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Ji Edîtor

Ji Nûbihar Akademiyê silav û rêz, di dawiya sala çaran û jimara heştan de em bi 
kêfxweşî radigihînin ku Nûbihar Akademî niha di her çar îndeksên navneteweyî 
yên International Scientific Indexing (ISI), Acedemic Resource Index, Eurasian Sci-
entific Journal Index (ESJI) û Directory of Research Journals Indexing (DRJI) de tê 
nasîn. Îndeks ji bo girîngiya akademîk a kovarekê û belavbûna xebatên akademîk 
gelek pêwîst in. Ji aliyê din ve hebûna kovarên bi vî rengî di warê kurdnasiyê de ji 
bo akademîsyenên Kurd ên ku dixwazin pileya xwe ya zanistî bilind bikin derfeteke 
baş e. Em hêvî dikin piştî vê pêşketinê gotarên baştir ji bo NAyê bên şandin da ku 
em jî di dewlemendkirina kurdnasiyê de beşdariyeke çalaktir bikin.

Herwekî jimarên me yên berê di vê jimarê de jî em bi çar gotaran, wergerek û do-
kumentek pêşberî we ne. Hêmin Omar Ahmad bi gotara xwe ya “Zulf û Delaletekanî 
le Şî‘rî Melay Cizîrî da” piştî ku li ser wateya ferhengî û çemkî ya zulfê radiweste vê 
çemka tesewufî bi awayekî dorfireh di helbestên Melayê Cizîrî de vedikole û diyar 
dike ku Melayê Cizîrî digel wate û bikaranînên wê yên nerîtî hem di asta rewanbêjiyê 
de hem jî di asta îrfanî de wateya zulfê berfirehtir û kûrtir kiriye.

Ramazan Çeçen di gotara xwe ya “Qonaxa Stenbolê di Edebiyata Kurdî ya Mo-
dern de” li ser destpêka cureyên nû yên edebiyata Kurdî radiweste. Ji bo vê armancê 
pêşî behsa peywendiya bajaran û edebiyatê dike û li Stenbolê sedemên geşbûna ede-
biyata Kurdî berçav dike. Paşê jî di mînaka helbestên Hacî Qadirê Koyî û Ebdurehîm 
Rehmî Hekarî de li ser nûkirina helbesta Kurdî, yekem çîroka modern a Fuad Temo, 
şanoya yekem a Ebdurehîm Rehmî Hekarî û wergerên edebî yên Xelîl Xeyalî radi-
weste. Bi vî awayî Çeçen rewş û dîmena giştî ya qonaxa Stenbolê ya edebiyata Kurdî 
û paşxaneya wê ya dîrokî destnîşan dike.

İlyas Akman gotara xwe bi Kurdiya Zazakî nivîsiye û di bin sernavê “Giredayeyê 
Edebîyatê Polîtîkî de Romanê Kılama Şilane” de li ser naveroka romana Kılama 
Şilane ya Îlhamî Sertkaya hûr dibe. Li gor nivîskar ev roman dikeve çarçoveya 
romaneke siyasî û li dor kêşeya Kurdî hatiye hûnandin. Ji ber vê jî di romanê de 
li ser hin mijarên diyarkirî radiweste ku peywendiya wan bi kêşeya Kurdî re heye. 
Avakirina nasnameyê û jiyana gundan, qedexekirina zimanê Kurdî, bêdadî, wekhevî 
û hişyarbûn di metropolan de, derbeya 1980î û diyardeya mişextî û xerîbiyê mijarên 
sereke yên vê vekolînê ne.
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Ferhat Yılmaz bi gotara xwe ya “Lêkolîneke Berawirdî li ser “The Interlopers” û 
“Bêbextî”yê” diyar dike ku Celadet Bedirxan bi nasnavê Bişarê Segman çîroka xwe 
ya “Bêbextî”yê bê ku nav û çavkanî diyar bike ji çîroka “The Interlopers”a  Hector 
Hugh Munro adapteyî Kurdî kiriye. Nivîskar ji bo îspatkirina vê îdîaya xwe di çar-
çoveya bûyer, leheng, cih û demê de çîrokan berawird dike û nîşan dide ku serçaviya 
çîroka Celadet Bedirxan çîroka Hector Hugh Munro ye.

Wergera vê jimarê di bin sernavê “Lêkolînên Kurdolojiyê li Îranê Destpêkek ji bo 
Mijar û Xwendinan” ji aliyê Ferhat Yılmaz ve hatiye kirin. Ev gotar ji aliyê Ehmed 
Mihemedpûr û Mehdî Rizaî ve hatiye nivîsîn û herwekî ji navê gotarê jî diyar e 
lêkolînên kurdnasiyê yên li Îranê dide nasandin. Her du nivîskar piştî kategorîkirina 
giştî, xebatên kurdnasiyê yên di warê dîrok-siyaset, civak, çand û erdnîgariyê de 
didin nasandin û wêneyê giştî yê xebatên kurdnasiyê li Îranê derdixin holê. 

Dokumenta vê jimarê jî bi sernavê “Nivîsteka Medreseya Mîr Hesenê Welî” ji 
aliyê Hanifi Taşkın ve hatiye amadekirin. Taşkın di vê xebatê de pêşî derbarê mîrên 
Miksê de bi giştî agahî dide û paşê di çend çavkaniyan de bi taybetî li ser Mîr Hesenê 
Welî radiweste. Herî dawî Taşkın cih dide wêneyê nivîsteka Medreseya Mîr Hesenê 
Welî û bi rêya nivîsên ser vê nivîstekê dîroka mirina Mîr Hesenê Welî destnîşan 
dike ku ew jî 1457/58ê mîladî ye.

Dr. Zülküf ERGÜN
Edîtorê Jimarê
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Editorial

Greatings and regards from Nûbihar Akademî (NA), at the end of the fourth 
year we pleased to announce that the journal of Nûbihar Akademî is indexed by 
four international indices such as International Scientific Indexing (ISI), Acedemic 
Resource Index,Eurasian Scientific Journal Index (ESJI) and Directory of Research 
Journals Indexing (DRJI). Indices are necessesary for academic value of a journal 
and spread of academic works. On the other hand, existence of such journals in 
Kurdish Studies is a good oppurtunity for Kurdish academics who are tend to their 
academic titles. We hope that better articles would be sent to NA and we would 
participate more actively to enrich Kurdish Studies. 

As in our former issues, this issue of NA features four articles, a translation and a 
documentary. In his article “The Connotation of Hair Flattop in Jaziri Poetry”Hêmin 
Omer firstly introduces lexical and terminological meanings of hair flattop, then 
takes this sufic term under scrituny in Molla al-Jazari’s poems and finds out that 
al-Jazari extend and deepens both rhetoric and wisdom meanings of hair flattop 
alongside its traditional meanings.

Ramazan Çeçen focuses on the emerge the new genres of Kurdish literature in 
his article “The Istanbul Period in the Modern Kurdish Literature”. In his articticl he 
firstly presents the relationship between cities and literature and gives the reasons of 
development of Kurdish literature in Istanbul. Then he focuses on the moderniza-
tion of Kurdish poetry based on examples from Hadji Qadir Koyi and Ebdurehim 
Rehmi Hekari’s poems, moreover he focuses on the first modern shortstory by Fuad 
Temo, the first theatre paly by Ebdurehim Rehmi Hekari and literary translations 
by Khalil Kheyali. Thus Çeçen put forwards a general situation and perspective of 
Istanbul period of Kurdish literature and its background.

Ilyas Akman’s article titled “The Novel Named Kilama Shilane (The Song of 
Şilane) in the Context of the Political Literature” is in Zazaki Kurdish, it focuses on 
the content of novel  Kilama Shilane by İlhami Sertkaya. To the author the novel is 
a political one that fictionalized around the Kurdish question. Therefore the novel 
focuses on some certain topics which are in relation with the Kurdish questions. 
The formation of identity and village life, ban on Kurdish language, injustice, ega-
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lite and consciousness in cities, military coup in 1980, exile and homesickness are 
leading topics of this study.

In his article “A Comparative Study on ‘The Interlopers’ and ‘Bêbextî’” Ferhat 
Yılmaz reveals that Celadet Bedirkhan with his penname Bishare Segman adapts 
his short story named “Bêbextî” to Kurdish from Hector Hugh Munro’s “The In-
terlopers” without any names and referances. The researcher compares both stories 
in terms of event, characters, place and time in order to proof his claim and shows 
that Celadet Bedirkhan’s story springs from Hector Hugh Munro’s. 

The translation part of this issue named “ Kurdish Studies in Iran –An Intro-
dustion to Topic and Readings” is done by Ferhat Yılmaz. The article is written by 
Ehmed Mihemedpûr and Mehdi Rizai and as it is clear from the title it introduces 
the Kurdish studies in Iran. Both authors firstly do a general categorization then 
they introduce  Kurdish studies on history, politics, social, culture and geography, 
thus they gives a general view of Kurdish studies in Iran. 

The documentary of this issue named “An Inscription of Madrasah of Mîr Hesenê 
Welî” is prepared by Hanifi Taşkın. Taşkin firstly presents information on Emirats 
of Miks, then he focuses on Mîr Hesenê Welî from the light of some sources. Lastly, 
he presents photos of the scripts on Madrasah of Mîr Hesenê Welî, thus he reveals 
the date of death of Mîr Hesenê Welî which is 1457/58 A.D. 

Dr. Zülküf ERGÜN
Issue Editor
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پوختە

زولف و ده لاله ته كانی له  شیعری مه لای جزیری دا ناوونیشانی ئه و توێژینه وه یه  تیشك ده خاته  سه ر واتای عیرفانی 

په یڤی زولف وه ك ئه ندامێك له  ڕووخساری مرۆڤ و، خستنه  ناو قالبی شیعری عیرفانی و په سندانی له  چوارچێوه ی 

ئیستێتیكی ده ق و چنینی وێنه ی شیعرییه وه . بێگومان شاعیرانی كلاسیكی كورد به  شیعری سۆفییانه  به ناوبانگن 

و له  كانیاوی ته سه ووفی ئیسلامیدا تام و بۆنیان وه رگرتووه  و له  سه رووی هه مووشیانه وه  مه لای جزیری كه  به  

زۆر  شێوه یه كی  به   عیرفانی  و  ته سه ووف  زاراوه كانی  ناوبراو  داده نرێت،  عیرفان  بواری  شاعیرانی  ده ستپێكی 

له  زولف  بریتییه   به كاریهێناوه   ڕێژه یه كی زۆر  به   زاراوانه شدا كه   ئه و  نێو  له   و  به كارهێناوه   له ناو شیعره كانیدا 

و هاوواتاكانی له  ده وروبه ر )سیاق(ی جوداجودادا. ئه م توێژینه وه یه  به  پشت به ستن به  میتۆدی هیرمینۆتیكی 

سۆفییانه  جۆراوجۆری به كارهێنانی ده لاله ته كانی زولف ڕوون ده كاته وه ، بۆ ئه م مه به سته ش باسه كه  به سه ر چه ند 

سه ره بابه تێك دابه ش كراوه ، له  گرنگترینیان: ناساندنی زولف و شوێنی له ناو ئه ده بیاتی عیرفانی، زولف و دڵ، 

زولف و خاڵ و  زولف و شێوه كانی و مانا عیرفانییه كانی لای مه لای جزیری.

وشەیكلیلی: زولف، كه ثره ت، وه حده ت، دل، شیعری عیرفانی، 
مه لای جزیری

ABSTRACT

The connotation of hair flattop in Jaziri poetry is the title 
of this research based on the meaning of gnosis of hair 
flattop word as a member of human’s face, and put it 
to the content of gnostic poetry. This knowledge gives 
a poetry field as a text of gnosis.  All classic poems have 
been well known as gnostic users and taken good bene-
fits from Islamic gnosis for their poetries, and particularly 

Hêmin OMAR AHMAD*

* زانكۆی سۆران، فاكه ڵتیی ئاداب، 

به شی كوردی، هه روه ها مامۆستای 
مێڤان له  به شی كوردی، زانكۆی 

بینگۆل.
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زولف و دەلالەتەكانی لە  شیعری مەلای جزیری دا

The Connotation of Hair Flattop in  
Jaziri Poetry
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Hêmin OMAR AHMAD

Malaye Jaziri was one of the first poems who known as gnostic poems and he used 
all dialects of quietism and gnosis from his poetries. In his quietism and gnosis, hair 
flattop and its derivates have been used in different sides. This research has been 
done based on the explanation of quietism and gnosis for hair and its derivates in 
the poetries of Malaye Jaziri. This research is classified into some subjects as follows; 
“Definition of Hair Flattop and Its Position in the Kurdish Gnostic Literature”, “Hair 
Flattop and Heart”, “Types of Hair Flattop and Its Meaning according to Malaye 
Jaziri. In addition, this research focuses on, effluent, heart, gnostic poetries, and 
key words of quietism and gnosis by Malaye Jaziri.

Keywords: Hair Flattop, Kesret, Wahdat (Unity), Heart, Gnostic Poetry, Malaye 
Jaziri.

پێشەكی 1 .

شیعری كلاسیكیی كوردی هه ر له  سه ره تاوه  به  بۆن و به رامه یه كی سۆفییانه وه  هاته  ناو گۆڕه پانی 

ئه ده بیاتی كوردی و هاوشێوه ی شیعری فارسی و عه ره بی له و سه رده مه دا زۆرترین مۆتیڤ و بنه ماكانی 

تا ده گاته   باباتاهیره وه  بگره  وه ك ده ستپێك و  له   بۆیه  هه ر  ئاوێزه ی چنینه كانی خۆی كرد.  بزاڤه ی  ئه و 

سه ره تاكانی قوتابخانه ی شیعریی كرمانجی ژووروو و  دواتریش، ئه م بنه مایه ی ته سه ووف و عیرفان بووه  

مۆڕكێكی چه سپاو له ناو شیعری كوردیدا. 

زولف وه ك یه كێك له و مۆتیڤه  باڵكێشانه  ، وێرای ئەوەی ئەندامێكە لە ئەندامەكانی لەشی مرۆڤ، 

وەك ئەندامە سەرنج ڕاكێشەكانی دیكە بۆتە بابەتی شیعر و لە چوارچێوەی ئیستێتیكدا تەماشای كراوە. 

ته وزیفكردنی  چۆنیەتی  و  بابەتەكە  قووڵایی  بۆ  هوردبوونەوەدا  لە  بەڵام  گشتی،  قالبێكی  وەك  ئەمە 

ناو دەقی كلاسیكدا واتا و دەلالەتی جۆراوجۆری له خۆگرتووه . لەو روانگەوە ئەدەبییاتی سۆفییانە  بۆ 

كەم تا زۆر پەیوەندی لەگەڵ ئەم وشەیەش هەیە و شاعیران لەناو شیعرەكانیاندا وەك كەرەستەیەك بۆ 

گوزارشتكردن لە خۆشەویستی خودایی و هەروەها وەك چنینێكیش بۆ شیعرییەتی دەق تەماشایان كردووە. 

لەم سۆنگەیەدا »مەلای جزیری«1 وەك شاعیریك كە شیعرەكانی لەناو سۆفیگەریدا ڕسكاون، بە چەندین 

1  مه لایێ جزیری، ناڤێ وی ئه حمه ده  و ناڤێ بابێ وی محه مه ده ، خه ڵكێ جزیرا بۆتانه . ل سالا 975ی مشه ختی 
به رانبه ری )1567-1568(ی زایینی ژ دایك بوویه  و ل سالا 1050 ی مشه ختی، به رانبه ری 1640ی زایینی 
چوویه  به ر دلۆڤانیا خودێ. شێخ ئه حمه دێ جزیری ناسناڤێن )مه لێ، مه لا و نیشانی( د هوزانێن خودا بكارئیناینه . 
ئیجازا  مه لا طاها  دبێژنێ:  مه لایه كی  و ژ  ئامه دێ  نزیكێ  گوندێ سترباسی ل  یێ وی 32 سال ل  ده مێ ژی 
مه لاتیێ وه رگرت و بوو مه لایه كێ دوازده  علم و بوو ئێك ژ سه یدایێن مه دره سا سۆر ل جزیری. مه لایێ جزیری  
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زولف و دەلالەتەكانی لە  شیعری مەلای جزیری دا

واتای جودا و لە دەوروبەر )سیاق( ی جودادا لەگەڵ ئەم پەیڤەدا كارلێكی كردووە. 

ته ئویل  میتۆدی  پێی  بە  دا”   جزیری  مه لای  له  شیعری  ده لاله ته كانی  و  توێژینه وه یه  “زولف  ئەم 

كه له پووری  به   پاڵپشت  و  ده داته وه   لێك  ده ربڕینه كان  واتای  دووه می  دیوی  تێیدا  كه   )هیڕمینۆتیكی(  

ته سه ووفی ئیسلامی هه وڵیداوه  بناغه  و بنەماكانی پەیڤەكە و دەلالەتەكانی و چۆنیەتی ڕۆڵ هه بوون لە 

لە چوارچێوەی عیشق و هێزی وشەدا  بە دەقەكەدا، شیبكاتەوە و  چنینی دەق و بەخشینی شیعرییەت 

وه رگیراوه   نموونه   به   جزیری  مه لای  دیوانی  ته نیا  لێكۆڵینه وه كه دا  له  سنووری  بۆیه   بكات.  شڕۆڤەیان 

نه توانراوه  هه موو  له به ر فراوانبوونه كه ی  په یڤی زولف سه نگراوه ته وه  و  نێوه نده شدا زیاتر له سه ر  له و  و 

نمونه كانی زولف له  دیوانه كه  و وشه  نزیكه كانی بخرێته  نێو چوارچێوه ی لێكۆڵینه وه كه 2 و له ژێر چه ند 

سه ره مژارێكی وه ك )ناساندنی زولف، زولف و پێگه كه ی له ناو ئه ده بیاتی عیرفانیدا و زولف لای مه لای 

جزیری و  په یوه ندی له گه ڵ مۆتیڤی تر، زولف و دڵ، زولف و نوور، زولف و خاڵ و شێوه كانی زولف له  

شیعری جزیری و ڕۆڵی خواستن له  چنینی زولف و شێوه  ئاسایی و نائاساییه كانی زولف لای جزیری و واتا 

نه رێنییه كانی زولف..( به  وردی توێژینه وه ی له باره وه  كراوه .

1.2 ناساندنیزولف

1.1.2زولفلەڕوویزمانەوە

 ئەم وشەیە وێڕای ئەوەی لەناو كورد و بەشێك لە گەلانی ئێرانیشدا هەیە. به ڵام ئه گه ر بۆ مێژوو 

بگه ڕێینه وه  لە زمانی ئاوێستاییدا وەك zarfan بەكارهاتووە، كە لە فەرهەنگەكانی فارسیدا بە شێوەی 

جۆراوجۆری وەك زفرین، زوفرین، زورفین، زرفین، زلفین....هتد هاتووە. )قلیزاده: 1383،150( 

گرتووه .  جێی  به  “زلف”  هه ر  فارسی  كۆنی  شیعری  به تایبه تی  و  فارسیدا  ئه ده بیاتی  له ناو  ئه گه رچی 

ئه وه ی په یوه ندی به  زمانی عه ره بیشه وه  هه یه ، كت و مت ئەم وشەیە لە قورئانی پیرۆزدا نەهاتووە، بەڵام 

ڕۆنانەكەی بەكارهاتووە، ئەویش بە شێوەی )زلفا( كە لە ئایەتی 114ی سوڕەتی هود هاتووە )اقم الصلاة 

بێ دوونده ه بێ چووی چونكی ژن نه ئینابوو و گۆرا وی یێ د سه رداڤه كیڤه  ل ئاڤاهیێ مه دره سا سۆر. )دۆسكی: 
.)26-19 ،2005

له به ر زۆر دوباره نه بوونه وه ی ناوی دیوانه كه  له  په راوێزه كاندا، هه ر كاتێك نمونه ی شیعرێكی مه لای جزیریمان   2
هێنابێته وه ، له  ته نیشتی شیعره كه  ژماره ی لاپه ڕه ی دیوانه كه مان نووسیوه  و هه ر ئه و دیوانه شمان وه ك سه رچاوه ی 

نمونه كان به كارهێناوه  كه  له  لیستی سه رچاوه كاندا تۆمارمان كردووه .
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طرفی النهار وزلفا من اللیل( و لێرەدا هەمان واتای زولف ناگەیەنێت، بەڵام لە ڕێكخستنی وشەكاندا 

لەگەڵ وشەی شەو )لیل( هاتووە و وەك بگوترێ دەروازەی شەو، پەرچەمی شەو، یان تاریكایی شەو، 

كە ئەمەش لە ڕەنگ و تاریكاییدا دەبنەوە خاڵی هاوبەش لەگەڵ زولف و دواتریش هەر ئەم بنەمایەیە لای 

شاعیران ڕەواجی پێ دەدرێت بەوەی زولف بە شەو بچوێندرێت )ابن منظور، كلمة زلف(. لێ وشه كه  

وشه كانی  شیعره كانیان  بنچینه ی  له سه ر  عه ره بیدا  فه رهه نگه كانی  له ناو  و  دێت  به سه ردا  گۆرانكاریی 

)القرن، الغدائر، الغدران، الغدیرة، شوشة، الجمائر، الصدغ( به كارهاتوون. به ڵام به  شێوه یه كی گشتی 

په یڤی زولف زیاتر له ناو ئه ده بیاتی فارسیدا به كارهاتووه  و كورد و توركیش هه مان وشه یان به كارهێناوه .

2005،260( و “پرچ، كه زی، بسك، ده سته   به  “زڵف” )خاڵ:  له  فه رهه نگه  كوردییه كانیشدا 

تووكه  سه ری سه ر لاجانگ” )هه ژار: 1369، 409( و “زوڵف، زووف، بژی، گودله ، فڕ، كه زی، 

كه زیه ، تیت، ئه گریجه ، چینك، بسك، گیشك، قژی سه ر” )روحانی: 1365( و “گیس، قژ، ئه گریجه ، 

گێسو، په رچه م، ئه و به شه  تووكه ی ئافره تانه  كه  به  سه ر نێوچاوانیدا شۆڕبێته وه “ )موكریانی: 1999، 

546( هاتووه . به ڵام وشه كه  ئه و كاته ی له  ده قی شیعری كلاسیكی كوردیدا به كاردێت، به  پله ی یه كه م 

زولف و پاشان گیسوو و كاكۆڵ و بسك..... دێن.

2.1.2 زولفلەئەدهبیاتیعیرفانیدا

ئەگەرچی زمانی شیعر جۆرێك لادانی تێدایە، ئەم لادانە زۆر بوار دەگرێتەوە و تەنانەت زۆر جاران 

لە ڕووی وشەییشەوە لە ڕێڕەوی ئاسایی خۆی لادەدات و هەر ئەمەشە شیعرییەت دەخاتە ناو دەمارەكانی 

دەق، بۆیە هەتا ڕێژەی لادان لە هەموو بوارەكاندا زیاتر بێت، دەق بەرەو باڵاتر هەنگاودەنێت. بە مەرجێك 

ڕەوانبێژیدا  ناو  زانستەكانی  چوارچێوەی  لە  بەشێكیان  كە  هەبێت،  بنچینەیەكیان  و  بنەما  لادانانە  ئەم 

ئەدەبی و  لە چوارچێوەی وشەكاندا ڕەوت و ڕێبازە  بۆ دادەڕێژرێت و بەشێكی دیكەشیان هەر  قالبیان 

ئایینی و عیرفانییەكان واتای دیكەیان بۆ دەتاشن. هەر ئەمەشە تەئویل و هیرمنیۆتیك دێنێتە كایەوە و 

لە ڕووكەشدا لە چوارچێوەی مژارێكدا خۆی بەرجەستە دەكات و لە واتا ناوەكیی و نادیارەكەشیدا خۆی 

دەخزێنێتە ناو واتای دیكەوە.

لەناو ئەدەبیاتی عیرفانیدا، بەشێكی زۆر لە پەیڤەكان، مەدلوولی دیكە لەخۆیان هەڵدەگرن، ئەمەش 

بە مەبەستی گەیاندنی ئەو پەیامە ڕۆحیی و ئاسمانییە، یان گوزارشت كردنە لە بیر و هزر و ئایدیایەكەیان 
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دیكەیان  و سیمایەكی  دابوونە  دابەز  و  هەڵبەز  لە  واتاكان  عیرفانی  ئەدەبیاتی  مێژووی  درێژایی  بە  كە 

نیشانداوە. بەڵام بە كۆی گشتی دەردەكەوێت كە هەموو ئەو كەرەستە عیرفانییانە تا ڕادەیەكی زۆر بە 

لەبەرئەوە شیعری كلاسیكیی  تەنیوە.  جێگیری ماونەتەوە و سەدان ساڵە شیعری گەلانی مسوڵمانیان 

ناكرێ لە ئاست شیكردنەوە و  كوردییش كە زۆربەی هەرە زۆری هەڵقوڵاوی ئەو دونیا عیرفانییەیە و 

چۆنیەتی بەكارهێنانی ئەو كەرەستانە دەستەوەستان بین و ناچارین بەرەو شیكاری ئەو بنەمایانە بچین 

كە خۆیان لەگەڵ ئەو جیهانەدا پەیوەست كردووە، بۆیە دێین لە سیاقی پەیڤەكانەوە واتای دیكەیان لێ 

هەڵدەكڕێنین، نەك بە زۆر واتایان لێ باربكەین، ئەویش بە پاڵپشتی ئەو واتایانەی كە بە درێژایی مێژووی 

سۆفیگەری و عیرفان لە دەقەكاندا باركراون.

له  نێو واژه  و تێگه ھ و زاراوه  به  هێما و ره مز چنراوه كاندا كه  گرنگییه كی فراوان و زۆری له ناو 

زمان و هه روه ها شیعری عاریفانه  و عاشقانه  هه یه ، تێگه ھ و زاراوه ی زولفه ، ئه م زاراوه یه  به  گشتی له  

به كارهاتووه كانی عاریفانه  و  په یڤه   له  زۆرترین  توڕڕه ، جعد، موو....  پاڵ هاوواتاكانی وه ك گیسوو، 

عاشقانه ن له  شیعری فارسیدا )قلیزاده1383: ، 149( ته نانه ت له  شیعری نه ته وه  مسوڵمانه كانیشدا 

جێگه یه كی زۆری هه یه ، به تایبه تی له  شیعری كوردیدا كه  هه م له  ڕووی عیرفانییه وه  زیاتر له  بن كاریگه ری 

ئه ده بیاتی عیرفانی فارسیدا ماوه ته وه  ده بینرێت.

غەیب  ڕەمزی  بۆتە  بەگشتی  كە  باركراوە،  لێ  دیكەی  واتای  زوڵف  عیرفانییەكاندا  بنەما  لەناو 

و  جەمال  تەجەللای  خودا،  تووڕەیی  و  سیفات  تەجەللای  هەروەها  و  حەقیقەت  و  حەق  ناسنامەی  و 

جوانی، كەثرەت و دەركەوتنی بنگەهی حەق، ئاستەنگەكانی نهێنی خودایی لەبەردەم ڕێگای سلووك و 

ڕێبوار، هەروەها نیشانەی حیجاب و داپۆشینی حەق و ئاستەنگە دیار و بەرچاوەكانی ڕێگای عیشقی 

ڕاستەقینەیه . هەر یەك لەمانە لای كەسانێك و لای قوتابخانەیەك پەیڕەو كراون. بۆ وێنە خاوەنی كتێبی 

)قواعد العرفاء واداب الشعراء( نووسیویەتی كە “زولف غەیبی بنەما و ناسنامەی حەقە... ئاماژەیە 

بە تەجەللای جەلال لەبارەی وێنەی شێوە و لاشە.. هەندێكیش زولف بە كەثرەت دەچوێنن كە دەبێتە 

داپۆشەری ڕووی وەحدەت، چونكە بە لابردنی پەردەی كەثرەت، ڕووی وەحدەت دێتە بینین و خویاكردن” 

)قلیزاده : 1383، 154(.

تەهانەوی دەڵێ: زولف گوزارشتە لە تاریكایی كوفر، یان گرفت لەناو شەریعەت و ئاستەنگەكان 

لە ڕێگا و تەریقەت، هەموو كەثرەتێك لە وجود و هەموو داپۆشین “حجاب”ێك دەشێ وای دابنێی كە 

زولفە )تهانوی: 1996، 908(.

زولف و دەلالەتەكانی لە  شیعری مەلای جزیری دا
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ئیمام محەمەدی غەزالی لەم بارەوە گوتویەتی: لە زولف و كوفر تێدەگەین و لە نووری رووخساریش 

نووری باوەڕ فێم ده كه ین. زولف زنجیرەی ئاستەنگ و ڕه فتاره كانی حەزرەتی خوداوەندییه ، كە كەسێ 

خوداوەند  حەزرەتی  سەمەرەكانی  سەیرو  لە  بكات،  موویەك  سەری  لەگەڵ  مامەڵە  عەقڵ  بە  بیەوێت 

بناسێ، یەك پێچ كە لە دەوری ویدایە هەموو ژمارەكان شاش دەكا و هەموو عەقڵەكان مەست دەكات.

)قلیزاده:  1383، 150(

پەردەی ڕووی مەحبووبە.... زولف  دەدات كە  بەوە  ئاماژە  ڕازدا  لە شەرحی گولشەنی  لاهیجی 

لە هەر كوێ زولف لەپێش ڕێگای داواكار و عاشق  بێت، هەرچەندە كە بشڕوات بە ئامانج و مەبەست 

ناگات.)لاهیجی1381: ، 579( 

عرفانی(  تعبیراتی  و  اصطلاحات  )فرهنگ  خۆیدا  فەرهەنگەكەی  لە  سەجادی  جەعفەری  سەید 

دەنووسێت كە زولف لە زاراوەی سۆفییاندا دركەیە لە پلەی ئیمكانی لە كوللییات و جوزئیات و مەعقولات 

و مەحسووسات و رووح و لاشە و جەوهەر و سیفه ته كانه ، هه روه ك دركه یه  له  تاریكی كوفر )سجادی: 

1378، 443(، كە ئەمانە بەشێكیان دەچنەوە ناو بواری زانستی كەلام و مەنتیق.

پێش ئەوەی شیعر و دونیای عیرفانی ئاوێتەی یەكتری بن، زولف و تەواوی ئەندامانی لاشەی مرۆڤ 

تەنیا واتا فەرهەنگییەكەی خۆیان هەبوو، زیاتر بۆ مەبەستی دەربڕینی هەستی ئارەزووبازییانەی مرۆڤ 

بەكاردەهات و خۆی لە جوانیی و خۆشه ویستیی لایەنی بەرامبەر دەدیتەوە، بەڵام دوای تێكەڵبوونەكە 

زولف و خەسڵەتەكانی وەك پێچاوپێچی زولف و بێ قەراری زولف و پەرێشانی زولف، ڕەشیی زولف، 

دامی زولف.... ئەمانە چەمكگەلێك بوون واتاو سیاقەكەیان هاتە گۆڕین و لەگەڵ جەلال و جەمالی 

ئیلاهی ئاوێتەبوون و وەك لایەنێكی ڕەوانبێژی بووە خواستن بۆ جیهانی كەثرەت، لە هەمان كاتیشدا 

زنجیری زولف، دامی زولف و حەلقەیی زولف وەك چواندن و خواستنێك بۆ جەزبە و كۆششی ئیلاهیی 

هاتوە، كە لە زاراوەی عیرفانیدا جەزبە كۆشش و حالەتێكە كەسی عارف بەدەستی دەهێنێت كە عاشق 

لە خۆی بێ خەبەر دەبێت )زیبائی نژاد: 1389، 161(.

2.2زولفلایمەلایجزیری

ئه ده بیاتی كرمانجی ژوورودا و هاوشێوه ی  له   دامه زرێنه ری شیعری شێوه  غه زه ل  مه لای جزیری  وه ك 

شێوازه كانی شیعری شاعیرانی فارس3 له  بنه ما عیرفانییه كان  قووڵ بۆته وه  و به  ته نیا په یڤی زولفی زیاتر له  

تا ئیستا وێرای نامه یه كی دكتۆرا به ناوی )عیشق له  نێوان مه لای جزیری و حافزی شیرازی( و  له م ڕووه وه    3
تێزێكی ماسته ر له سه ر به راوردی كێشناسی هه ردوو شاعیر و نووسین له  شێوه ی گوتاردا، به راوردی جزیری 

Hêmin OMAR AHMAD



Jimar 8 Sal 4 2017  17

نه وه د جار به كارهێناوه ، جگه  له وه ی پاش سه روای شیعرێكی ده  به یتی په یڤی “زولف”ه . ده توانین په یوه ندی 

زولف به  چه ند مۆتیڤێكه وه  به م شێوه یه ی خواره وه  له   شیعره كانی مه لای جزیری ده ستنیشان بكه ین:

1.2.2 دلوزولف

له ناو تێگه  و زاراوه كانی عیرفان و ته سه ووفدا و له  چوارچێوه ی ئه ندامه  شوێنی له شی مرۆڤدا، كه  

زۆرترین  و  پێكه وه  هه یه   به تینیان  په یوه ندییه كی  و زولف  زاراوه  عیرفانییه كان، دڵ  بوونه ته  كه ره سته ی 

به یه كه وه هاتنیان هه یه . ته نانه ت له  دیوانی عاریفێكی دیار و ناسراوی وه ك حافزی شیرازیدا “زولف و دڵ 

یه كێكن  له  هه ره  به كارهێنه ره كانی جووت وشه یی شیعری ناوبراو و زیاتر له  78 جار به كارهاتووه “)صیاد 

و  ئیسلامه تی  دونیای  له ناو  دڵ  به های  به   په یوه سته   زۆرتر  ئه مه ش   ،  )61 ،1392 رحمانیان:  و  كوه 

ئه م   .)239 ،1380 ڕه حمانه “ )گوهرین:  وه ك عه رشی  دڵ  بوونی مرۆڤدا  به وه ی كه  “له   عیرفاندا، 

گرنگییه ی دڵ وه ك ناوه ندی بیر و ڕوانینه كانی مرۆڤه  و له  سیفاته  ته جه لییه كه ی ئه ودا كاروكرده وه كانیشی 

ڕه نگ ده داته وه ، ته نانه ت جۆری په یوه ستبوونی مرۆڤ به  خودا دیارده كات، هه روه ك له  فه رمووده شدا 

وا چوێنراوه  كه  له  نێوان په نجه ی قودره تی خودا دایه : “اإن قلوب بني اآدم كلها بين اإصبعين من اأصابع 

الرحمن، كقلب واحد، يصرفه حيث يشاء” )القحطانی: 1421، 447( بۆیه  په یوه ندی به ستنیشی له گه ڵ 

زولف له و چوارچێوه دایه  كه  زولف ده بێته  ئاسته نگ بۆ دڵ و ناهێڵێت وه زیفه  و كاره كه ی به  باشی بكات. 

له و سۆنگه یه ی كه  زولف »ئاسته نگه كانی به رده می شه ریعه ت و گرفته كانی ته ریقه ت و دژوارییه كانی 

حه قیقه ته » )گوهرین: 1380، 169(. بۆ ئه م مه به سته  زولف له  شێوه ی به ند و داوه وه  ده وری دڵ ده دات 

و ناهێڵێت دڵ گه شه ی خۆی بكات. جا ئه م وه سفكردنه  و چواندنه  به  داو، وێكچواندنی ژینگه ی شاعیرانی 

چه ند سه ده  له مه وبه ره ، كه  له  چوارچێوه ی مۆتیڤه كانی ڕاو و شكاردا جێی ده بێته وه ، به وه ی دڵ نێچیرێكی 

بێ تاوانه  و زولفیش داوێكه  له لایه ن نه فس و شه یتانه وه  داندراوه ته وه  بۆ گرتنی دڵ و به ندكردنی. بۆیه  

ده توانین چه ند شێوه یه كی گرتنی زولف له لایه ن دڵه وه  لای مه لای جزیری ده ستنیشان بكه ین:

1.1.2.2 بەند

به ند كه  به  مانای به ستن و گرێدان و گرتن دێت و بۆته  ئه و وشه یه ی كه  له  لای جزیری له  چه ند 

كه   ده كات،  دروست  وێنه یه   ئه و  به نده وه   چوارچێوه ی  له   شاعیر  و  به كارهاتووه   جۆراوجۆردا  شوێنێكی 

و شاعیرانی فارس كراوه ، كه  نیشانده ری كارتێكردن و كاریگه رییه كه یه  له و بواره دا. 

زولف و دەلالەتەكانی لە  شیعری مەلای جزیری دا
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سه رزه نشتی دڵی خۆی ده كات، به وه ی بۆ چوونه  ناو مه یدانی عیشق و حه جی عیشقدا، پێویست وایه  دڵ 

به  خودا و پیرێكی ڕووحانییه وه  گرێ بدرێت. به ڵام ئه وه ش له  چوارچێوه ی به ندی زولفه وه یه  ، كه  زولف 

لێره دا وه ك به ند هاتووه ، بێگومانیش ئه گه ر وه ك به ند بێت، ئیتر هه م چاره نووسی دڵ و هه میش چاره نووسی 

عیشقه كه  باش نابێت. هه ر له به رئه وه ش جزیری وای ده حه سبێنێ كه  ئه و كاته ی دڵ به  زولف به ستراوه ته وه ، 

سه ری  عیشقه كه   ئه وه یه   نیشانه ی  كه   به ستووه ،  زوننارم  و  ئیحرام  عیشق،  پیرێكی  ده ست  داومه ته   

نه گرتووه  و سه ره نجامه كه ی باش نه بووه . ئه مه شی له  چوارچێوه ی سه رزه نشت و خۆ به  خراپ باسكردن 

هێناوه ، چونكه  له  بنه ڕه تدا »زولف به ربه ستی كه ثره ته  كه  باڵنده ی دڵی عاشق دیل ده كات و ده بێته  ناوبڕ 

له    .)1389،167 نژاد:  )زیبائی  بكه وێته وه »  نزیك  ویسال  قوربی  له   رێبوار  ناهێڵێ  كه   حیجابێك  و 

به رهه ندێ به  لای جزیریشه وه  ماده م به ندكردنه ، ئیدی ئه گه ر به  ناو و ڕووخساریش عیشق بێت، به ڵام له  

ناوه ڕۆكدا نیشاندانی لاوازیی دڵه :

من د به ندا زولفه كێ دل دا ب ده ستێ پیرێ عیشق

له و د عیشقێ دا مه  به ست ئیحرام و یه ك زوننار به س   / 163

لێره دا جزیری وێڕای زولف، تێگه كانی ئیحرام و زونناریشی هێناوه ته وه ، چونكه  سیاقه كه  سیاقێكی 

سه رزه نشتكردنی دڵه ، به وه ی كه وتۆته  داوی زولفه وه . بۆیه  “زونناری سه رزه نشتكراو په یوه ندی و دڵ 

به ستانه وه یه  به  دونیا”)شوان: 2010، 177( و به و واتایه یه  كه  شاعیر خۆی وا ده حه سبێنێت هێشتا هه ر 

له  عیشقه  دونیاییه كه  ماوه ته وه . له مه شدا زولف به  هۆكار داده نرێت.

بسكا سیا ره عنایه  مه ست یه ك دی ب حه یران پێڤه  ڕه ست

حه میان ب مه ستی حه لقه  به ست، ده ر به ندێ ئه و زولفا ڕه شین /235

بسكانه   ئه و  كاتێك  ده كات،  زولف  به ندی  ناو  كه وتنه   به   ئاماژه   جزیری  سه ره وه شدا  نمونه ی  له م 

مه ستانه  ده وریان گرتووه  و ئه ویش له ناو ئه و به نده  ناتوانێت ده ربازی بێت.

2.1.2.2ئەسیربوون

ئه سیربوون كه  هه ر به  مانای گرتن دێت، به ڵام چواندنه كه  له  چوارچێوه ی دیلبوون و ئه سیربوونی 

نه رێنییه كه ی زولف دێت، كه  ڕۆلی  به  مانا  ئه مه ش هه ر  نیشان ده دات.  باڵنده یه ك خۆی  یان  مرۆڤێك  

دیلكردنی دڵ و مرۆڤی باوه ڕدار ده بینێت و به  شێوه یه كی دیكه ش ده كرێت ئه وه ی لێ بفامرێته وه;  هه ر وه ك 

چۆن نه فسی ئه مماره  فه رمان به  خراپه  ده كات و مرۆڤ ده كه وێته  بن كاریگه رییه كه ی و وه ك به نده یه كی 

Hêmin OMAR AHMAD



Jimar 8 Sal 4 2017  19

باوه ڕی راسته قینه  و  ناتوانێ به  ئاسانی خۆی له  بن ده ستی ده رباز بكات، مه گه ر نوورێكی  لێدێت و 

سروه یه كی ره حمانی بێت، ئاواش ده ردی گرتنی زولف هه مان ده رده . له و ده وروبه ره دا دیلبوون هه موو 

چوارچێوه  و سیاقه  نه رێنییه كان ده گرێته وه :

ظاهیر دبێژم په ندگیر، دا دل نه دی زولفا حه ریر

شوبهێ »مه لێ« دمێنی ئه سیر، گوهدێره  قه ولی موعته به ر / 142

جا له و سۆنگه یه وه  جزیری له گه ڵ عاشق ده دوێت و ئامۆژگاری ده كات به وه ی دڵی خۆت راده ستی 

زولفا حه ریر مه كه  و با دڵت پێیه وه  په یوه ست نه بێت، ئه گینا وه ك مه لای جزیری ده بیه  دیل و ئه سیر)الزڤنگی 

1987، 250/1(. كه واته  شاعیر به  هه مان ده رد چووه  كه  دڵ په یوه ست بوونه  به  زولفی حه ریر و پێیه وه  

هه ڵخه ڵه تاوه ، ئه مه ش ڕه مزی كه ثره ت و دونیا و ئاره زووه كانی ده روونی مرۆڤه،  كه  دڵی مرۆڤ له  خودا 

دوورده خاته وه  و به ره و ئاره زووه  خراپه كانی ده بات.

له  نمونه یه كی دیكه  روونتر ئه سیربوونه كه  نیشان ده دات:

ئێسیر كرم زولفا چه له ك ئه و حوورییا شوبهه ت مه له ك

تیر دان ژ ره شتۆزێن هه له ك مه جرووحێ قه وسێ په ڕوه شین   / 236

یان:

هه ر دلێ سوهتێ ب ئولفێ یار نه  ده رمان كت ب زولفێ

تا ئه به د ئه و به ندێ قولفێ عشق ده رده ك بێ ده وایه / 260

3.1.2.2 بردنی دڵ له لایه ن زولفه وه ، واته  گرتنی

دڵیش  له ده ستچوونی  به ڵكو  ده بینێ،  گرفت  به   زولفه وه   به هۆی  دل  به ندكردنی  هه ر  نه ك  جزیری 

ئاشكرا ده كات به وه ی كه  زولف و بسك دڵیان بردووه . واته  دڵ ناسنامه ی تایبه تی خۆی له  ده ست داوه  و 

كه وتۆته  چوارچێوه ی ناسنامه ی زولف و بسكه وه :

زولف و بسكان پوڕ ژ من دل بر به لێ

رشته یا جانێ مه لێ ئه و كاكوله    / 280

زولفدایه  به ندی  له ناو  دڵ  كه   ده كات،  به وه   ئاماژه   جزیری  ڕوونی  به   زۆر  تردا  شوێنێكی  له   یان 

زولفێكی جۆری گرێداریش :

زولف و دەلالەتەكانی لە  شیعری مەلای جزیری دا
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هه ر ب جان تشنه بێ له علانم

دل د به ندا گرها زولفانم  /332

4.1.2.2 گرتنیدڵبەشێوهیچەوگان

ئه مجاره  زولف به  چه وگانێك ده چوێنێت و دڵ له ناویدا ده به سترێته وه ، به ڵام شاعیر نه ك هه ر دڵ وه ك 

به شێك له  له ش لێره دا به  نموونه  ناهێنێته وه ، به ڵكو له  چوارچێوه ی لاشه  )گشت( دا هه موو بوون و له شی 

ئاشكرا ده كات كه  له  به ندی زولفی چه وگاندایه :

دبه ندا زولفێ چه وگانم صباح الخیر یا خانم 

وه ره  بیناهیا چه هڤان ببینم به ژن و بالایێ  /340

5.1.2.2 گرتنیدڵلەشێوهیكەمەنددا

چواندنی زولف به  كه مه ند له ناو شیعری شێوه  عیرفانیدا هه یه ، ئه مه ش به هۆی ئه وه ی كه مه نده4  و 

شێوه  كه مه ندییه كه ش نیشاندانی وێنه  و شكلێكی دیكه یه  بۆ گرتنی دڵ:

من گۆ: ژ كه مه ندا سه رێ زولفا ته  ڤه ره ستم

په روازێ له بێ له علێ مه  گۆ: گه ر ڤه ڕه سی تۆ  /299

 2.2.2 زولفونوور

په یوه ندی نێوان زولف و نوور به  چه ند زاراوه ی دیكه ی ته سه ووفه وه  به ندیوارمان ده كاته وه ، چونكه  

مه به سته  سه ره كییه كه ی دڵی شاعیر گه یشتنه  به  نووری راسته قینه ی خودا، بۆیه  زولف خه سله تی پۆشین و 

حیجاب و ئاسته نگ و شه و و نه خۆشی و گرفتاری و په رێشانی ده هێنێته  كایه وه  و ناهێڵێ عاشق به  نووره  

خوداییه كه  بگات. ئه مه  چوارچێوه  گشتییه كه یه ، كه  ده كرێت ورده كاری زیاتری لێ دابتاشرێت. 

له  لایه كی دیكه وه  نووری نوور كه  به  نووری ئه حمه دی و خه سله ته كانی ناوده برێت و ڕاسته وخۆ سه ر به  

عه رشی خوای گه وره یه  و پێغه مبه ر موحه ممه د )د.خ( له و نووره وه  سه رچاوه ی گرتووه  و دواتر تیرێژه كه ی بۆ 

سه عدی شیرازیش زولفی یار به  كه مه ند چواندووه  و له  هه ر موویه كی دا دڵی عاشقێك به نده . بڕوانه  )عباس زاده ،   4
)113 ،1392
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كه سانی باوه ڕدار ده چێت، له  ده وروبه ره  واتاییه كه یدا له ناو دونیای عیرفان و ته سه ووف و شیعری عیرفانیدا 

له گه ڵ ئافتاب، ڕۆژ، عه رش، جه مال، سه لام، خه ت و خاڵ، مه شریق و ئه زه ل دێت )باڵه كی و خۆشناو: 

2016، 58(. جزیریش به شێك له م مۆتیڤانه ی زۆر به  رێك و پێكی له گه ڵ په یڤی نوور هێناون و له  هه مان 

كاتیشدا له  ده وروبه ره  واتاییه كه ی زولفیشدا هه مان ستراتیژی به كارهێناوه . بۆ وێنه :

من دین ل بەژنا عەرعەرین تایێن زەباد و عەنبەرین

بایێ سەبا دا چەنبەرین زولف چۆنە سەر نوورا صەمەد

زلف چوونه  سه ر نوورا زه لال جاره ك وه ره  بایێ شه مال

بسكان ژ سه ر دێمی ڤه مال زولفان ل سه ر جۆهتێ ئه سه د  / 135

لێره دا زولف به  مانا نه رێنییه كه ی بۆته  به ربه ست و ئاسته نگ تا نوور ده رنه كه وێت، بۆیه  له  هۆكار و 

وه سیله یه ك ده گه رێت تا هه وڵ بدا زولفه كه  لابدا و چاوی به  نووره كه  ڕۆشن ببنه وه ، كه  هه موو ئامانجی 

شاعیر ئه وه یه  ئاسته نگه كان به  هه موو جۆره كانیه وه  لابدات و دڵ بگاته  دیداری نووری راسته قینه . بۆیه  

په نا بۆ بایێ شه ماڵ ده بات كه  له  ڕۆژهه ڵاته وه  هه ڵده كات تا زولفه كان لابدات. جا وه  نه بێت شاعیر هه ر 

وا به  ڕه مه كی با به كاربهێنێت و بیكاته  لابه ری زولفه كان، به ڵكو سه رچاوه كه ی كه له پووری عیرفانییه  كه  

با، به  تایبه تیش بای سبه ینان “جیلوه ی جه ماله  و له  ڕۆژهه ڵاته وه  به خته وه ری و په یامی خۆشیی له  لایه نی 

جانانه وه  ده هێنێت” )هادی و رجب: 1390، 11(.

نووری  زولفەی  ئەو  چۆن  لەوەی  نامێنێت  ئومێدێك  هیچ  و  بەست  بن  دەگەنە  ڕێگاكان  دەمەی  ئەو 

جزیری  بێت.  رزگار  تا  نابردرێت  رێگایەك شك  هیچ  ئاوا  بشارێتەوە،  نوور  كوفر  ئەوەی  وەك  داپۆشیوە، 

پێویستی بە نێوەندگیرێك هەیە تا خەلاسی بكات، بۆیە دەیەوێ وێنەیەكی مرۆڤانە و دونیاییانە لە ڕاست 

لێكچواندنەكەی بێنێتە كایەوە، ئەویش ئەوەیە هەر وەك چۆن سروەی بایەك دەتوانێت زولف لەسەر رووی 

مرۆڤ لابدات و وای لێ بكات رووخسار دەربكەوێت، ئاواش چواندنەكە بە داوی دێنێت، كە بای میهرەبانی 

و بای سۆز و بەزەیی خودا، دواجار هەر فریادڕەسە و دەتوانێت كۆتایی بەو هێرشە ناڕەوایە بێنێت كە زولف 

خستویەتیە سەر نوور، چ نوورێك؟ نووری صەمەد، كە نووری ئیلاهییە و ئەو سیفەتەش جێگای ڕامان و 

وردبوونەوەیە. بۆیه  جزیری مكوڕه  له سه ر ئه وه ی به  با زولف لابدا و نووره  ره حمانییه كه  ببینێت:

زولف و دەلالەتەكانی لە  شیعری مەلای جزیری دا



22  Issue 8 Year 4 2017

سوتن ل من جه رگ و هناڤ، وه ردێن دهور گرتی خوناڤ

زولف هاته  سه ر لێ كر بلاڤ، بایێ نه سیم وه ختێ سه حه ر/142

بایش  ئه گه ر  كه   هێناوه ،  سه حه ر  وه ختێ  و  نه سیم  بایێ  ده ربڕینی  له گه ڵ  زولفی  جزیری  ده بینین 

له   كه   ده بێته وه ،  نزیك  صه با  بای  له   ئه وا  هه ڵبكات،  دا  سه حه رێ  له   به یانیان  له   سه ر  و  بێ  شه مال 

 )520 ،1378 )سجادی:  هه ڵده كات”  رووحانییه ته وه   رۆژهه ڵاتی  له   و  ڕه حمانییه   بنه ڕه تدا “سروه ی 

و له گه ڵ رۆژهه ڵاتیشدا یه كانگیر ده بێته وه ، كه  نیشانه ی ده ركه وتنی نووری نوور و نووری ئه حمه دییه . 

به   و  ته ئویلییه كه   واتا  به   به ڵكو  مرۆڤێك،  نووری  نیشاندانی  بۆ  نییه   ئاسته نگ  لێره دا  زولف  كه وابوو 

به ڵگه ی به كارهێنانی له و ده وروبه ره  عیرفانییه دا مه به ستی جزیری روونتر ده بێته وه ، كه  نوورا زه لال لێره دا 

نووری نوور و نووری ئه حمه دییه  و زولفیش تاریكایی و تاوان و گوناھ و به ربه سته كانی به رده م نوورن. 

چونكه  جزیری هه ر به مه ش ناوه ستێت به ڵكو مۆتیڤی سه حه ر به  شێوازێكی دیكه  له  هه مبه ر زولف و 

هاوشێوه كانی به كاردێنێت، كه  كاكۆل به  شه و ده چوێنێت و ته وێل و نێوچه وانیش به  سه حه ر داده نێت، كه  

نووری ره حمانییه  و هه ڵده كات و ته وێڵ ڕووناك ده كاته وه ، ته وێڵێك كه  كاكۆل دایپۆشیوه  و جه مالێكه  به  

لاچوونی جه لال، خۆی نیشان ده دات:

ئه و له ب شه كه ر نازك به شه ر

 جه بهه ت سه حه ر كاكول شه به    /281

شه ب كاكوله  خال فلفله 

 چین سونبوله  داڤا دله    / 281

جزیری ده یه وێت له  چوارچێوه ی نیشاندانی ئه ندامه  شوێنی مرۆڤ، بنه ما عیرفانییه كان قووڵ بكاته وه  

و خاڵی حه به ش كه  نوقته ی وه حده ته  به  كاكۆلێكی ره ش داپۆشراوه  و ده بێ به  لاچوونی ره شایی كاكۆڵ 

كه  كه ثره ته ، خاڵ ده ركه وێت و وه حده ت بدۆزرێته وه :

حوور وه شه  شیرین مه شه 

كاكول ره شه  خال حه به شه  /289
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3.2.2زولفوخاڵ

له  شیعری كلاسیكیدا زۆر جار ئه ندامه  شوێنه كان به یه كه وه  گرێ ده درێن و پێكه وه  ده بنه  وێنه یه كی 

سه رنجڕاكێش و كاریگه ر، ئه مه  وێڕای ئه وه ی ڕووخسار هه ر له  زووه وه  بۆته  كه ره سته ی شیعری شاعیران و 

ئه و ئه ندامانه ی كه  له  ناو پێكهاته ی سه ری مرۆڤدان له  لایه ك له  ڕووی جوانییه وه  به  شێوه یه كی گشتی 

له   دیكه   جارێكی  ته ئویلی،  و  خوازه یی  بوارێكی  وه ك  دیكه وه   له لایه كی  و  ده چوێندرێن  سرووشت  به  

چوارچێوه ی واتای واتاوه  ده بنه  كه ره سته ی ڕوئیا و مه به سته كانی شاعیر. هه ر له به ر ئه مه شه  ویستراوه  

ئافره ت وه ك مه خلووقێكی جوان و وه ك دوێندراوی شاعیران ببێته  كه ره سته  و له  نێویشیدا ئه ندامه كانی 

ببنه  وه سیله ی واتایه كی دیكه وه ، كه  له وێوه  به ره و مه به ست و واتا ڕاسته قینه كانه وه  هه نگاو ده نرێت.

جا له و سۆنگه یه وه  ئه و كاتانه ی دوو ئه ندام یان زیاتر به یه كه وه  دێن، ئه گه ر بناغه یه كی دژیان  له نێو 

دژه كان  وێنه   له سه ر  خوینه ر  سه رنجی  و  ده به خشن  ده ق  به   دیكه   جوڵه یه كی  هه بێت،  شیعردا  ته ئویلی 

ده سه نگرێننه وه . له و ئه ندامه  كاریگه رانه ی چوارچێوه ی سه ری مرۆڤ هه ر یه كه  له  زولف و خاڵن، وه ك 

دوو ئه ندامی دژبه یه ك و دوو تێگه هی بنكه  فراوانی جیهانی سۆفیگه ری، كه  هه ر دووكیان له سه ر بناغه ی 

دوالیزمه كانه وه  گه شه  ده كه ن.

به رامبه ر  یار/  لایه نی  بخاته   لایه نگری خاڵ و زولف  بخاته   به  زۆریش شاعیر هه وڵ ده دات خۆی 

و له وێشه وه  خۆی له  سه نگه ردا ببینێته وه . ئه مه  ئه گه ر به  زۆری به  جیا جیا هاتن، واته  به  جیا په سنی 

خاڵ بدات و به  جیاش سه رزه نشتی زولف بكات و به  خراپ وێنای بكات، به ڵام له  چوارچێوه ی سیاقی 

هه مبه ر  له   نیشانده دات  شاعیر  سه رسامبوونی  ئه وا  بێن،  به یه كه وه   ئه گه ر  زۆری  به   جزیریدا  شیعری 

ته جه للا و مه زنیی خودا و سیفاته كانی، به و واتایه ی هه ر كه سێك ئه گه ر هه ردووكان به ده ست بخات به  

واتا عیرفانییه كه  جه لال و جه مالی خودایی ببینێت، ئه وا گه یشتۆته  پله یه كی به رز. واته  جه لال و قه هری 

خوداش ده بێته  مایه ی میهره بانی له به ر یه كگرتنی هه ردووكیان، بۆیه شه  شاعیر ئه م ڕوانینه  له  پله و پایه ی 

پێغه مبه ر )د.خ( به كاردێنێت و له  شیعری )ئیسمێ ته  یه  مه كتووب د دیوانێ قیده م دا( بۆچوونه كه ی 

ڕوونتر ده كاته وه :

یه ك گرتی یه  زولفێ و یه كی خال نومایی

ئایینه  ب ئه سكه نده ری و جام ب جه م دا /32

زولف و دەلالەتەكانی لە  شیعری مەلای جزیری دا



24  Issue 8 Year 4 2017

و  زولف  نوێنه رایه تی  له   ته جه للای سیفه تی خودایی كه  شاعیر  و  مه زنی  یار،  بێ خواستنی  بۆیه  

خاله وه  ده یبینێ دڵی ئه ویان بردووه :

زولف و خالان، نوون و دالان  وان ژ من بر دل ب تالان

گۆشه یێ قه وسێ هلالان  دل ژ من بر دل ژ من   / 244

ته نانه ت په سندانه كه  ده گاته  حاله تی سوێند پێ خواردن:

سه جده یا به ر ئه سوه دان نادم ب سه د حه ج ئه كبه ران

سووند ب وان زولف و خالان هه چوه كی بێژم وه یه    /255

له  شوێنی دیكه دا له  چوارچێوه ی زیاره ت و ته واف دایانده نێت، كه  جۆرێك پیرۆزییان پێ ده به خشێت، 

ئه م پیرۆزییه ش زیاتر له  به یه كه وه  هاتنیانه  و مانا له  نه رێنییه كه  وه  بۆ باره  ئه رێنییه كه  ده گوازرێته وه :

چوو عومر مه  د ڤی خه یالێ  ما شه ڤه ك عیدان د سالێ

بێم زیاره ت زولف و خالێ  رۆژ و شه ڤ من ئه ڤ دوعایه    / 267

یان:

سه جده یا به ر نوون و دالان  من طه وافا زولف و خالان

ئه و به سه  ژ صاحب جه مالان دا بچین لێ عومره یه     / 270

خاڵ ئه و كاته  له گه ڵ زولفدا په یوه ندییه كی پته و ده به ستێت، به وه ی هه ردووكیان دوو ئه ندامن له  چوارچێوه ی 

جوانی ڕووخساردا، به ڵام هه ردووكیشیان له گه ڵ دڵ كه  سه رچاوه ی نوور و كه ماله  به ندیوارن،  كه  “له  

باوه ڕی ڕێبواراندا خاڵ ڕه مزی وه حده ته ، به وه ی كه  سه ره تا و كۆتایی كه ثره ت په یوه سته  به  وه حده ت و 

ڕه شیی خاڵیش له گه ڵ زوڵمه ت و تاریكی هه ست و شعووری ڕێبواره  له  مه قامی فه نافیللا و ئه و خاڵه  

له ناو ته جه للای جوانیدا دانه یه كه ، كه  عاشق و ڕێبوار به و  داوی زولف و خه تی مه عشووقه وه  كه  مه زهه ری 

ته جه للای جه لالییه  گرفتاره  و باوه ڕیشی وایه  كه  هه ر جه مالێك جه لالێكی به دواوه  دێت” )هادی و رجب: 

به وه ی كه  دڵ هه لوه دای گرتنی  نێوان جه لال و جه مالدا،  له   به دواییه كه وه   ئه م هاتنه ش   .)46 ،1390

سیفاتی جه مالی خوداییه  كه  له  چوارچێوه ی خه ت و خاڵدا خۆی ده بینێته وه  و جه لالیش كه  جوانی شكۆ و 

ترس و قه هره   و له  چوارچێوه ی جه لالدا خۆی ده بینێته وه . لێره شدا مه لای جزیری ئه و خاڵه  وه ك دانێك نیشان 

ده دات كه  كه وتۆته  ناو داوێك كه  زولفه  ده وره ی گرتووه  و دڵ ناتوانێت ڕاوی بكات:
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بایێ ئه ڤینێ كو لڤی هاتن ل سه ر زولفان چه ڤی

هه ر ده م هه زار دل دا كه ڤی خالان د دامێ دا نه  دا  /56

 1.3 شێوهكانیزولف

له به رئه وه ی شێوه كانی زولف له ناو شیعره كاندا به  دوو جۆر خۆیان نیشان ده ده ن، ده توانین له سه ر ئاستی 

شێوه  و خه سڵه ته  ئاساییه كانی زولف و خه سڵه ته  نائاساییه كانه وه  دابه ش بكه ین:

1.1.3  شێوهئاساییەكانیزولف

1.1.1.3  بۆنیزولف

لێره دا یه كێك له  هه سته كانی مرۆڤ به شداری له  دروستكردنی وێنه كه  ده كات به  شێوه ی ڕووكه شی، 

و  جه لال  سیفه تی  هه ردوو  ده ركه وتنی  له   كینایه ته   زولف  “بۆنی  سۆفیگه رییه كه دا  بنه ما  له ناو  به ڵام 

جه مال” )زیبائی نژاد: 1389، 164( ه  و به خشینی سیفه تی خۆشیش به  بۆنه كه  ده لاله تێكی ئه رێنیانه یه  

و به ڕاستگه ڕانی ئه و خه سله تانه ی خودایه ، له و سۆنگه یه ی كه  “بۆنی خۆشی زولف له  زنجیره ی ناو و 

خه سله ته كانی خوا “ئه سماء و سیفات” یه  و به هۆی ئه م بۆنه وه  مرۆڤ ده كه وێته  بارێكی ته جه للییه وه ، 

كه وایه    ،)1381،492 )لاهیجی:  كردووه “  دروست  خۆی  وێنه ی  له سه ر  ئاده می  خۆی  خودا  چونكه  

سروه ی  بۆنی  به ڵكو  نییه ،  مرۆڤ  زولفی  بۆنی  زولف،  بۆ  بۆن  هێنانی  و  ده قئاوێزان  ئه م  ده رده كه وێت 

ته جه للای خودایه  و لای جزیریش وه ك ده رمانی دڵ دێته  حه سباندن: 

ماوه را به لگێن گولێ بوو بهن و بوویا كاكۆلێ بوو

داروویێ قه لبێ مه لێ بوو له و ب چه هڤێن دل جه لایه    / 264

و  زولف  تایبه تمه ندی  ده كاته   عه بیر  و  عه نبه ر  و  میسك  بۆنی  سۆفییانه   كولتوری  وه ك  جزیریش 

كاكۆل و هه ردوو بۆنه كه ش خه سله تێكی ئه رێنین و له  ئه رێنیشدا باره  نه رێنییه  كولتوورییه كه ی زولف كاڵ 

ده كه نه وه  و به هۆی بۆنه وه  ئیتر سه رچاوه كه  بۆ خودا و سیفاته كانی نزیكتر ده بێته وه :

ڤزاف و سونبول مشك بوی و بسك و سووسن سڕ شرین

سه روی بالا سه بزپووش و گول نشان و غونچه  باز   /150

یان:

زولف و دەلالەتەكانی لە  شیعری مەلای جزیری دا
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بسكێن ژ حه ریری تو ژ نوو ماوه رێ لێكه 

زولفێن ژ عه بیری شه كه  باڤێ خه م و تابێ  / 328

2.1.1.3 سەریزولف

سەری زوڵف و لابردنی بەو واتایەیە کە جوانی و جەمالی وەحدەت لە ژێر پێچە و نیقابەکەدا زیاد 

و  سلوک  کاتی  لە  ئەوانەی  ھەموو  رووی  بەرەو  وەحدەت  تەجەللای  جۆرەکانی  دەرکەوتنی  بە  ببێت، 

لاکەوتن و جیابوونەوەی  بەڵام  ناخۆشییە،  و  زولفەکە غەم  دەنوێنێت و سەری  وەرزشی رۆحین، خۆی 

سەرەکە لە لاشە، لە دوای خۆی خۆشی و شادی دەھێنێت و نوور و رۆشنایی دەردەکەوێت )لاهیجی: 

1381،490(. ئامانجی ده ستخستنی سه ری زولفیش ئه وه یه  ئه گه ر زولف دوژمن و ناحه ز و پڕ مه ترسی 

بێت، ئه وا گرتنی سه ری زولفه كه  وه ك سه ركه وتنێكه  بۆ ئه وه ی به  دڵخوازی شاعیره وه  سه ره كه  لابدا و 

له  ژێریدا ڕووناكایی نوور ده ربكه وێت، چونكه  زولف ئاسته نگ و به ربه سته . جزیریش ئه م به ربه سته ی 

به هۆی دوعاوه  ده ستكه وتووه :

سه رێ زولفا ته  ب كوللابێ دوعا

هاته  ده ستێ مه  ب جه للابێ دوعا   /46

رزگاربوون  داوای  و  په یوه ستكردووه   زولفه وه   به  كه مه ندی سه ری  ئه سیربوونی خۆی  بۆیه  جزیری 

ده كات:

من گۆ: ژ كه مه ندا سه رێ زولفا ته  ڤه ره ستم

په روازێ له بێ له علێ مه  گۆ: گه ر ڤه ڕه سی تۆ  /299

3.1.1.3 رهنگیزولف

ڕه نگ وه ك یه كێك له  سیما دیاره كانی زولف نیشاندراوه ، ئه م روونكردنه وه  و به یانكردنی سیفه تی 

زولفیش مه دلولاتی خۆی هه یه  و له  ئه ده بیاتی عیرفانیشدا ڕه نگه كان مه غزای تایبه تیان هه یه ، به تایبه تی 

له مه ڕ په یوه ندی بوون به  نوور كه  ڕه نگی سپی له خۆیدا به رجه سته  ده كات و ڕه نگی دژ و به رامبه ریش 

تێدا  ره وانبێژییان  هونه ره كانی  و  ده گونجێن  پێكه وه   تاریكایییدا  و  شه و  له گه ڵ  بۆیه   هه ر  ڕه ش.  ده بێته  

تاقیده كرێته وه . جا  به  لای جزیرییشه وه  نه ك هه ر زولفێكی ئاسایی مه ترسی له سه ر عیشقی حه قیقی هه یه ، 
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به ڵكو ئه و زولفانه ی كه  خه سڵه ته كانیان باس ده كات خراپتر خۆیان ده نوێنن و له لایه كی دیكه ش چنینی 

وێنه  شیعرییه كه ی پێ به هێز ده كات: 

عاله مێ وێران دكن زولفێن ژ ره نگێ عه نبه ری

چه رخ و په روازێ ددن جاره ك ل بایێ راست و چه پ   /83

ئه و زولفانه ی كه  جیهانێك وێران ده كه ن و خه ڵك ماڵ و حاڵیان وێران بووه  به  هۆی ئه ڤینه كه یانه وه  و 

په یوه ستبوونیان به  زولفێكه وه  كه  له  ڕه شی و بۆندارییه وه  وه ك عه نبه رن، جا “با”یش ئه م زولفه  ده هێنێت 

و ده بات و به ره و لای راست و چه پی ده بات. لێره دا زولف به  سیفه تی عه نبه ری په یوه ستكراوه ، ئه مه ش 

بۆ زیاتر سه رنج ڕاكێشانی خه ڵكه  كه  به  هۆی ره نگه  ره شه كه یه وه  پێی هه ڵده خه ڵه تێن و یان به  هۆی بۆنی 

خۆشییه وه  خه ڵكی بۆ خۆی كه مه ندكێش ده كات. دونیاش به  هه موو جوانییه كانه وه  دڵی به نده  بۆ خۆی 

ده بات.

ژ خه ده نگێن قه جه ری سینه  ته ژی گه زمه  و تیرم

دل دنێڤ حه لقه یێ زولفا سیه ها بو ژ عه بیرم    / 346

جزیری بۆ ڕه نگی زولف، زیاتر سیاهی به كارهێنا و جارێكیش وشه كه ی كردۆته  كوردی و به  زولفا 

ڕه شی ناودێر كردووه ، “ره شیی زولفیش ره شی و تاریكایی جیهانی ته عه ییونات و كه ثره ته “ )قلیزاده : 

1383، 160(، كه  ده لاله تی دونیا و بوونه وه ر و عیشقی زه مینی و مومكینی وجود و گومرایی و بێ 

باوه ڕییه .

حه وجه  سحرێ سامری نینن كو زولفا ره ش بكت

چه شم به ندا دلروبایان كاكولا عه ییار به س   / 163

له  هیچ له  شیعره كانیدا بۆ ڕه نگداركردنی زولف دا ئه رێنی نابینرێت، به ڵكو سیفه تی تری خستۆته  

پاڵ زولفێكی ڕه نگ ڕه ش كه  ئه ویش بێ وه فاییه :

زولفێ سیاهێ بێ وه فا قه ط مه  نه دی ژ وی صه فا

كوشتمه  ئه ز ب سه د جه فا ئاھ ژ ده ست جه فایێ زولف   /192

یان:

زولف و دەلالەتەكانی لە  شیعری مەلای جزیری دا
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زولفا سیاھ عه نبه ر بكه ، خه ملێ ژ زێڕێ زه ر بكه 

زه رباف و دیبا به ر بكه ، مسك و گولاڤێ لێ ره شین/ 236

4.1.1.3 زولفیپێچاوپێچوپرگرێ

 زولفی پێچاو پێچ، كه  هه ندێك جار به  زولفی پر پێچ و خه میش دێت “له و په یڤانه یه  كه  هۆكاری 

دڵته نگی و بێ قه راری و گرفتاری عاشق نیشان ده دات و كینایه  یه  له  جودایی و په یوه ندی به  كه ثره تی 

نیشان  شاعیره وه   لای  به   كه ثره ت  كاتێكیش  هه ر  و   )193  ،1387 واحد:  )عرفانی  هه یه “  بوونه وه  

بێزاربوون  و  دڵته نگی  نیشانه ی  به   بۆیه   كه وتۆته وه .  دوور  وه حده ت  نوقته ی  له   ئه وه یه   مانای  بدرێت، 

ده ناسرێته وه . ئه م پێچاوپێچییه  له  شێوه ی گرێش خۆی نیشان ده دات:

سه د گرھ من د دلن ژێ كو چه پ و راست دكت

شاهدێ حوسنێ قده م زولفێ گرهدارێ حودووث / 105

لێره دا وێڕای ئه وه ی زولف شێوه یه كی تایبه تی وه رگرتووه،  كه  خۆی له  پێچاوپێچی و گرێ بووندا 

ده بینێته وه ، به ڵام له  سیاقی شیعره كه دا “به  ته واوه تی له  واتای ئاسایی خۆی دوور كه وتۆته وه ، وشه كه  

خراوه ته  نێو سیاقێكی تایبه ت كه  په یوه سته  به  خوای گه وره  و مه سه له ی خولقاندنی مرۆڤ. وشه كه  له  

ژێر كاریگه ری دوو زاراوه ی فه لسه فی “حدوث” و “قیده م” دا كۆمه ڵیك مه دلوولی ئاوێته  و ناڕوون به  

خۆیه وه  ده گرێت كه  ته واو جیاوازن له  هاوتاكانیان.” )مشه ختی: 2011، 200(

جزیری به  ته واوی دڵ وه ها ده بینێت كه  كه وتۆته  ناو گرێی زولفه وه :

هه ر ب جان تشنه بێ له علانم

دل د به ندا گرها زولفانم    /332

5.1.1.3 زولفێبچین

نییه  كه   تاڵه  موو  تاڵه  موو  پڕ ژماری و زۆری ده به خشێت، واته   چین چینكردنی زولف ده لاله تی 

دیكه   ئه مه ش جارێكی  و  به  زۆری و )كه ثره ت(  ئاماژه دانه   به ڵكو  بكاته وه ،  ئازاره كه ی كه م  و  گرانی 

ده مانباته وه  ناو مومكیناتی وجوود و گوناھ و دونیا و خراپه كاری له ناو زاراوه كانی ته سه ووف و عیرفاندا، 

ده ست  له   و  ده ناڵینێ  زولفه كانی مه عشووق  ده ست چین چینكردنی  له   له وه ی كه   بۆیه  جزیری “جگه  
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چونكه   به ڵام  بكات،  ڕزگاری  گێژاوه   له م  ده پاڕێته وه   و  ده ناڵێنێ  چینه كه یه -  چین  هه مان  كه ثره ت-كه  

ده زانێ ئه م زولفانه  سیفاتی “جه لال”ی مه عشووقه  كه  به  هۆی ته جه للی رووخسار به م زولفانه وه ، عیشق 

به ده ركه وتووه ، بۆیه  پاشایه تی هه موو جوانییه كی تریش به  ڕه شاتی ئه م زولفانه  ناگۆڕێته وه  و جوانترین 

جوانییه كانی ئه م سه ر زه وییه ش له  به رامبه ر ره شاتی و تاریكایی زولف كه  له  عه ینی كاتدا ڕێگریه تی له  

گه یشتن به  مه عشووق، به  هیچ ده زانێ.” )رواندی: 2004، 186( له به رئه وه  جزیری ئاوا ڕاشكاوانه  

ئه مه  ده رده بڕێت و ده ڵێت:

زولفان تو به س چین چین بكه  بسكێن موقابل دین بكه 

پێشكێشی یه ك زولفه ك ته  بن مولكێ خوته ن ته ختێ خه تا   / 40

تا ده گاته  ئه وه ی بێزاری خۆی وه ها ده رده بڕێت كه  زولفی به  چین خوێنی دڵی بردووه :

سلسلا به حثێ ژ خوونا دل برن زولفا ب چین

دێ خه طا بت نافه مسك ئه ر نافه یێ تاتار بت   /87

2.1.3شێوهنائاساییەكانیزولف

مه به ستمان له م جۆره  ئه و وشانه یه  كه  وه ك دیارخه ر یان دیارخراو بۆ په یڤی زولف نائاسایین و له  یه ك 

كاتدا شیعرییه تی ده ق به هێزده كه ن و ده لاله ته  عیرفانییه كانیش به  پێی میراتی سۆفییانه  پته وتر ده كه ن:

 1.2.1.3  كوفریزولف

چۆن  كوفر  كە  گرتووە  سەرچاوەی  لەوە  زولف،  پاڵ  داوەتە  كوفریان  كە  پێناسانەی  لەو  بەشێك 

تاریكییە و پێچەوانەی باوەڕە و ناهێڵێ مرۆڤ بە نوور و ڕووناكی شاد بێت، واتە كوفر دەبێتە بەربەست 

و ئاستەنگ، بە هەمان شێوە، وا دەبینن كە “زولف كوفر و حیجاب و ئاستەنگی بەردەم هەر شتێكە كە 

مەبەستت لێی بێ، ئەو زولفە مەبەست و  ئامانجەكان دادەپۆشێت و ناهێڵێ ببینرێن” )باخزری: 1358، 

زولفی  چۆن  وەك  هەر  واتە  دەچێت،  نوور  ڕووی  بەرەو  زیاتر  بەربەستەش  و  ئاستەنگی  ئەم   .)150

سپیایەتی  و  جوانی  و  نوور  ناهێڵێت  دەبێتەوە،  شۆڕ  جواندا  ڕووخساری  بەسەر  دەمەی  ئەو  ڕاستەقینە 

رووخسار دەركەوێت، بە هەمان شێوەش لە ڕوانگە عیرفانییەكەشەوە زولف كە واتای دیكە هەڵدەگرێت و 

لە نێویشیاندا هەر وەك چۆن كوفر پێچەوانەی ئیمانە، ئاوایش بەربەستە دونیایی و ماددییەكان زولفن و 

زولف و دەلالەتەكانی لە  شیعری مەلای جزیری دا
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ناهێڵن عاشق بگاتە نووری ئیلاهی. ئەم بۆچوونەش لای عاریفەكان بەگشتی و مەلای جزیری بەتایبەتی 

بەڕوونی دەبینرێت:

سه ر نه بی به ر كوفری زولفێ عاقبه ت

ئه ز دترسم لێ ژ ئیمانێ غه له ط/ 185

وا بكات  ده ترسێت كه  شه پۆڵی كوفری زولف  باوه ڕ )ئیمان(ه ، جزیری  پێچه وانه ی كوفر  ده بینین 

ئیمان له  ده ست بدات، و ئه م دووانه  به یه كه وه  نایه ن و كۆنابنه وه . لێره دا ده زانرێت كه  كوفر بۆ واتایه كی 

دیكه  خواستراوه  به تایبه تی هاتنی له گه ڵ وشه ی زولف، چونكه  ئه م دوو وشه یه  وه ك دیارخه ر و دیارخراو 

نایه ن، هه م  یه كتر  له گه ڵ  ئاسایی و سرووشتی  به  شێوه ی  دال و مه دلوول  مانا سیمیۆلۆجییه كه   به   یان 

زولف له  بنچینه دا خوازراوه  و هه م ڕوونكه ره وه  یان سیفه ته كه ی جارێكی دیكه  هۆشی خوێنه ر له  ڕووی 

تێگه یشتنه وه به ره و پاش ده بات، هه ر ئه مه شه  شیعرییه تی ده ق نیشان ده دات. بۆیه  هه ر وه ك زانراوه  كه  

“لە روی سیمیۆلۆجییەوە ھەندێ جار دال و مەدلوول بنەمایەکی زمانییان نییە و شاعیر بە چنینەکەی 

جۆرێک لادانی سازاندووە، بەوەی زۆر جار دالەکە شەرعییە و مەدلوول ناشەرعییە، یان بە پێچەوانەوە 

و یان ھەردووکیان شەرعین، یان ناشەرعین. لێرەشدا وەرگر ھۆشی بەسەر ھەردوو وشەی زوڵف و کوفر 

لێوە  کوفری  شوێنێک  ئەندامە  وەک  زوڵف  ناکات،  ئەوە  چاوەڕێی  کڵۆجێک  ھیچ  بە  و  دەسەنگرێتەوە 

بەرھەم بێت”)ئه حمه د: 2014، 226(.

چونكه  زولف ڕوو داده پۆشێت بۆیه  به  كافری داده نێن و كوفریش به  مانای داپۆشین دێت و كافریش 

داپۆشه ره  و زولفیش حیجابێكه  بۆ جه مالی حه ق )زیبائی نژاد: 1389، 162( و ناهێڵێ ڕوو/ ئیمان 

ده ركه وێت. جزیری سنووره كه  فراوانتر ده كات و ململانێیه كه  له  نیوان ئیمان كوفر زیاتر ڕوون ده كاته وه ، 

ئه مه ش به  مۆتیڤه كانی تری وه ك زولمه ت و شام و خاڵ و زولف، كه  له لایه ك چنینی ده ق به هێز ده كه ن 

به هۆی بنه ما ڕه وانبێژییه كان و هونه ره كانی جوانكاری، له لایه كی دیكه شه وه  ئه وه  ده ستنیشان ده كات كه  

له  رۆژهه ڵات )شه رق( ه وه  خاڵ و ئیسلام هه یه  له  رۆژئاواش )شام( دا  كوفر و زولفی عه نبه ری هه ن و 

ئه وانیش سنوورێكیان هه یه  و ده بێت له  كه ناری خاڵ و نیشاندا دووربكه ونه وه :

مه  كوفری دی د ئیسلام بێ ژ شه رقێ زولمه ت و شام بێ

ژ زولفان عه نبه رێ خام بێ كنارێ خال و نیشانێ /322
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2.2.1.3  زولفوغەیببییەت

)شوان:  ناگات”  پێی  كه س  هیچ  كه   بێ  پێناسه   “گومبوونی  زولف  ماناكانی  له   یه كێك  ئه گه ر 

2010، 176( و ئه و ونبوون و غه یبییه تی ناسنامه یه ش به و شێوه یه  پێناسه  كراوه  كه  كینایه تی زاتی حه ق 

و غه یبی ناسنامه ی ڕه ها و باڵایی و ته قه ددوسه ، ئه مه ش هیچ كه سێك شایانی تێگه یشتن و ده رككردن 

ناتوانرێ  دیاریناكرێت و  به وه ی  به  زاتی حه ق  ئاماژه یه   ناسنامه ی حه ق  نییه ، چونكه  غه یبی  و شهوود 

نیسبه تێك بخرێته  پاڵ ئه و بۆیه  زولف لێره دا رووی حه قیقه ت داده پۆشێت و ده یشارێته وه  و بۆیه  زاتی حه ق 

نادیارێكی ڕه هایه  و به  هۆی ناو و سیفاته كانه وه  به رجه سته ده بێت )زیبائی نژاد: 1389، 172(.

شاعیر به  دوای نووری حه قیقی یان نووری ره حمانییه ، له  نێوان دوو به رداش ماوه ته وه ، دڵ نوری 

ده وێ به ڵام ڕیگایه كی زولف هه یه  و ڕێگایه كی خاڵیش هه یه  كه  خاڵ لێره دا ره مزی عیشقه  حه قیقییه كه  و 

نووره  ره حمانییه كه یه  و به  دوو سیمبولیش داده پۆشرێن یه كیان راسته  و ئه ویتریشان چه په . شاعیر هونه ری 

پێچ و په خشی كردۆته  ئامرازی باسكردنی بیرو ڕامانه كانی و له  یه ك كاتدا هه م شیعرییه تی شیعری پێ 

له ناو  دێت،  دواجار موژده ی غه یب  باس كردووه ، كه   ڕوانینه  عیرفانییه كانی  و هه میش  به هێز كردووه  

له   مزگێنییه   هه ڵگری  كه   نایه یه   ده نگی  “ئه و  و  شاردراوه ته وه   حه ق  زاتی  ڕه های  غه یبی  نووره دا  ئه و 

جیهانی غه یبه وه  ده رچووه  و بانگی دڵ ده كات كه  ڕووخساری خۆش بوێت كه  له  نووری ڕاست و چه په وه  

سه رچاوه ی گرتووه “ )الزڤنگی: 1987، 94/1( ئه وه ی له  نووریش نزیك بێت، بێگومان خاڵه ، به ڵام 

هاتنی هه ردووكیان به یه كه وه  هێزی ره شبینی و ره شی زولفی كه م كردۆته وه :

دل دخوونت زولف و خالان دێم و بالایێن ژ نوور

هه ر ب قانوون موژده یا غه یبێ ژ نایێ راست و چه پ /84

هه ر  بن  له   ئه وه ی  وه ك  شاردۆته وه ،  خۆی  خاڵ  و  نوور  زولفدا  په نای  له   و  ناوه ندێكه   لێره دا  دڵ 

موویه كی ڕووخساری دلبه ردا ده ریای زانست هه یه  له  جیهانی راز و نهێنی غه یب دا، كه  لێره دا موو 

ئاماژه یه  به  ده ركه وتنی ته جه للا و له  بن ده ركه وتنی هه ر ته جه للایه كدا هه زاران ده ریای زانست و نهێنی 

هه نه  له  جیهانی راز و غه یبدا شاردراونه ته وه .)لاهیجی: 1381، 498(

3.2.1.3 زولفوعەقارب

دووپشك )عه قڕه ب( كه  به  پێوه دان و گه ستن و ژه هرهه ڵگرتن ناسرایه  و نزیككردنه وه  و گونجاندنی 

زولف و دەلالەتەكانی لە  شیعری مەلای جزیری دا
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به وه ی وێرای  به  زولف ده دات،  نه رێنی  له  ڕووی ڕه وانبێژییه وه ، ده لاله تێكی  له گه ڵ زولف و چواندنی 

ئه وه ی زولف چه ند خه سڵه تێكی خراپی هه ن، به ڵام عه قره ب و هه میشه  ترس و ژه هر بڵاوده كاته وه  و یانیش 

زولف دڵ ده به ستێته وه  و بانگی عه قڕه ب ده كات بۆ گه ستن و پێوه دان. له لایه كی تره وه  چواندنی زولف 

به  عه قڕه ب چ له  ڕووی ڕه شی و چ له  ڕووی كه وانه یی و پێچاوپێچی لێوییه وه  به  زولف ده چێ و “زولفی 

عه قڕه ب واته  زولف وه ك لێوی دووپشك خوارو خێچه “)دهخدا: 1325، واژه  عقرب(. مه لای جزیریش 

زولف و عه قره ب وه ك یه ك داده نێت و ده ڵێت:

هات پادشاهێ پوڕ سپاھ قامه ت ئه لیف دێم شوبهی ماھ

داد و مه ده د سه د ئاھ و ئاھ زولف و عه قارب تێنه  سه ر / 141

یان له  شوێنێكی دیكه دا وشه ی زولف ناهێنێ و ڕاسته وخۆ عه قڕه ب له  شوێنی داده نێت:

كوشتیمه  خه لقۆ عه قڕه بێ مه ستم ژ شه وقا غه بغه بێ

طالع تنێ من دكه وكه بێ ئیڕۆ عه قارب تێنه ده ر /142

1.4 ڕۆلیخواستنلەچنینیزولفدا

جزیری وێڕای ئه وه ی به  چه ند شێوه یه ك باسی له  زولف كردووه  و له  هه ندێك شوێندا به  خه سڵه ت و 

شێوه  جیاجیاكانی وه سفی ده كات، به ڵام ئه وه ی زۆر سه رنجڕاكێشه  زولف وه ك زۆربه ی مۆتیڤه كانی تری 

ناو شیعری جزیری كه وتۆته  به ر شه پۆڵی چنینی ڕه وانبێژییانه  و به و هۆیه وه  له لایه ك چنینی ڕه وانبێژی 

ئاساییه كه دا  چوارچێوه   له   زولف  ویستوویه تی  تر  له لایه كی  و  به هێزكردووه   خواستندا  ڕۆڵی  له   ده قی 

مرۆڤكردن  به   چوارچێوه ی  له   زولفه   نیشاندانی  ئه ویش  به ر،  بكاته   دیكه ی  به رگێكی  و  بكات  ده رباز 

و به  گیانداركردن، ئه مه ش له ناو چوارچێوه ی ته سه ووفدا و له  چوارچێوه ی خه سڵه ته  خراپه كانی زولفدا 

له   خواستن  “بۆیه   به رجه سته كردووه .  خۆی  مرۆڤ  ده روونی  و  دل  كه مه ندكێشكردنی  و  نه رێنی  به  

شوێنی خۆیدا له  پله یه كی به رزی زمانی دایه  و هونه ركاری و وه ستایی نووسه ره كه ی تێدا دیاره ، وه ك 

كه ره سته یه كی وێنه ش ڕۆڵی خۆی ده بینێ، ئاشكرایه  تا كه ره سته كانی وێنه ، وه ك بناغه یه ك چڕبوونه وه ی 

زمانیان تێدا به رز بێ، وینه كه  پوخت و پڕ شیعرییه تتر ده بێ” )خۆشناو 2010، 288(. ده توانین چه ند 

شێوه یه كی زولف له  چوارچێوه ی وێنه ی خواستنه وه  نیشان بده ین:
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1.1.4سەمایزولف

جزیری خه سڵه تی ره قص یان سه ماكردن، كه  خه سڵه تی مرۆڤه  ده خاته  پاڵ زولف و وێنه یه كی خواستنی 

لێ دروست ده كات و چ وشه ی زولف و چ وشه ی سه ما هه ردووكیان زمانی عیرفانیی ده قیان به هێزتر 

كردووه ، چونكه  هه ردووكیان له ناو زاراوه كانی عیرفاندا بایه خی خۆیان هه یه  و پێكه وه  هاتنیشیان له لایه ك 

خزمه تی چنینی ڕه وانبێژییانه  ده كات و له لایه كی تر سیفه تی سه ماكردن بۆ وشه كه  ده خوازێت و مه به ستی 

یار  زولفی  لڤینی  و  “جوڵه   كه   له وه دا  تایبه تی  به   ده كات،  ده وڵه مه ندتر  پێ  عیرفانی  دونیای  تایبه تی 

نیشانه ی حاڵ په رێشان بوونه  “ )جهانمرد و همكاران: 1396، 110(:

سه ر ددت ئابێ كه وثه رێ زه مزه مه یێ سه مایێ زولف

سایه  نومایه  خاوه رێ سدره یێ مونته هایێ زولف  / 191

یان:

ظولمه ت نه ما صوحبه ت وه  ما  نوورا جه مالان چوو سه ما

لێ ئه و ده ما زولف بوون جه ما هاتن سه مایێ، یه ك نه سه ق  / 199

2.1.4 مەستیزولف 

مه ستی یش سیفه تی مرۆڤه  و وێڕای ئه وه ش زاراوه یه كی گرنگی ته سه ووفه  و شاعیر بۆ به هێزكردنه كه  

وێنه یه كی خواستنی لێ دروست كردووه :

من دی سه حه ر زولفێن د مه ست، هاتن سه ما ئیحرام به ست

چوون سوجده یا خالی ب قه ست له و حاجیبان میحراب دا/ 34

3.1.4 زولفیپەریشان

بێگومان په ریشانیش خه سڵه تی مرۆڤه  و له  شیعری عیرفانیدا بۆ زولف به كارهاتووه  و “سیفه تێكی 

كۆنی زولفه “ )طحان: 1388، 108( و له  مرۆڤه وه  بۆ زولف خواستراوه  و مانایه كی نه رێنی نزیك له  

خه می بۆ به رجه سته كردووه :

كفشه  مه جمووع و په ریشانی یێ حالێ مه  د دل

زولف و دەلالەتەكانی لە  شیعری مەلای جزیری دا
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ژ سه رێ زولفا په ریشان و ژ بسكا ته  یه  شه نگ/ 210

یان:

خالێن موده ووه ر فلفلین ماوه ر ژ بسكان لێ وه رین

زولفێن په ریشان تێنه  مه ست بهنا بها وانه  غه ره ض/ 178

4.1.4 زولفلەشێوهیحەرفدا

له  ئه ده بیاتی كلاسیكیی عه ره بی و فارسی و كوردیدا هه ندێك جار پیت له  جیاتی زولف به كارهاتووه ، 

یان زولف به  حه رفیك چوێندراوه ، جا له  ڕووی ئه ركه وه  یان بۆته  لێكچواندن و یانیش بۆته  خواستن، له ناو 

پیته كانیشدا به  زۆری پیتی نوون و دال هاتوون، ته نانه ت له و شیعره  كلاسیكییانه  “حه رف ته جه للای 

مه عشووق بووه ، به  تایبه تیش خه تی كووفی، له و خه ته دا كه وانه بوونی پیتی نوون كه متره  و كلكێكی 

هه یه  لێی به رزده بێته وه  كه  شێوه یه كی زولف ده دا” 5 )جهانمرد وهمكارانی: 1396 ،118(. ئه مه  لای 

مه لای جزیریش وه ك سیمایه كی دیار دێته  به رچاو و به  لاساییكردنه وه ی ئه و میراته  عیرفانییه  زولف له گه ڵ 

شێوه ی پیتی نوون و دال داده نێت:

زولف و خالان نوون و دالان وان ژ من بر دل ب تالان

گۆشه یێ قه وسێ هلالان   دل ژ من بر دل ژ من      /244

5.1.4زولفیبەخەم6

غه می زولف ئاسته نگ و گرفته كانی نهێنی خوداییه،  كه  ڕێبوار له  سلووكدا تووشی ده بێت. هه ر 

له  باره ی به كارهێنانی نوون له  شێوه ی زولفدا له  شیعری عه ره بی، كتێبی )المحب والمحبوب والمشموم والمشروب(  5
ی )السری بن احمد الرفاء( به شێكی ته رخانكردوه  له بابه ت وه سفی زولف و نمونه ی زۆری هێناوه ته وه .وه ك: 

الصنوبری  له باره ی پیته كانه وه  ده ڵێت:
ببدل فیه  عجائبه/ للشكل فیه  غرائبه 
للحسن فیه  شمسه/ وهلاله وكواكبه

ولصدغه  فی خده / حرف تنوق كاتبه
ظبی یصیح عذاره/ یا غافلین وشاربه )الرفاء1986، 39(.

بێ وه فایی و جه فاداری زولفیش ده كه ونه  ناو وێنه ی خواستن، به ڵام چونكه  له  مژاری خه سڵه ته  خراپه كانی زولفدا   6

باسمان كردوون، به  پێویستمان نه زانی لێره  دووباره یان بكه ینه وه .
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چه ند به  گرانتر و سه ختتر ئه و ڕێگه  ببڕێت به ره و كاملتری ده ڕوات، تاكو نه كه وێته  سه ر ڕیگه ی گومڕایی.

)عرفانی واحد: 1387، 192( غه مباری وه ك خه سله تێكی مرۆڤ خواستراوه  بۆ زولف له  چوارچێوه ی 

پاڵ  له   زولف  بۆ  نه رێنییه كان  لایه نه   ویستویه تی  و شاعیر  به رجه سته كردووه   خواستندا خۆی  وێنه یه كی 

ڕه شی و شه و و بێ وه فایی و باوه ڕپێ نه بوون نیشان بدات و غه میش بخاته  پاڵیان:

مه  ژ بسكێن ته ی گرهدار ژ به ختێ خوه  گرینه 

مه  ژ زولفێن ب خه م و تاب د دل دا خه م و تابه / 259

1.5 خەسڵەتەخراپەكانیزولفبەلایجزیرییەوه

جزیری به  سوود وه رگرتن له  بنه ما عیرفانییه كان، كه  به  درێژایی كه له پووری سۆفییانه  زولف 

به  مانا نه رێنییه كه ی به كارهاتووه ، بۆیه  زۆر خه سڵه ت ده خرێته  پاڵ زولف، خه سڵه ته كانیش نه رێنینه . 

ده توانین له  دیوانی جزیری دا چه ند خه سڵه تێك بدۆزینه وه :

1.1.5 بێباوهڕییبەزولفوجێیمتمانەنەبوون

جزیری ئه وه نده  بۆته  قوربانی فێڵ و ته له كه كانی زولف )دونیا به  هه موو لایه نه  خراپه كانییه وه (، 

نه یهێشتووه  له گه ڵ نووری نووردا تێكه ڵ بێت و هه میشه  زولف له  كه مین دابووه ، بۆیه  گه یشتۆته  ڕاده ی 

دڵنیایی كه  ئیدی زولف جێی باوه ڕی نییه:

به ستنه  زولف ده ر كه مین حه لقه  ب حه لقه  چین ب چین

یه غمه  دكن دلان نهین نینه  یه قین خه طایێ زولف / 192

2.1.5 بێوهفاییوجەفاداریزولف

جزیری خه سڵه تێكی نه رێنیی مرۆڤ ده خاته  پاڵ زولف و له  شێوه ی كه سێكی خراپدا كه  خه سله تی 

بێ وه فایی هه یه  و جه فابه خش و خراپكاریشی بۆ به كاردێنێت:

زولفێ سیاهێ بێ وه فا قه ط مه  نه دی ژ وی صه فا

كوشتمه  ئه ز ب سه د جه فا ئاھ ژ ده ست جه فایێ زولف/192

3.1.5بەلایزولف

زولف و دەلالەتەكانی لە  شیعری مەلای جزیری دا
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جزیری زولف به  به ڵا و موسیبه ت و كاره سات ده چوێنێت و هیوای ئه وه  ده خوازێت كه  كه س نه كه وێته  

ناو ئه و به ڵایه وه :

زۆر و فه قیر و موبته لا زاهد و صووفی و مه لا

كوشتنه  ئه و ب سه د به لا، كه س نه كه ڤت به لایێ زولف/ 192

ئەنجام

له م لێكۆڵینه وه یه دا گه یشتینه  ئه م ئه نجامانه ی خواره وه :

ته واوی  له   به یتی،  ده   پاش سه روای شیعرێكی  كردۆته   په یڤی “زولف”ی  ئه وه ی  وێرای  -جزیری 

دیوانه كه شیدا به  گرنگییه وه  و له  سیاقی جۆراوجۆردا  زیاتر له  نه وه د جار دووباره ی كردۆته وه .

-جزیری زۆر به  هۆشیاری و ئاگادارییه وه  په یڤی زولفی وه ك زاراوه یه كی عیرفانی له گه ڵ هه ر یه كه  له  

“نوور، خاڵ و دڵ” دا به كارهێناوه  و له  په یوه ندی دروستكردن له گه ڵ تێگه كانی دیكه ی بواری ته سه ووف 

به   دیكه وه   له لایه كی  و  بكات  ده وڵه مه ند  پێ  ڕه وانبێژی  هونه ره كانی  له لایه ك  داوه   هه وڵی  عیرفاندا  و 

دروستی بنه ما عیرفانییه كان تێكه ڵی چنینی شیعری بكات.

-زولف لای جزیری زولفی ئاسایی نییه ، به ڵكو به  هۆی به رامبه ركردنی له گه ڵ خاڵ و گونجاندنی 

له گه ڵ مۆتیڤه كانی شه و و تاریكی و دانه پاڵی خه سڵه ته  نه رێنییه كانی “به ڵا، بێ وه فایی و جه فاداری 

و بێ بڕوایی به  زولف”، زولف ده خاته  به ره ی دونیا و نه فس و گوناھه وه  و له گه ڵ مومكینی وجوددا 

حسێبی بۆ ده كات و له  به رامبه ریشدا خاڵ و هاوشێوه كانی له ناو نووری نووردا )نووری ئه حمه دی( دا 

جێده كاته وه .

-جزیری هه وڵیداوه  به  سوودوه رگرتن له  بنه ماكانی خواستنی ڕه وانبێژییانه وه ، سنووری به كارهێنانی 

زولف له  ئاستی عیرفانیدا فراوانتر بكات، بۆیه  ده ربڕینه كانی )سه مای زولف، مه ستی زولف، زولفی 

چڕتر  عیرفانییه كانی  واتا  به مه ش  و  به كاردێنێت  نه رێنییه كانه وه   مانا  به   خه م..(  به   زولفی  په ریشان، 

ده كاته وه .

-جزیری وێڕای باسكردنی شێوه  ئاساییه كانی زولف له  چوارچێوه ی واتایه كی ئاساییدا به  هه ڵگری 

بیری عیرفانییانه  ڕه نگڕێژ كردووه ، له  هه مان كاتدا شێوه ی نائاسایی وشه كه شی له  نموونه ی )كوفری 
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زولف و غه یبییه تی زولف و عه قره بییه تی زولف( به  دالی شه رعی و مه دلوولی ناشه رعی چنیوه  و كت و 

مت پابه ندی واتا عیرفانییه كانی په یڤه كه  بووه .

-جزیری په یوه ندیی دڵ و زولفی به  ورده كارییه وه  باس كردووه  و وه ك بنه مای عیرفانی دڵ به ندكردنی 

به  شێوه ی جۆراوجۆره وه  خستۆته  ئه ستۆی زولف و له وه شدا زۆر به  وردی له  هه موو باره كانه وه  پابه ندی 

واتا عیرفانییه كان بووه .
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Extended Abstract

Kurdish classic poetry became a part of kurdish literature by influences of Islamic 
gnosis similar to Persian and Arabic poetries, Islamic gnosis has given extablishment and 
motivated principles to the kurdish classic poetry. This principle was longed from classic 
poem Babatahir as a beginner to the poetry in south Kirmanji school and went forward to 
the others. The Islamic gnosis became un separated part and strong foundation for Kurdish 
poetry.

 In general, The connotation of hair flattop was an amazing sign that used in the poetry 
as a part of human body and has been shown as poetry aesthetic. While, using hair flattop 
in kurdish peotry gives different ideas and signs from the love of God and to the text 
requirment. Mala Jaziri was one who used hair flattop in different contexts and he was a 
great kurdish gnosis poet.

 The connotation of hair flattop in Jaziri poetry is the title of this research based on 
the meaning of gnosis of hair flattop word as a member of human’s face, and put it to 
the content of gnostic poetry. This knowledge gives a poetry field as a text of gnosis.  All 
classic poems have been well known as gnostic users and taken good benefits from Islamic 
gnosis for their poetries, and particularly Malaye Jaziri was one of the first poems who 
was known as  one of the gnostic poems and he used all dialects of quietism and gnosis 
from his poetries. In his quietism and gnosis, hair flattop and its derivates have been used 
in different sides. This research has been done based on the explanation of quietism and 
gnosis for hair and its derivates in the poetries of Malaye Jaziri. This research is classified 
into some subjects as follows; first part shows general introduction of the subject. In the 
second part  there is a linguistic definition of hair flattop and its position in the kurdish 
literature. The relation of the heart and hair flattop is also explained and used by Mala 
Jazeri with strong relationship between them. 

The second part shows the relationship between light and hair flattop, Light has been 
showed by Mala Jaziri as a good sign and hair flattop has a bad sign. Fighing between 
these opposite signs has also been illustrated as hair flattop has prevented the light to be 
appeared.  

The third part shows bad signs and good signs for hair flattop in the kurdish poetry. 
hair flattop devided into two parts, smell, head, colour, and some different characteristics 

زولف و دەلالەتەكانی لە  شیعری مەلای جزیری دا
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of hair flattop have represented as good signs, while somethings have been added to hair 
flattop as  bad sign representatives such as, disbeliever hair flattop, and scorpion hair 
flattop.

Fourth part is devoted to the role of metafor to create an image for hair flattop in the 
poetry, as wel as hair flattop dance, hair flattop drank, hair flattop sadness,  hair flattop in 
the shape of letters and bad hair flattop were described

Bad behaviours of hair flattop have also been described by Mala Jazeeri in fifth part 
such as  unfaithful hair flattop, disbelief hair flattop, and distrust  hair flattop.

Finally, Mala jazeeri has used hair flattop carefully and used more than 90 times in his 
poetry. Besides he made a complete poetry rhyme of hair flattop word and despite that 
based on the theories and the idealogies of Islamic gnosis he wanted to make his poetry 
stronger and give powerfull to the kurdish poetry.

Hêmin OMAR AHMAD



Jimar 8 Sal 4 2017  41

PUXTE

Edebiyata Kurdî ya modern, di serê sedsala bîstan de li bajaran peyda bûye. Ev 
bajar yek didu ne tê de, tev jî biyanî ne, li derveyê Kurdistanê ne. Xasma bi bici-
hkirina polîtîkayên merkezî yên Dewleta Osmanî re, li Kurdistanê otorîteyên Kurdî 
yên arîstokratîk ji holê rabûne û di encama vê yekê de li vê cografyayê bajarekî 
ku bibe cihê rêvebirinê, cihê cazîbeyên fikrî, edebî, siyasî û pêşketinên modern 
nemaye. Di şûna bajarekî wisa de Stenbola kolonyal û kozmopolît a ku van cazîbey-
an dihewîne, derketiye pêş. Lewma ev bajar bûye mekanê çalakiyên ronakbîr û 
edîbên Kurd û herwiha dergûşa destpêka edebiyata Kurdî ya modern û rûdana hin 
cureyên wê yên nû. 

Bêjeyên Sereke: Mekanên edebiyata Kurdî ya modern, bajar, Stenbol, çîrok, 
helbest, şano. 

ABSTRACT

The modern Kurdish literature was born in the beginning 
of the 20th century in the cities.  Apart from a few, these 
cities are all outside the realm of Kurdistan.  In this century, 
especially due to the policies of centralization conducted 
by the Ottoman State, the authority of the local Kurdish 
aristocracies was eliminated and the formation of an ur-
ban locale which would serve as a center of power along 
with intellectual, literary and political attractions was frus-
trated.  Instead of this, Istanbul which was a colonial and 
cosmopolitan capital came to the fore.  Istanbul, therefore, 
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became a scene of activity for the Kurdish intellectuals and authors and served as 
the crib for the beginning of the Kurdish literature and its new genres.  

Keywords: Spaces of modern Kurdish literature, city, Istanbul, story poetry, theatre. 
 

1. DESTPÊK
Di navbera mekan û edebiyatê de têkiliyeke nêz heye. Ya rast edebiyata nivîskî, 

di nav hin şertên guncaw ên mekanekî de peyda dibe. Mekanên herî guncaw ên 
edebiyateke wisa bajar in. Ji ber ku li bajaran digel ewlehî, refah, edalet û îhtişama 
avadaniyê1 fersendên baş hene ji bo kesên xwenda û ehlê pênûsê. Herwiha li vê 
derê însanekî biker ê ku ji astên jiyaneke maddî û manewî hayedar zûtir peyda 
dibe. Edebiyat û afirandinên hunerî, encamên vê rewşê ne.

Bi awayekî nerasterast jî be di nav alema Îslamê de hin mitefekkir derbarê vê 
behsê de çend tişt gotine. Mesela li gor Farabî (2001: 79, 80) ji ber îhtiyaca kamilbûn 
û arîkariyê, însan civak pêk anîne ku ji van civakan sê lib ên kamil/tam in: Civaka 
mezin, ji hemû însanên dinyayê; civaka navîn, ji miletan; axir civaka piçûk jî ji 
ehlê bajaran pêk tê. Civakên xwedî-qusûr/noqsan gund, tax, sikak û mal in ku ew 
nikarin bêyî bajêr bijîn, ew tabiê bajar in. Eve bajar jî wekî bedenê, bi her beşên/
uzwên xwe, di nav nîzamekê de ye, her beş (ji hukûmdar bigire heta colanger) li gor 
derece û mewqiya xwe dixebite. Rêzikeke wisa însan digihîne dilşadiya rasteqîn. 
Însan ancax li bajarên wisa dikare bigihîje qencî û kemala herî bilind. Li gor Îbn 
Haldun jî (1988: 143) bajar, yanî civaka medenî, ji bo însan û beqaya wî zarûret 
e; her çend di destpêkê de bajar ne xwediyê avahiyên pêşketî jî be, bi demê re, 
şaristaniya wê ya beşerî (umran) bi pêş ve çûye û vê yekê cazîbeya wê zêde kiriye; 
bi hatina hunermend û hostayên gûzîde re avadaniya bajêr berbiçav bûye. Huner 
ango sanayî, bajaran bi pêş ve dibe û jiyana bajarî jî vê yekê teşwîq dike. Jixwe 
avadaniya bajêr li gor hunerên wek colangerî, qezazî, merengozî û hesinkariyê ku 
mexsûsê debarê ne; li gor hunera karên leşkeriyê ku mexsûsê siyasetê ne û li gor 
hunerên wek sehhafî (karê îstinsax û cildkirinê), muxannî (muzîk), şi’ir û zanistê 

1 Her çend temaya helbestê cehda peyameke niştimanperwer bike jî çi ecêb e îhtişama 
avadaniya bajêr û li ber vê îhtişamê haîm û heyraniya însan, mîna diyalogên sahne-
teswîrekê dikeve nav xezeleke Hacî Qadirê Koyî jî. Şairê ku bi devê yekem xeber 
dide, dibêje li Romayê )Stenbol(, kesekî haîm û heyran ket ber çavê min, min ji 
şêweya wî derxist ku Kurd e, çûm balê û min jê pirsî birader xelkê kîjan cihî yî, ji ku 
hatiyî? Ev kes giriya û got, Baban. Min got bavkê min, em hemû li vir bêkes in, heyf 
e, negirî wekî baran. Wî kesê got, ji ber xurbet û rûtiyê nîne efxan û hawara min, ji 
ber şan û şewketa Tirkan û pestiya welatê min e ku niha seray û eywanên wê bûne 
hêlîna kundan )2004: 87(.
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ku mexsûsê fikrê ne, çêdibe (Îbn Haldun, 1991: 723). Di dawiya dawîn de ew 
ilmên ku ji bo çand û şaristaniyê lazim in, encax li wî cihê ku umraneke mezin û 
herareteke bilind hene, peyda dibin (1991: 1018-1019).  

Çawa be bajar cihê kombûna şiyan, bîr û baweriyên ciyawaz e û qada rêkxistina 
qabiliyetên maddî û manewî ye; çerxa jiyana bajarî di nav dîsiplînekê de ber bi 
armanceke diyarkirî ve areste dibe û di encama wê de bi destê mirovê bajarî, di 
asta ruhî û eqlî de nirxên mirovî yên mîna zanist, huner û edebiyatê peyda dibin. 
Şaristaniya bajarî, cihê jiyana baş, zewq, zanîn, axaftina xweş, zerafet, rehetî, xweşî, 
mîmarî, huner, edebiyat û şanaziyê ye (Ergün, 2014: 18, 50).

Hele di dewra modern de têkiliya bajar û edebiyatê girîfttir lê di heman demê 
de şeffaftir dibe. Sikak û bulwarên bajarên modern2 ji bo hêzên psîşîk û civakî 
dibin qadên azad, enerjiya şayîk a van deran dibe ya însanê esrî û dibe edebiyata 
ku vî însanî ji xwe re dike mijar (Berman, 2003: 201, 260, 261). 

Îhtimaleke mezin girîftbûna riyên derbirînê, yanî rûdana cureyên nû yên 
edebiyatê, li bajaran derketiye meydanê. Lewra astên tesewir û ronakbîriyê, di nav 
reqabeteke dildarê îqbalê û mekanekî teşwîqkarê guftûgoyan de zûtir û zêdetir bi 
pêş dikeve. Rengîniya cureyên edebiyata klasîk li gor a gelêrî û çeşnên edebiyata 
modern li gor a klasîk û gelêrî, bi vê rastiyê dikare bê îzehkirin. Di dewra Îslamê de 
edebiyata Kurdî ya nivîskî, li bajar û bajarokên ku mîr û begên Kurdan lê hukûmran 
bûn, dirûvek wergirtiye. Ev dirûv, bi rêya edebiyatên Erebî û Farisî, li ber kêşeyên 
estetîkî û metafîzîkî yên Îslamî kemilî bû. Mekanê van bajar û bajarokan kêm-zêde 
li gor formeke Îslamî xwe organîze kiribû: Di nav kelehê de seray, tax an taxên 
bajêr hebûn; merkeza bajêr mekanê qamûyê bû, li wê derê xan, bazar, bedesten û 
mizgefta mezin hebûn. Medrese pêşî di nav hucreyên mizgefta mezin de, piştre bi 
awayekî serbixwe çêbûn. 

Eve li van medreseyan digel zanistên dînî, zanistên wekî serfûnehw, beyan, 
belaxat, meanî, erûz û şi’r jî dihat xwendin; bi saya vê yekê di nav şagirdên 
medreseyan de li ser çandeke hevbeş a xwendin û zanînê, edebiyateke Îslamî 
çêbû (Ergün, 2014: 113). Eve têkiliya seray û medreseyê, piştgiriya feodalî ya ji 
bo wê, taybetiyeke sereke ya vê edebiyatê ye. Ji ber ku di vê dewrê de mîna xalên 
li ser nexşeyekê li kîjan deverê îqtidar û medrese an tekya hebûye, li wê derê ji 
bo edebiyata Kurdî mekanek peyda bûye. Wekî ku Abdurrahman Adak jî dibêje 

2 Ji bo tesîra sikak û bulwarên bajarên modern li ser nivîskarên wek Baudelaire, Ba -
zac, Puşkin, Dostoyevski, Osip Mandelştam, Gogol, Çernişevski û berhemên wan du 
beşên kitêba Marshall Berman, “Baudelaire: Sokaklarda Modernizm” )r. 181-232( 
)Baudelaire: Li Sikakan Modernîzm( û “Petersburg: Azgelişmişliğin Modernizmi” 
)r. 233-382( )Petersburg: Modernîzma Kêmpêşketî( gelek izahker e.
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(2015: 195) bi tifaqa Kurd û Osmaniyan, li Kurdistanê seqamgîriyek çêbû, di nav 
sîstema medreseyan de perwerdeya Kurdî bi cih bû û di encamê de ev bûn du 
sebebên sereke yên peydabûna edebiyata Kurdî. Lewma dema ku mirov çi li gor 
mîrektiyên Kurdan an çi li gor sedsalan vê dewrê tesnîf dike (Adak, 2015: 187-
190), dîmen zêde naguhere: Di navbera hukûmranî û çêbûna mekanê edebî de 
têkiliyeke organîk heye. 

Lêbelê li gor sîstema patronajê (piştgiriya mîr an feodalekî ji bo helbestvan) 
ya Ereb, Ecem û Tirkan, patronaja Kurdan dîsa jî zeîf e. Qet nebe hinek gazindên 
Ehmedê Xanî yên dîbaceya Mem û Zînê nîşan didin ku rêvebiriyeke Kurdan a 
ku pişta zimanê xwe digire, di vê demê de jî tam nekemiliye. Jixwe bi têkçûna 
feodalîteyê re, li hemû dinyayê rengê patronajê guheriye. Bi qewlê Fischer (1990: 43) 
bi serdestiya burjuwaziyê re hunermend, ji berê zêdetir bû yekî “azad” û muxetabê 
wî bû bazareke nediyar a ku jê re qamû/rayagiştî tê gotin. Di vê serdemê de huner, 
yanî qabîliyeta estetîkî, bû metayek. Di nav şertûmercên wisa de hunermend jî 
mecbûr ma ku li vê qamûya têr-reqabet debara xwe bike. Li Stenbolê mişawirxasiya 
Koyî ji bo Emîr Bedirxan (zarokên malbata Bedirxanî), bi Erebî û Farisî dersdariya 
wî ji bo edîbên Osmanî (Abdullah Cevdet, 1913-54: 1211), nimûneya vê rewşa nû 
ye. Êdî di vê serdemê de dê bi rêya kovar û rojnameyan, şair û hunermend dengê 
xwe bigihînin cemaeteke ku jê re “xwendevan” tê gotin. Ev têkilî di dewra modern 
de bi temamî guherî û ji bo Kurdan rengekî taybet wergirt. Ji ber ku li meydanê ji 
bo Kurdan hukûmranî û bajarekî ku vê têkiliyê bihewîne nema.  

Li dû Stenbolê elbet mekanên din çêbûn. Peydabûna van mekanan jî dîsa bi şertên 
curbicur ve girêdayî ne. Mesela di nav rêvebiriyên mandater de li Iraq û Sûriyeyê ji 
bo Kurdan çêbûna hin fersendan, Silêmanî, Şam û heta dereceyekê Bexda derxistiye 
pêş; di wextê Şerê Cîhanê yê Yekem de cîwarbûna hin eşîrên Êzidî li Qefqasyayê, 
Rewan (Êrîvan) kiriye navendek; di dema cuntayên leşkerî de koçberiya ber bi 
diyasporayê ve, hin bajarên Ewropayê lê xasma Stockholm derxistiye pêş; di dema 
şerê sar de avabûna komareke temenkin li Mehabadê wahayeke edebî welidandiye; 
bi geşbûna têkoşîna Kurdî re li Kurdistanê çêbûna hin reform û destkeftiyan, cardin 
Stenbol, Silêmanî, Hewlêr, Amedê wek mekanên senkronîk ên Kurdî derxistiye 
pêş. Ev bi tena serê xwe diyarker in ku rengê vê edebiyatê di nav van sebebên siyasî 
û civakî de şiklek wergirtiye. Di heman demê de vê diyardeyê ji bo edebiyata Kurdî 
ya modern bi awayekî paradoksî hem cografyayeke berfireh a xwediyên temasên 
nû welidandiye û hem jî ji bo vê edebiyatê dîrokek çêkiriye ku tê de tesîra van 
mekanan bi sînor û qutbûyî maye. 

Li gor armanca vê gotarê em ê niha li pey peydabûna qonaxa yekem a vê 
edebiyatê bikevin û binê çend taybetiyên nimûneyên vê destpêkê xêz bikin.
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2. PEYDABÛNA QONAXA STENBOLÊ 
Ne li bajarekî Kurdistanê, lê li Stenbolê peydabûna edebiyata Kurdî ya modern, 

xwediyê hin sebebên dîrokî û siyasî ye. Ji van sebeban yek jî merkezîbûn e. Bi 
polîtîkayên merkezî re ji aliyê siyasî, çandî û aborî ve Stenbol bihêz bûye, merkezên 
din jî zeîf bûne. Di eslê xwe de beşeke van polîtîkayên merkezîbûnê, bi hewildanên 
ewropayîbûnê re têkildar in. Ji ber ku di serdema modern de merkezîbûn, di warên 
îdarî, malî û huqûqî de standartbûn û avabûna kontrola dewletê ye û ev dewlet 
muhtacî burokrasiyeke pispor û hêzdar e. Ji perwerdekirina wê re dibistanên nû 
lazim in. Bi vê mebestê di dewra Mehmûdê Duyem de sîstema fermî û giştî ya 
perwerdeyê ji bo çêkirina burokrasiya sivîl û leşkerî cardin hatiye islehkirin; mesela 
di şûna Yenîçerî Ocaxî de artêşeke Ewropî (Asâkîrî Mensûreî Muhammediye) 
hatiye avakirin, ji memûrê “Qeleman” re mûçe hatiye girêdan, bi rêya Ewqaf 
Nezaretî sinifa ilmiye bûye memûrê padîşah (Doğan, 2011: 509). 

Lêbelê ji bo guherandin û islehkirina van karan pere diviya û pere jî bêtir bi 
bacê çêdibû. Eve di vê dewrê de hewla Dewleta Osmanî ya ku dixwest li Kurdistanê 
dawî li îqtidara mîr û began bîne, pala xwe dida vê rastiyê. Merkezîbûn di heman 
demê de têkbirin û serîtewandina îqtidarên çeperî ye, tunekirina hêzên reqîb e. 
Lêbelê sebeba sereke, rewşa erdên “yurtluk-ocaklik” e. Wekî ku tê zanîn, zemîna 
huqûqî ya van erdan bi rêkeftina di navbera Îdrîsê Bedlîsî û Sultan Selîm de çêbûbû. 
Li gor vê rêkeftinê erdên “ocaklik” ji bo beg û mîrên Kurdan; erdên “yurtluk” jî 
ji bo serokeşîrên Kurdan hatibûn terxankirin. Li gor vê rêkeftinê xwediyên van 
nedihatin ezilkirin an ji bo yekî biyanî dayîna van erdan li dijî qanûnê bû3 hukûmet 
û senceqên van tîmaran ji aliyê îdarî û huqûqî ve serbixwe bûn (Erdost, 1989: 
146, 147), ji bacê jî mûaf bûn. Lê Mehmûdê Duyem ji bo dabînkirina mesrefên 
merkezîbûnê çav berda van erdan. Bi tesfiyekirina sîstema yurtluk-ocaklik re hem 
berterefkirina hêzên çeperî pêk dihat, hem dahatek çêdibû ji bo mesrefên xezîneyê 
û dabînkirina weadên hin xalên Fermana Tenzîmatê. Elbet van polîtîkayan li ba 
mîr û begên Kurdan bêhuzûriyek çêkir. Ev rewş bû sebeb ku li gor hin lêkoleran 
(Gencer, 2010: 86) ji 1833an bigire heta 1849an, li gor hinekan jî (Doğan, 2011: 
511-517) ji 1827an bigire heta 1839an çend îsyan û serhildan rû bidin. Di encama 
van serhildanan de ji Erzîromê bigire heta Şengalê, ji Colemêrgê bigire heta Xerzan 
û Ruhayê mîr û begên Kurd şikestin. Li Silêmanîyê mîrên Baban; li Rewandûzê, 
Soran; li Colemêrgê, Hekarî; li Amêdiyê, Behdînan, li Cizîrê, Ezîzî ji holê rabûn, 
piraniya van mîrektiyan tevî malbatên xwe sirgûnî Stenbolê bûn (Minorsky, 2004: 
99; Celil, 1992: 53-80). Erê ji wan û zarokên wan re mûçeyek hat girêdan, lê teserrûfa 

3 ... temesükatları mucibince azl ve nasbı kabul eylemezler...hariçten kimseye verilü 
gelmemiştir... ahara verilmek hilaf-ı kanundur...)Erdost,1989:146(.
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erd û dahatên wan derbasî paytextê bû. Bi vî awayî hem mekanê arîstokrasiya 
Kurdî guherî û hem jî bi vê tesfiyeyê re li Kurdistanê bajarekî ku ji daxwazên îdarî 
û edebî re bibe qibleyek nema. Rêvebirina bajarên Kurdistanê bi gişti ket destê walî 
û miteserrifên dewletê, hêza merkezê li van deran zêde û berbelav bû.

Sebeba duyem pozîsyon û avantaja Stenbolê bû. Wekî her paytextê, Stenbol jî 
cihê fikrên nû, nîqaşên ronakbîrî û netewî, ticaret û dewlemendiyê, ji bo fersendên 
nû cihê îtîbarên bilind ên edebî bû. Lewma kesên wekî Nalî û Koyî hê di nîveka 
sedsala 19an de berê xwe dabûn vê derê. Wekî ku Casanova jî dibêje (2010: 
38,40) paytext di heman demê de himbêz e ji bo penaberên siyasî, tolerans e ji 
bo biyaniyan; merkeza edebiyat, huner, luks û modayê ye jî; cihê îtîbara edebî, 
parvekirina payeyên meşrû û piştgiriyê ye. Her paytext li wan warên ku pêbendî 
wê ne, dixwaze otorîteya xwe bê nîqaş bide qebûlkirin, ji vê girîngtir dixwaze bi 
perwerdeya xwe, bi zimanê xwe, bi edebiyata xwe di karê teqdîskirina edebî de li 
wan erdên kontrolkirî bibe tekel û hêzek (2010: 134). Di serê vê sedsalê de Stenbol 
wek “kozmopolîs”ekê hêlîna cemaetên curbicur û pêkhateyên wek Tirk, Ereb, Kurd, 
Arnawûd, Çerkez, Ermen, Boşnaq û Rûm e. Çawa ku neteweperwerên Polonî, Çekî 
û Kûbayî, Parîs kiribûn cihê daxwazên xwe yên serxwebûnê û ronakbîrên wan 
bûbûn pêşengê edebiyat û hunera xwe ya neteweyî (Casanova, 2010: 45), Stenbol 
jî di vê dewrê de ji bo Kurdan bi vî awayî paradoksî, bûye cihê çalakî, berhevbûn, 
enerjiya Kurdî û herwiha keşfa nasnameya neteweyî. Ji ber ku heman hukûmeta 
Stenbolê/Derseadetê bû ku li Kurdistanê bihêzbûna merkezên Kurdî tune dikir.

3. RÛYÊ EDEBÎ YÊ VÊ QONAXÊ  
Dikare bê gotin ku di destpêka sedsala 20an de asoya edebiyata Kurdî, bi birrek 

helbestên nû, bi nimûneya kurteçîrok û şanoyekê fireh bûye. Heta dikare bê gotin 
ku beriya nimûneyên ku di rojname û kovarên wekî Kürd Teavûn ve Terakki, Rojî 
Kurd, Hetawî Kurd û Jînê de çap bûne, hin helbestên Hacî Qadirê Koyî pêşengê vê 
nûbûnê ne. Ji ber ku Koyî di hinek helbestên xwe de, mîna dengekî ku bi kêşeyên 
dewra xwe ya esrî re hemhal bûye, derdikeve pêşiya me û belkî ji vê wêdetir, 
naverokeke ku bi mîrasa Ronakgeriyê re têkildar e pêşkêşî me kiriye. 

3.1. Helbesta Nû: Hacî Qadirê Koyî û Ebdurrehîm Rehmî Hekarî
Wekî tê zanîn ji Hacî Qadirê Koyî (1815-1897) tenê dîwanek maye. Her çend 

Abdullah Cevdet di rojnameya Serbestiyê de (1919-485: 1) dibêje ku dîwana Hacî 
Qadir a ji 3000 xezelan pêk tê li ber çapê ye jî halê hazir dîwana li ber destan ji 
berhevoka Dîwanî Hacî Qadirî Koyî ya Serdar Hemîd Mîran û Kerîm Mistefa Şareza 
ye ku tê de 83 xezel, 11 çarîn û 17 parçe-helbest hene (Zêrevan&Hirorî, 2004). Ger 
gotinên Cevdet rast bin, diyar e ku ji mîrasa mezin a Koyî encax ji %5 gihiştiye roja 

Ramazan ÇEÇEN



Jimar 8 Sal 4 2017  47

me. Wekî din helbestên wî di kovarên wekî Rojî Kurd, Hetawî Kurd de weşiyane 
an bûne parçeyên merama hin gotarên Xelîl Xeyalî. Dîsa jî di nav vê rêjeya piçûk 
de nêzîkî 10-11 helbest hene ku ji aliyê naverokê ve bi têra xwe nûjen in. Ji bo vê 
yekê mesela helbesta wî ya ku bi peyvên “Xakî Cizîr û Botan” dest pê dike, gelek 
tîpîk e. Koyiyê ku metirsiyeke dîrokî kiriye mijara vê helbestê, destnîşan dike ku 
ger hin xalên Peymana Berlînê (1878) pêk bên û li ser axa Kurdan Ermenistanek 
ava bibe, dê felaketên mezin bên serê Kurdan. Eşîrên Kurdan ji german bimirin 
jî dê nikaribin herin zozanan; dê keç û êtîmên wan ji destê wan bên stendin; dê 
mescîd ciyê xwe bide dêrê, dê rehban li ciyê miftî rûne; dê bi vî rengî hemû îqlîm 
bibe tofanek, tofaneke ku di behra wê de top, tifeng û însan li bin guhê hev dikevin; 
ger ew kesên ku beyana helbestvan tehqîq bikin dê rewşa kambax bibînin; Romî jî 
wekî benê mû zeîf bûne, Kurd bila pişta xwe nedin wan jî; bila Kurd wan dewrên 
ku azad û serbixwe bûn, sahibê milk û millet, artêş û îrfanê bûn, bînin bîra xwe; lê 
niha tiralî, peydanekirina esbabên şer ên esrî, tewekkul û lavayeke vala, Kurdan jî û 
malmezinên wan jî bêmecal kiriye; hal ew e ku di esreke wisa de şûr û qelem şirîkê 
hev in; rêya felatê se’î û xîret e; ne tenê dewleta Romî ya ku wekî benê mû zeîf bûye, 
ehlê Sûdan û gelên ku bi qasî eşîra Baban nînin jî (Bulxar, Sirb, Yonan, Ermen û 
Qeretax) bi xêra xebat û xîretê îro xeznedar, tebîb û siltanê xwe ne; bi musteqîlî û 
dewletbûnê re mirov dibe xwediyê her tiştî; ji bo muyesseriyeke wisa jî yekîtî/tifaq 
lazim e ku divê Kurd di vê behsê de li Ermenan binêrin, lewra ew xîretkêşê hev bin, 
doza xwe bi şûrekî dibin serî û ji bo fenê herb û sin’etê û ji bo rêkûpêkkirina milet, 
bi biçûk û mezinên xwe ve berê xwe didin Ewropayê (Koyî, 2004: 83-86).

Elbet li gorî mijarên statîk ên helbesta şerq-îslamê (wekî rindî, pesnê rindiya 
yarê, evîn, siruşt, hîkmet û exlaq), di nava yekparebûna temayê de, bi dîrokê re 
têkilîdanîneke bi vî rengî, helwesteke nû ye. Jixwe ev helbest destnîşankirina van sê 
tesbîtan hêsan dike: 1. Li gor helbesta berê, mijara vê helbestê peywendeke dîrokî 
û guftûgoyeke rojane ye. 2. Mijar, di nav yekparebûnekê de hatiye neqişkirin ku 
helbesta kevin gelek caran, ji aliyê naverokê ve wekî mehrûmê yekparebûnê dihat 
rexnekirin. Bi gotinên Tanpınar (1985: 14) li Xerbê yekîtî belavî hemû menzûmeyê 
dibû, lê li Şerqê gelek caran beyt esas bû, alema maneya şair li wir dest pê dikir 
û diqediya. Di vê helbestê de yekparebûnê, mane belavî hemû helbestê kiriye. 3. 
Di vê helbestê û gelekên din de Koyî qaîdeyên kevin ên belaxatê daniye aliyekî, 
zimanekî sade yê ragihandinê bi kar aniye. Wekî ku li jorê jî hat behskirin, di kakilê 
naveroka vê helbestê de bûyereke rojane heye: Ger li gor Peymana Berlînê û xala wê 
ya “wîlayetên sîtte” Ermenistanek ava bibe li ser axa Kurdan, dê felaketek dest pê 
bike! Yanî mijar, “mijareke wergirtî” nîne, bi tecrûbeyekê ve têkildar e. Heta ziman, 
di nav vegotina gotareke îçtimaî de diherike. Li vir êdî ziman ne wek helbesta kevin 
aîdî peyvê ye, malê tecrûbeyeke rojane ye. Tê zanîn ku di helbesta kevin/klasîk de 
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peyv/kelam qûdsî bû, lewma her peyv ne layîqê helbestê bû. Lê bi hizra modern 
re haleya qudsî ji ser peyvê rabû. Di şûna belaxatê de derbirîneke sade ya nêzîkî 
axaftina rojane peyda bû. Bi terkkirina belaxatê re mirina bikerê lîrîk rû da û rê 
li ber siyasîbûna helbestê vebû. Evîna şexsî jî tê de, teqlîda îtîbarî ya tecrûbeyên 
nefsî ji maneyên xwe yên sembolîk, alegorîk û exlaqî ber bi zemîneke dinyewî ya 
mişexxes ve şemitîn. Lewma ne xerîb e hin helbestên Koyî yên derbarê evînê de 
jî “Em Seganey” em rastî mecazên hîcwî û peyvên wek gawan, şiwan, seg, segane, 
segewan, ker, kermîz hwd. tên. Dîsa misrayên wek “Heywane dezê, seg dewerrê, 
ker dezerrê” an “Kurdekan bar deken weku maker” li cem Koyî tiştên jirêzê ne. 

Ji aliyekî din ve Koyî ji meyla serdema xwe baş hayedar bû. Xwendin, çavdêrî 
û danûstandinên wî şibakên vê hayedariyê bûn. Mesela di vemirîna çiraya nezim 
û helbestê de rola rojname, matbaa û çapxaneyê baş fêm kiribû. Di dewra wî de 
roman û rojname dawî li selteneta nezmê anîbû: Çiraxî nazim û munşî kujawe/Le 
dewrî ême roman û cerîde. Bi peydabûna matbaayê re karê munşî (katib) zeîf ketibû, 
nezim, yanî helbest, şûna xwe dabû roman û rojnameyê. Em dizanin ku dema Koyî 
digot: “Sed qa’îme û qesîde kes naykirrê be pûlê/Rozname û cerîde û kewtote qîmet 
û şan” hê roman û rojnameyeke Kurdî tunebû, lê haya wî ji guherînên cîhanê û 
Dewleta Osmanî hebû. Wî ferq kiribû ku çi çerxa vê guherînê digerîne. Mesela di 
çêbûna artêşeke modern de hêza ilm û fennê baş ferq kiribû. Wî dibihîst û dixwend 
ku li cografyayeke din, japonên çil milyonî, axa çîniyên çarsed milyonî “bi xêra fen 
û sanayiyê” ji xwe re kiriye xak: “Ehlî Japon be fenn û sin’etî çak/Seyrî çon Çînî girt 
û kirdiye xak.” Hemin dewr, dewra xebat û xîretê ye, tewekul û lavakirineke şaş dê 
pere neke. Tiralî karê hîz û bêxêran e û destê westiyayî û keddayî encax li ser zikê 
têr e; hîç kesek rizqê kesekî nade; Ewrûpa bi fennê gihiştiye mu’cîzeyan, lê Şerq 
hêj xerîkî rimûz, naz û niyazê ye. Ev feraseta ku “însanekî nû”, qet nebe însanê 
dewra xwe destnîşan dikir, bawerî pê dianî ku bi kirinê însan dikare gelek tiştan 
biguherîne, ji fiêlên xwe berpirsiyar be. Lewma hinek helbestên wî ne bi qodên 
tradîsyonel, pratîka Îslamî û realîteyên dînî dixwînin, ew bi qodên serdemeke 
ku wê realîteyê car din vegerandiye cewhera wê diaxivin. Dîsa di hînbûna ilm û 
xwendinê de dema ku hedîseke pêxember dikeve nav helbestê, nebûna ferqa jin 
û mêr û bêhukmiya fitûyeke ku ferqek dixe navbera wan wiha tê ziman: “Bo çî 
fermûyetî nebiyî emîn/‘Îtlubu ‘îlmekum welew fî-s Sîn’/Nêr û mê lem hedîse ferqî 
niye/Ger mela nehî fermû dînî niye (2004: 105).

Elbet karakterekî pozîtîvîst hevalê vê fêhmê ye. Hemin pêşketin tiştekî maddî 
ye û di warê ilm û fennê de berceste bûye, tu qusûr û şaşî nîne ku mirov wê wergire 
û jiyanê pê saz bike. Jiyana ku pê saz bibe, dê berpirsiyariya şexsî, mesûliyeteke 
îradî wekî temînkarekê derxe pêş. Ku ev berpirsiyarî jî muhtacî xebat û xîretê ye û 
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ji tewekuleke vala dûr e. Şopên vê nêrîna ku nêzîkî naverokeke ronakger e, di hin 
beytên helbestekê de hene ku bi peyvên “Udeba Çak e” (2004: 105) dest pê dike:  

To were fennê fêr be çît e le we 
Gawir e hindû we weyaxo cû we

Lazim e xul bixoy weku berdaş
Hemû qernêk degorrê emrî me’aş

Ehlî cennet ne şiwan û gawan e
 Sahîbî fenn û ‘îlm û ‘îrfan e

Faîdeyî ger bidaye zikr û du’a
Debûwe Qarûn geday ser rêga

Herçî bêbehre ye le kesbî kemal
Debite derwêş û margir û hemmal
...
‘Îşqebazî û heway derwêşî
Milletî xiste feqr û bêîşî

Di ber van de rexneyeke daîmî jî heye di helbestên Koyî de. Wî hêj li Koyê 
dest bi rexnekirina şêxan kiribû, lê hatina wî ya bi Stenbolê re û îhtîmaleke mezin 
bi naskirina fikrên vejîngerên Îslamî re, dereceya rexneyê dijwartir bû. Tiştê ku 
dihat rexnekirin, elbet ne Îslama resen bû, pratîkeke dîrokî bû ku di destê şêx 
û melayan de dîn texrîf dikir. Di nezera wî de ev zumre xwediyê fitûyên şaş bû; 
hestên însanên sade suîstîmal dikirin; çavbirçî, nezan, jinperest, kedxwir bûn; xwe 
qutb zen dikirin, lê ew qutbê aş bûn û aşê wan bi av û ni’metê xelqê digeriya; terîqet 
û tekya jixwe bûbûn cihê te’lîma tembeliyê; evên ku ji aliyê ilm û merîfetê ve yek 
ji yê din reş û rûttir bûn, xwe Hz. Suleyman û xelkê jî mûrî dizanîn; dinyanedîtî û 
nezan bûn, lê wisa tê digêhan ku dinya li Stenbolê her padîşahê Rom e û li Tehranê 
jî şahê Ecem e.

Elbet li kêleka vê rexneyê, yeka din heye di van çend helbestên nû de: Halê 
umera û zumreya xwenda ya Kurdan. Ji ber ku bêtifaq bûn, ne dîn û dewletê tekmîl 
û ne jî ilm û hikmetê tehsîl dikirin; di ber de jî ne qedrê nezma Kurdî dizanîn, ne 
pişta şairên xwe digirtin. Yanî di meseleya “kitêb û deftera Kurdî” de ev kes ummiyê 
zimanê xwe bûn, cewhera Kurdî ji destê wan çûbû. Kesên wekî Selaheddînê Eyûbî, 
Ezîziyên Cizîrê, Erdeşêr, Deysem, Qubad û Baz û mîrên Erdelan ku tev Kurd bûn, ji 
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ber vê “bêdefteriyê” winda û fanî bûbûn. Hal ew e ku bi zimanê xwe binivîsandana, 
heta roja mehşerê nav û nîşanê wan dima.4 Koyî di vê behsê de hin fikrên Xanî 
wek tûtiyekî dubare nake, di ber fêhma serdema xwe de car din şiklekê dida wan. 
Nakokiyên wî jî taybet in: Ji aliyekî ve dibêje ji zû ve ye ax û xweliya gewremalên 
Kurd ne îksîr e, lêbelê bêyî Baban û Bedirxaniyan dewleteke Kurd jî nayê bîra wî. 
Erê dem û dewran guheriye, divê tifaqek bê peydakirin ku tê de ferqa şivan û gavan 
û mîr tunebe; lê bê hêza şecereyî serxwebûna miletekî nafikire. Digel vê nakokiyê, 
daxwaza dewleteke serbixwe, taybetiyeke din a modern e ji bo fikrên Koyî. Wekî 
ku tê zanîn Şoreşa Fransayê ne tenê îdealên azadî, wekhevî û biratiyê derxistibûn 
pêş, herwiha fikra netewetiyê, mafê welatî û mirovan, avakirina netewe-dewletekê 
jî teşwîq kiribû. Jixwe aliyekî modernîteyê jî bi awayekî xurt peydabûna fikra 
netewetiyê ye û herwiha di helbestê de rûdana vê temayê ye (Ghaderi, 2014: 43-50; 
Ergün, 2015: 17). Di nav ronakbîrên Kurd de bi awayekî girseyî geşedana vê fikrê, 
rastî serê sedsala 20an tê. Lê balkêş e ku Koyî derveyî vê resmê ye. Ew bi awayekî 
eşkere û di ber dengekî hêrsbûyî de ji her derdî re derman dewleteke serbixwe 
dixwaze ji bo Kurdan (2004: 85):

Binwarre sa’î û xîret êsta le dewlletî Rom

Xoyan xezînedar in, xoyan tebîb û sulltan

Her diwênê ehlî Sûdan hestane pê wek şêr 
Êstêke musteqqîll in mahsûdî kullî edyan

Bulxar û Sirp û Yunan, hem Ermen û Qeretax 
Her pêncyan be te’dad, nabin be qeddî Baban

Her êke musteqîll in kullêkî dewletêk in 
Sahîbî ceyş û rayet, erkanî herb û meydan

Li vir rengê nasnameya Koyî eşkere û yekceleb e: Bi saya xîret û xebata ji bo 
serxwebûnê gelek milet  (çi mezin, çi piçûk) tebîb û siltanê xwe ne, xwediyê her tiştî ne! 
Hal ew e ku nifşê Kurdan ê meşrûtiyetê (1908) xwediyê du nasnameyan e: Îslamperwer 
û Kurdperwer. Di qada siyasî de xerca vê Îslamîperweriyê jî Osmanîperwerî bû. 
Lewma di nivîsên rewşenbîrên Kurd ên vê serdemê de ax û waxeke berbiçav heye 
ji bo her têkçûna dewleta Osmanî û jidestçûna her bost xaka wê ya emperyal. Lê di 

4 Selaheddîn û Nûredînê Kurdî/Ezîzanî Cizîr û Mûş û Wanî
 Muhelhel, Erdeşêr û Deysemî Şêr/Qubad û Baz û mîrî Erdelanî
 Emane pakyan Kurd in, nihayet/Le ber bêdefterî win bûn û fanî
  Kitêb û defter û te’rîx û kaxez/Be Kurdî ger binûsraye zubanî
  Mela û şêx û mîr û padîşaman/Heta mehşer dema naw û nîşanî )2004: 60(
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nezera Koyî de Romî/Osmanî bêgane ne; zeîf bûne wekî benê mû, ew niha ketina 
dawiya xwe, sergêj bûne, ne wacîb e mirov pişta xwe bide wan. 

Di nav karakterê pozîtîvîst ê modernîzasyonên der-ewropî de daxwazek jî 
nûkirina teknîkî ye. Ji bo vê çareya pêşîn vekirina dibistanên fennî be, ya duyem jî 
birêkirina xort û mîrzayên jîr bû ji bo Ewropayê da ku di warê siyasî, îdarî û leşkerî 
de bi ilmekî kêrhatî vegerin welatê xwe. Di Dîwana Koyî ya li ber dest de sê caran 
peyva “ceyş”, yanî artêş, derbas dibe. Di cara pêşîn de ceyş malê mazmûneke kevin 
e bo porê yarê: “Ceyşî hebeşî zullfî le gel xettî be şerr hat”. Lê di vê helbesta “Xakî 
Cizîr û Botan” de ceyş her du caran jî di wateya xwe ya rasteqîn de ye: “Kiwa ew 
demey ke Kurdan azad û serbexo bûn/Sulltanî mulk û millet sahîbî ceyş û îrfan”. 
“Her êke musteqîll in kullêkî dewletêk in/Sahîbî ceyş û rayet, erkanî herb û meydan” 
(2004: 84, 85). Yanî artêş wek elametekî serxwebûn û quwetê tê dîtin ku esbabên 
wê jî top û tifeng û hawan5 in. Ev, techîzatên artêşeke modern in. Lewma dikare 
bê gotin ku pêşketina fennî û Ewropî, di serê Koyî de jî kêm û zêde diyardeyeke 
leşkerî ye. Jixwe rengê leşkerî yê fennê, di beyteke din de sabît e: “Bo fennî herb û 
sen’et, bo zept û reptî mîllet...” Serdem, serdemeke wisa ye ku şûr û qelem şirîkê 
hev in, artêşeke bêyî çekên fennî qels e. Û Koyî vê artêşê ji bo diyardeyeke din a 
serdema xwe, ji bo musteqîliyê/serxwebûnê dixwaze. 

Li cem Koyî serxwebûn ew çend dermanê hemû derdan e ku mewziyeke piçûk 
a serhildanekê hêjayî pesnê ye. Ji ber ku dema dibêje “Her diwênê ehlî Sûdan 
hestane pê wek şêr/Êstêke musteqqîll in mahsûdî kullî edyan” nîşan dide ka bi 
serxwebûnê re mirov çawa dibe xwediyê îmkanên berfireh. Û dîsa ev beyt cardin 
nîşan dide ka Koyî çiqas ji qewimînên dinyayê hayedar e. Ji ber ku ev beyt bi eşq 
silavek dide wê serhildana6 ku bi pêşengiya Muhammed Ahmed Mehdî çêbû li dijî 

5 Ger top û tifeng ne amrazên ewçend nû bin jî hawan bi têra xwe nû ye. Ji ber ku h -
wan li gor topên giran û sabît, ji sala 1673an vir ve hatibû sivikkirin, di nav artêşê de 
bi hêsanî dihat veguheztin; ev çek di navbera 1861-1865an de, di şerê navxweyî yê 
Amerîkayê de ji aliyê her du artêşan ve bi awayekî aktîf hatibû emilandin. Yanî tam 
di wextê Koyî de hawan popûler bûbû.

6 Di dawiya sedsala 19an de dema Sûdan kete bin hikmê Misira di destê Îngilîzan de, 
feqîrî, zilm, ticareta koleyan li dar bû. Sûdaniyên nerazî di 1881ê de, bi pêşengiya 
Muhammed Ahmed Mehdî serî hildan. Li gor vî kesî ku xwe xelîfe îlan kiribû, mis-
liman di bin banê mezhep û terîqetan de zeîf ketibûn; lazim e kitêbên mela û faqîhên 
ku hestên misilmanan suîstîmal dikirin, bihatana şewitandin; çare ew bû ku misilman 
car din vegeriyana Qur’an û sunetê û jiyaneke sade bijîyana... Ev serhildan ji bo 
Misrê ji ewlehiya ticareta Nîlê re û ji bo Îngilîzan jî ji ewlehiya Behra Sor re metir-
siyek bû. Lê artêşa Muhammed Ahmed Mehdî di 1881 û 1883an de çend caran zora 
yekîneyên Îngilîz û Misiriyan bir. Heta vê artêşê salek şûnde berê xwe da Hartûmê, 
piştî abluqeya salekê bajar bi dest xist û gelek serbazên Ewropî kuştin û dîl girtin. Lê 
Muhammed Ahmed di 1884an de ji tîfoyê mir, ji qumandarên wî Abdullah Îbn Muha-
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Îngilîzan û serkeftina wê ya emirkinê jî wekî musteqîliyê nîşan dide. Ev serhildan 
diyar e bi rêya hîdîviya Misrê jixwe Dewleta Osmanî eleqedar dikir û dihat di rojeva 
rewşenbîr û rayagiştî ya Osmaniyan de cih digirt. Lê balkêş e ku Koyî şûna ax û 
wax bike, pesnê gelê Sûdanê dide û wek nimûneyeke baş serhildana wê pêşkêşî 
Kurdan dike. 

Ji van îzahan derdikeve ku bi hinek xezelan Koyî mijareke yekpare, zimanekî 
dûrî belaxetê, dengekî şexsî yê ku li gor çavdêrî û tecrûbeyan diaxive, hişekî ku 
ruhê serdemê û ni’metên serxwebûnê fêhm kiriye datîne ber me. Di edebiyata 
Kurdî de ji bo rûdana hemû wechên helbesteke modern wext divê, lê taybetiyên 
navborî vê fersendê dide ku em behsa welidîna wê bikin.

Bêguman di vê dewrê de helbest, wek cureyekî modern bi Ebdurrehîm Rehmî 
Hekarî (1890-1958) re gihiştiye îstîqrareke berdewam. Ev şexsiyetê ku di dewra 
duyem a jiyana xwe de ji Kurdan û Kurdî dûr ketiye û qelema xwe ji bo hukmên 
nimêj, rojî, paqijî, cenaze, helal û heram û hasilî mijarên ilmîhalî xebitandiye, di 
vê maweya Kurdperwer de ji aliyê dirûvî ve jî xwediyê taybetiyeke esrî ye. Mesela 
ji yên Koyî û Pîremêrd cihê, navekî helbestên E. Rehmî hene: “Nezanîn”, “Hewar”, 
“Yekbûn”, “Selaya Şevê”, “Bang”, “Xebat”, “Eşqa Welat”, “Nûr” hwd. Ku ev nav, 
meyla dewrê ya ku pêbendê îdealên fikriyateke ronakger in jî eşkere dikin. Ji ber 
ku naveroka helbestên E. Rehmî yên ku bi navê Gaziya Welat (1919) gihiştiye 
qewareya kitêbekê, gelek tîpîk in. Digel fezîletên dînî, di helbestên wî de temayên 
hezkirina welat, cehda ji bo xilasbûna cehaletê, banga hişyariyê, pêdiviya yekîtiyê, 
feqîrî û perîşaniya ji penaberiyê jî berbiçav in. Ji bo naverokeke wisa, normal e ku 
dengek hebe “şîret” li muxatabên xwe bike. Di kakilê helbesteke wisa de (1918-17: 
16) dê edayeke dîdaktîk li dar be:  

 Ey cehl û nezanîn, tu yî dijmin, tu yî xaîn
 Zulma te ye hêlan hemî bêsen’et û bêdîn
  Qehra te ye wêran kirî ah... wetenê min
  Kîna te ye bêlane kirî cîsm û tenê min
 Serwet te ji me istandiye bê mal û dirav in
 Em mayîne belangaz û feqîr, xanebelav in
 
Elbet gelek caran di ber şîretê de psîkolojiya teyaqqûzê jî serê xwe derdixe. 

Xwediyê deng, ji muxebatan bi awayekî lezgîn cehd û xebatê daxwaz dike ku 
pêdiviya “demê” bînin cih (1918-5: 14): 

med wekî xelîfe kete şûnê û serhildan heta 1898an dewam kir. Belam artêşa Îngilîzan 
a ku ji top û tifengên modern hatibû pê, di 1898an de dawî li vê bizava mehdîrew anî 
û îqtidara Îngilîzan jî li Sûdanê heta sala 1956an li ser pêyan ma.
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 Ey milletê sahibnîfaq
 Lazim ji bo te îttîfaq
 Tesîs nekin em yek wîfaq
 Mehwiyyet e bîl-îttîfaq
  Aqilê xwe berhev kin hemî
  
 Wext, zeman pir nazik e
 Bêîttîfaqî tehlûk e
 Xelqan hemî digel me rik e
 Mehwiyeta me bê şik e
  Aqilê xwe berhev kin hemî

Mirov dibêje qey ev helbest gotina “esreke wisa ye, tê de razana saetekê jî ji bo 
miletekî mirin e” (Bir Kürd, 1918-1: 6)  îcra dike. Ji ber ku zeman teng e û ger Kurd 
ji xewa xefletê şiyar nebin, mehwbûn li ber derî ye. Paşmana ji esrê, dê zebûniyê jî 
bi xwe re bîne, zilm û tariyê li her derî belav bike: “Gelo rabin, zeman teng e/Xewa 
cehlê weha reng e (...) Xewa xeflet zebandin em/Ji vê esrê revandin em (...) Ji dinyayê 
tefandin em/Di bin zulmê civandin em” (1918-6: 19).

Welatevînî ango niştimanperwerî, êdî temayeke sereke ya vê helbestê ye. Ne 
tenê dubarebûna peyvên wek “welat” û “weten” nîşaneya vê yekê ne; helbestên 
wek “Eşqa Welat”, “Girya Welat”, “Loriya Welat”, “Kew”, “Bihuşt”, “Zozan”, “Deng”, 
“Loma Ji Bilbil”, “Weslet” rasterast vê temayê vediguhêzin. Portreya vê welatevîniyê 
ji halên jiyanê pêk tê. Ew welat çiqas di bin zehmetiyan de bike nalenal, çiqas li 
wê derê jar û penaberî serî ji aramiyê standibe, çiqas objeya bêrîkirin û nostaljiyê 
be, heta çiqas ciyê hemû xweşî û şadiyan be, di rojên teng û tarî de ewqas hêjayî 
canfedakirinê ye jî (1918-3: 15):

 Dibêjin welat bo dijmin e
 Ez bim qet mimkun e!
 Xîret, hemiyet zamin e
 Eşqa wî mêhvanê min e
 Qurban j’ wî ra mêrgê min e
  Eşqa welat, eşqa welat
  Te cerg û mêlaka me pat.

Bi peydabûna fikra netewetiyê re niştimanperwerî jî wek temayeke sereke tev 
li helbestê bûye. Heta ev tema di helbestên kesên wekî Qazîzade Mistefa Şewqî, 
Lahûtî, Qazîzade Letîf, Dawer Ardelanî, Mihemed Mîhrî de ku ji her yekê çend 
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helbest mane, berdewam e. Heta bi rêya nezmê eşkerekirina pêdiviya vê guherînê, 
bi vê beyta Qazîzade Letîf (1919-7: 18) navdar e: “Şairî Kurdan, meken behsî uzar û 
zulfî yar/Behsî behsêkî biken bo Kurd l’ eme w paş bête kar”. Li gor xwediyê vê beytê 
miletê Kurd ji ehlê Gurcistan û Ermenistanê pirtir e, malmezinên wan xwediyê 
qesr, sifre û ni’metan in, lê ji ber ku ne hakimê xwe ne, malê wan ji Tirk û Tetaran 
re dibe fêkî; erê tiştekî çak e ku ji wan leheng, şair û alimên mezin derketine, lêbelê 
ger îro Kurd ji xwe re meclîsekê, yekdestiyekê ava nekin, dê tarûmar bibin. 

Mijara helbestê û wezîfeya nû ya şair êdî ew e ku “ji berê cudatir” behsa babeteke 
kolektîf bike. Wekî “Hemûman”a Dawer Ardelanî (1919-20: 18), divê Kurd dev ji 
min û tu berdin û bibin yek, jêrdestî ji bo wan zîllet e, ji bo çi dê êsîrê xelqê bin, 
eqwam bi emrê hezretî Wîlson xelas bûne, serbest û azad in. Helbesta ku ji bo ruhê 
piçûkên Kurdan hatibe nivîsîn jî (Lahûtî, 1919-23: 16) dê behsa “hubbî weten”, “esl 
û neseb”, “qîmeta xwendina tarîxê” bike... Her wekî “rica”ya Baban Abdulazîz qebûl 
bûbe, helbestê rûyê xwe ji babetên kevin badaye. Baban Abdulazîz ji edîban rica 
kiribû ku (1913-4: 14) dev ji pesnê mîr û wezîran, bedewiya hûrî û cariyeyan berdin, 
faydeyê bibêjin û qewmê xwe îqaz bikin ji bo metirsiyan; bi raya Baban Abdulazîz, 
dema huner ne ji bo xwe, ji bo faydeyê be, dikare tiştên qenc nîşanî însanên xwe 
bide; jixwe di serkeftinên Almanya, Îtalya, Yewnanistan, Sirbistan, Bulxaristan û 
Japonyayê de paya edîbên wisa hene ku bi vê wesfê edebiyatê îcra dikin.

Ev cure terkkirina belaxatê, normal e ku bi xwe re mirina bikerê lîrîk bîne û bibe 
destpêka siyasîbûna helbestê, heta helbesteke ku di heman mijarê de bi awayekî 
palempsest xwe dubare dike (Yekdeş&Erdem, 2014: 343). Wekî ku hat gotin, di vê 
maweyê de êdî niştimanperwerî temayeke sereke ya helbesta nû ya Kurdî ye, lêbelê 
heman tema ye ku rûdana aliyekî din ê vê helbestê dereng dixîne: Şexsîbûn! Bi rastî 
jî zehmet e mirov rastî dengekî şexsî bibe ku xwe qiset dike. Di şûna vê de, bêtir 
cînaveke kolektîf (em/me) heye ku li ser navê civakê xeber dide. Lê wekî ku hate 
ziman, daxwaza ji edebiyatê ku ji kêşeyên civakî ne dûr be jî bergeheke (riwangeh) 
nû ye. Ev daxwaz di heman demê de keşifkirina civakê, kêşeyên wê yên neteweyî 
ye. Dibe ku ev alî, bûbe guvaşek li ser rûdana kêşeyên takekesî. Lewra heta astekê 
peydabûna helwesteke nû, sebebê derengketina peydabûna taybetiyeke din e. Di 
helbestên Koyî, Pîremêrd, Ebdurrehîm Rehmî, Qazîzade Mistefa Şewqî û heta Şêx 
Nûrî Şêx Salih de kêmbûna dengekî tekane (singulier), heta dereceyekê bi rûdana 
vê temaya kolektîf re têkildar e.7 

7 Elem Çiçekleriya Kemal Fewzî )li gor jimara 16an a Jînê ew kitêbeke 95 rûpelî ya 
helbestan e( heye û wisa diyar e bi Tirkî ye. Li gor katalogeke zanîngeha Princetonê 
)http://library.princeton.edu/find/all/Hizanizade%20Kemal%20Fevzi( ev kitêb di 
1919/1335an de li Stenbolê, li matbaaya Necm-i Istiqbal çap bûye, lê halê hazir ew ne 
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3.2. “Çîrok”a Fuad Temo
Ji aliyê edebiyata modern ve xaleke din a vê qonaxê, peydabûna çîroka nû ye. Di 

nav xebatên edebiyata Kurdî de qenaeteke giştî ye (Shakely,1998: 26; Ahmedzade, 
2004: 190)  ku Çîroka Fuad Temo (?-?), nimûneya yekem a vî cureyî be. Ev metna 
ku di jimara yekem û duyem a Rojî Kurd de çap bûye, wekî hin nimûneyên Meseley 
Wijdan û Le Xewmaya qonaxa Silêmaniyê nîvçe maye. Dîsa jî ev nimûne, di heman 
kovarê de ji nimûneya “Çîrokê Kurmanca” ya Kendo (1913-3: 31) û ji “Çîrok”a 
Babê Rewşo (1913-4: 31-32) cudatir, afirandineke şexsî û xwediyê bûyereke asayî 
ye. Temoyê ku kurê Tewfîq Begê mebûsê Wanê û aktîvîstekî Kurd ê komeleya 
Hêviyê bû, bi vê metnê dîmenek ji jiyana Şewêş, bavê wî, hezkirin û piştgiriya 
navbera gundiyan pêşkêş dike. 

Ji çîrokê diyar dibe ku Şewêş kurekî deh salî ye, dêya xwe ya mirî nedîtiye, bavê 
wî şivanê gund e; feqîr in, di mala wan de tiştek tuneye; meteke wî ya pîr heye. 
Şewêş zarokekî qenc û bêdeng e, lewma hemû gundî jê hez dikin û rîspiyê gund 
xwedîtî lê dike, gelek caran dibe malê, xwarinê didê. Şewêş jî her êvar diçe ser rê, 
li hêviya bavê xwe dimîne, dema ku bav tê, baz dide diçe pêşiya wî, destê wî digire 
û maç dike. Dîsa êvarekê diçe pêşiya bavê xwe, lê bav dereng dimîne, tarî dikeve, 
Şewêş di nava tariyê de tenê dimîne, gazî bav dike, lê ji tu derê deng nayê, li ciyekî 
rûdinê û di nav tirsê de ji bo bavê xwe digirî. Lê piştî demekê ji aliyê tewlê de kerî û 
şivan xuya dikin, Şewêş dibaze pêşiya bavê xwe û bi girî jê dipirse ka çima dereng 
maye, qey ew nizane ku li malê kesekî wî tune. Ji bersiva şivan diyar dibe ku wê rojê 
pez têr nexwariye û ew jî hinek westî bûye. Lê ji girîna kurê xwe şivan jî diltenik 
dibe, digirî, kurê xwe himbêz dike û radimûse. Paşê pez dikin hewşê, berê xwe 
didin malê. Roja din dema şivan şiyar dibe, ferq dike ku gava rakirina pez bihuriye 
û ew jî nexweş e. Vê kêliyê rîspiyê gund (ku lehengê sêyem ê çîrokê ye, lê wekî şivan 
nivîskar navek nedaye wî jî) li derî dide ka heta vê demê çima pez ranekiriye. Rîspî 
dibîne ku şivan nexweş e û jê rica dike ku wê rojê yekî din di şûna wî de bişîne ber 
pez heta ku deriyekî hêviyê li rûyê wî jî vebe. Dema Şewêş ji nexweşî û nalîna bavê 
xwe diltarî dibe û digirî, rîspî dilê wî aş dike ku nexweşiya bavê wî ne giran e, piştî 
çend rojekê dê baş bibe û heta wê demê dê xulamê wî Rizqo here ber pez. Rîspî, 
Şewêş bi xwe re dibe malê, zikê wî têr dike, amanekî tije xwarin dike ku ji bo şivan 
bibe û çend şîretên qenc lê dike ku ji gotina bavê xwe dernekeve, dilê wî neşikîne 
(1913-1: 25-26; 1913-2: 24-25). 

Her çend di jimara duyem a Rojî Kurd de ji bo wê “dawî heye” hatibe gotin 
jî halê hazir di tu metnê de heta niha lêkoler rastî dewama wê nehatine, lewma 

li ber destê me ye, lewma derbarê wê û Les Fleurs du Mala Charles Baudelaire de em 
nikarin qiyasekê bikin ka şexsîbûna ku wead dike çiqas werger e an çiqas îlham e.  
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aqubeta lehengan nediyar e. Lê ji terza wê diyar e ku dewama çîrokê hebûya dê 
bêyî rûdaneke nişkegav an girêkeka pevçûnî, çend halên din ên jiyana vê malbetê 
û gund pêşkêş bikira. Nebûna navê wê, nebûna navê her du lehengên sereke (şivan 
û rîspî), kêmiya hêmanên derûnî û teswîrên ku mekan muşexxes dikin, çend qelsî 
ne ji bo aliyên wê yên modern.8

3.3. Şanoya Yekem: Memê Alan
Nimûneya pêşîn a şanoya Kurdî jî di vê maweyê de peyda bûye. Memê Alana 

Ebdurrehîm Rehmî Hekarî, wekî piyeseke du perdeyî di jimara 15 û 16ê Jînê de 
(1919-15: 24-28; 1919-16: 15-19) çap bûye. Mijara wê ev e: Ji bo parastina Qudsê 
Siltan Selaheddîn senceq vekiriye, mîrê Hekariyê tebaya xwe agahdar kiriye ku dê 
biçe arîkariya wî. Memoyê kurê Çavreşê jî biryar daye ku here vî şerî pîroz. Perdeya 
yekem vê biryara Memo, haletê ruhiyeya jina wî ya ku bûka hefteyekê ye û fikrên 
dêya Memo qiset dike. Perdeya duyem jî vegera Memo ji şer, sihêtîkirina sedaqata 
jinê û aqubeta trajîk a Memo qiset dike ku dêya wî ji vegera kur ne xeberdar e û ji 
ber doza namûsê bi şaşî lawê xwe yê li bal bûkê razayî dikuje. 

Leheng, bi niyeta Ebdurrehîm Rehmî tije ne, lewma ne xwe, lê fikrên nivîskar 
îcra dikin. Mesela di perdeya yekem de dema Memo destûr ji dêya xwe dixwaze da 
ku biçe şer, dêya wî şûna ku bibêje neçe, ez bi serê te me û tu hêj zavayê hefteyekê 
yî, wiha dibêje: “Kurê min, di rêya dînê xwe û di rêya welatê xwe de eger ez te helal 
nekim, Xwedê jî min helal naket. Eger tu îro neçî, sibê dijmin dê bêtin. Min tu ji bo 
rojekê weha xwedan kirî. Ku tu wî ciyî ji bo dîn û welatê xwe bigirî, navê kurdîtiyê, 
kurmancîtiyê îla bikî, min şîrê xwe helal kir.” (1919-15: 25). Ji aliyê dayikeke adetî 
ve ev gotinên ha elbet zorakî ne, leheng ewçend realîst nehatine xêzkirin. Xezala 
jina Memo jî ku di perdeya yekem de ji ber çûna mêrê xwe digirî û xemgîn e, di 
ya duyem de dema li cem Kurdan qedrê mêvanan tê rojevê, dikeve nav xîtabeke 
antropolojîk. Heta di metnê de anakroniyeke berçav heye dema ku Çavreş wekî 
dêyeke niştimanperwer diaxife. Lewra nivîskar ji bîr dike ku di salên parastina 
Qudsê de (1189) fikra kurdayetiyê, heta belkî peyva “welat” jî peyda nebûye. Bi 
ser de ji xeynî kurdayetiyê bi rêya cîhad û xezayê dîndarî, li cem Kurdan qedrê 
mêvanan û di dawî de jî hesasiyeta namûsê tev li vê metna piçûk bûye. Her çend 
nefesa metnê, di ber van temayên mezin de teng bibe jî nivîskar bi qerar e ku van 
mijaran parve bike û peyama xwe bigihîne me. Lewma hem di diyalog û hem jî 
monologên wan de, ev fezîlet (kurdayetî, dîndarî, qedrê mêvanan û namûs) dibin 

8 Ger “Bir Kürd Mahbubesinin Sabah Meşguliyeti”ya )Mijûliya Sibehê ya Dîlbereke 
Kurd( Ebdurrehîm Rehmî Hekarî )Jîn, 1919-4: 10-12( û “Bir Hikâye”ya )Çîrokek( 
Dersîmlî Hûznî )Jîn, 1919-11: 10-11( bi Tirkî nebûna, dê wek nimûneyên din ên vî 
cureyî behsa wan jî bihata kirin.
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naveroka metnê. E. Rehmî Hekarî, şanoyê wek enstrûmanekê dibîne. Dixwaze 
bibêje ku Kurd her daîm amade ne herin cîhadê, ew niştimanperwer û mêvanperwer 
in û di doza namûsê de gelek hesas in. Li vir xwediyê metnê ji nivîskarekî zêdetir, 
wekî aktîvîstekî neteweyî tevdigere. Lê jixwe ne xerîb e ku li binê sernava metna 
Memê Alan di nav kevanê de ev hevok hebe: “Tiyatroya Kurdan fezîletê Kurdan 
noşî didit.”

3.4. Wergera Edebî 
Her çend werger ne cureyekî edebî be jî di destpêka modernbûna edebiyatê 

de çalakiyeke taybet û girîng e. Ew temaseke rasterast e bi çand û edebiyatên din 
re. Werger, çalakiyeke taybet û girîng e, ji ber ku tesîrek li edebiyata heyî dike 
û îstiqametekê didê (Tanpınar, 1985: 287-288). Bo nimûne di dewra Tenzîmatê 
de wergerandina hin berhemên Ewropî, têrî kiriye ku edîb hêdî hêdî ji edebiyata 
Dîwanê dûr bikevin û berê xwe bidin pêvajoyeke afirînertir (Paker, 2003: 31). Bi 
qewlê Tanpınar (1985: 286) ev werger çiqas bê pusile, bê şiûr û keyfî bin jî bi demê 
re îqamekirina formên edebî yên nû hêsan kirine. Ev kar, wextê Komara Tirkiyê di 
salên 1940î de bi Tercüme Bürosu (Saziya Wergerê) re geştir bûye û hema bibêje 
ji bo hemû pratîkên modernîzasyonê du armancên karakterîstîk wergirtiye: “Ji bo 
memleket, anîna fikir û hessasiyetên alema medenî” û “dewlemendkirina zimanê 
Tirkî” (Gürçağlar, 2003: 49-51).

Pêşî ji bo bidestxistina fikir û hesasiyetên esrî û dûre ji bo dewlemendkirina 
zimanê xwe, rola saziyên fermî yên wek Tercüme Odasıya Tirkan9 û Merkez-î 
Terjome-î Saltanata Farisan10 gelek e. Lêbelê ev sazî li cem Kurdan nînin ku li gor 

9 Li gor Ahmet Hamdi Tanpınar  )1985: 142-143, 285(, di dewra Tenzîmatê de Te -
cüme Odası, Encümen-i Dâniş û hin qelemên ku li ber serê van ava bûne )Mabeyn 
Kalemi, Tophane Kalemi, Gümrük Kalemi(, ne tenê rê li ber paşa û edîbên nûhez ên 
wek Ali, Fuad, Saffet, Edhem Pertev, Ziya Paşa vekirine; di heman demê de bûne 
amadekarên îdealeke siyasî ya nû jî. Bi xêra wan, di nav xortan de hînbûna zimanên 
ecnebî zêde bûye, ku van ciwanan rojnameyên Frensî û nivîskarên sedsala 18an ji 
eslê wan dixwendin, li ser fikrên wan diketin nav guftûgoyên germ û axir di muhîtên 
xwe de jî bi jiyana xwe dibûn amîlê îrfana xerbê. Yên ku Sefîller, Télémaque, Topal 
Şeytan, Robinson Cruzoe, Monte Cristo, Atala, Paul ve Virginie wergerandine ji nav 
van derketine.

10 Li gor Yılmaz Karadeniz )2012: 181-189( di dewra Qeçeran de li Îranê, bi avabûna 
Tercüme Odası re )1871(, karê wergerê bi pêş ketiye. Wergêr, ji bo ku di warê 
meşrûtiyet û islehetê de gel sewq û îdare bikin, werger kirine karekî rojane. Wergêr 
bêyî ku lê binêrin ka metna li ber destê wan edebî, felsefî an dîrokî ye, ji aliyê civakî 
û çandî ve ew kirine amrazeke guherînê û pê ji bilî kitêbên dîrok, cografya, teknîk û 
huqûqê, yên edebî )çîrok, roman, tiyatro( jî wergerandine. Di vê dewrê de berhemên 
Alexsandre Dumas, Voltaire, Balzac, Fenelon, James Morie, René Lesage, Tolstoy, 
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bernameyeke çandî ya dewletê bi rê ve biçin. Lewma dîsa di tunebûna îmkanên 
dewletê de wekî gelek baran, ev bar jî maye ser pişta hin edîb û ronakbîrên Kurd. 
Bi ser de ji bilî Tirkî nezanîna zimanekî biyanî û duzimanîbûna (Kurdî û Tirkî) 
ronakbîrên vê demê, fersend nedane ku asoya edebiyata Kurdî bi wergerên curbicur 
fireh bibe.  

Lewma di vê maweyê de hin xebatên sade yên Xelîl Xeyalî (1865-1946) derdikevin 
pêş. Ev kesê ku di maweya Meşrûtiyeta Duyem de li hemû saziyên Kurdan xebitiye, 
di kovar û rojnameyên Kurdî de gotarên civakî nivîsiye û elîfbayek ji bo kurmancî 
amade kiriye, du wergerên edebî jî kiriye: “Hewar û Fîzar(a) Misilmanî” (Rojî Kurd, 
1913-2: 32) û “Ey Şairê Şêrîn Zimanî Rûmî Tahiru’l Mewlewî” (Hetawî Kurd, 1914-
10: 14-15). Ya pêşîn ji Mehmed Akîf Ersoy e, ya duyem jî ji Tahir Mevlevî ye. Ev, 
du wergerên serkeftî ne, ji ber ku bi giştî qaîdeyên rûxsarî û naverokî pêk anîne. 
Lêbelê di hilbijartina wan de ji hesasiyetên edebî bêtir, yên olî rolek lîstine. Ji ber 
ku mijara helbesta Ersoy nakokî û nîfaqên nav misilmanan e; ya duyem piştî şerê 
Balqanan ka çi hatiye serê misilmanên Rûmeliyê ji xwe re kiriye mijar. 

Bêguman beriya Xelîl Xeyalî di Kürd Teavün ve Terakki Gazetesi de (jimar 2, 3 
û 6) tecrûbeyeke Haydarîzade Îbrahîm (Efendî)11 heye ku wî gotareke Alphonse 
de Lamartine a derbarê Hezretî Pêxember de kiriye helbesteke dirêj. Lêbelê ev 
manzûme, bi Tirkî ye. Dîsa piştî Şerê Cîhanê di kovara Jînê de (jimar 6 û 12) em 
rastî tecrûbeya Suleymaniyelî Tewfîq (Pîremêrd) tên ku ji Nalî û Mihemed Axay 
Derbendfeqereyî helbest wergerandine, lêbelê zimanê van wergeran jî mixabin 
bi Tirkî ye, lewma ew nikarin bibin malê edebiyata Kurdî. Wekî ku hate gotin, ji 
bilî Tirkî nezanîna zimanekî biyanî û duzimanîbûna ronakbîrên Kurd, pêkerên vê 
encamê ne. Bi rastî jî heta qonaxa Rewanê û piştre jî ya Şamê, em ê rastî wergerên 
edebî neyên. 

4. ENCAM
Edebiyata Kurdî ya modern, di serê sedsala bîstan de, bi giştî li bajarên derveyî 

Kurdistanê peyda bûye. Tunekirina otorîteyên herêmî; parçebûna duyem a 
Kurdistanê; di nav rêvebiriyên mandater de li Iraq û Sûriyeyê ji bo Kurdan çêbûna 
hin fersendan; di wextê şerê cîhanê yê Yekem de cîwarbûna hin eşîrên Kurd ên 
Êzidî li Qefqasyayê; di dema cuntayên leşkerî de koçberiya ber bi diyasporayê 
ve; bi geşbûna têkoşîna Kurdî re li Kurdistanê çêbûna hin reform û destkeftiyan 

Turgenyev, Cervantes, Moliére, Shakespeare û ji Erebî Be Hezarî Yek Şeb tev li ede-
biyata Farisî bûne.

11 Em ji nivîsa “Bir Hasbihal”ê )Jîn, 1918-1:3-5( derdixin ku xwediyê wê Haydarîzade 
Îbrahîm, Kurdek e.
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hwd. çend sebebên vê rewşê ne. Lê sebeba sereke, tunekirina navendên Kurdî ne 
ku ew nebin cihê daxwazên siyasî. Bi vê niyetê Dewleta Osmanî bi polîtîkayên 
merkezî re statûya yurtluk-ocaklik a erdên Kurdan guhertiye. Di encama vê yekê 
de li Kurdistanê bajarekî ku bibe qibleya rêvebiriya Kurd û daxwazên wî yên edebî 
nemaye. Wek paytextekê, Stenbolê ev rol lîstiye. Ev cihê ku otorîteyên çeperî û 
reqîb tune kiriye, bi awayekî paradoksî ji bo heman unsûrên çeperî û reqîb bûye 
cihê çalakiyên edebî û daxwazên siyasî. Lewma di vê sedsalê de ji miletê Kurd gelek 
şexsiyet li Stenbolê berhev bûne û ew ji bo edebiyata Kurdî kirine mekanek. Di 
dawiya vê rewşê de jimara wan kêm jî be, ew xwediyê hin acemîtiyên destpêkê bin 
jî hin cureyên nû yên wek çîrok, şano, wergera edebî peyda bûne, fêhm û feraseteke 
nû hatiye helbestê. Ger di şûna Tirkî de Kurdî bihata tercîhkirin, dibe ku jimara 
çîrok û wergerên edebî yên vê periyodê zêdetir bûna. Lê dîsa jî bi hêsanî dikare 
bê gotin ku şexsiyetên wekî Hacî Qadirê Koyî, Ebdurrehîm Rehmî Hekarî, Fuad 
Temo, Xelîl Xeyalî pêşengên edebî yên vê qonaxê ne.
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Extended Abstract

There is a close relationship between literature and the town. This relationship has pro-
duced an individual who has built a wider rapport with the material and non-material lay-
ers of life, refined aesthetical and intellectual tastes and become open to new contacts in cit-
ies whichhave come to enjoy relative ease in the areas of security, public works and literacy 
with the advent of the modern times. In modern literature, which is mainly the occupation 
of an individual of such qualities, new genres have appeared and the old ones developed 
new themes. Modern Kurdish literature which came to being in Istanbul, that is, situated 
so far away from Kurdistan shares such a fate. This literature gained life in an environment 
containing foreign and different contacts and with new people. Having said that, Istanbul 
which served as the crib of modern Kurdish literature was later joined by other centers that 
came into existencedue to historical and social causes. Suleymaniye, Damascus, Baghdad, 
Yerevan, Mahabad, Stockholm and some other Kurdish towns and colonial capitals again 
developed into literary spaces because Kurdistan underwent a second dismantling in the 
First World War, Kurds found some period of opportunities during the mandate rule in 
Syria and Iraq, Ezidis who migrated to the Caucasus and the Kurds resident in the Soviet 
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Union gained cultural rights there,they established a short-lived autonomy in the Iranian 
Kurdistan, some intellectuals became refugees due to military coups and they found op-
portunities to further literary work in the diaspora, and there were some political reforms 
that were realized after the Kurdish struggles gained social currency. The literary milieu and 
space which was formed by means of all these social and political factors, contributed to the 
tone and identity of modern Kurdish literature. This process has brought about a new space 
in which Kurdish literature made new contacts and also posed a historical threshold which 
limited and even fractured contact between these different spaces. 

Nevertheless the most pronounced factor in all of these is the policy of centralization 
conducted by the Ottoman State in the twentieth century. Due to the success of this policy, 
the Kurdish aristocratic powerholders were eliminated, and because of this, urban devel-
opment in Kurdistan was frustrated which otherwise would have resulted in a focus for 
intellectual, literary and political attractions and would have also posed as a political cen-
ter. Instead of that, Istanbul became a substitute as a host of various attractions, and turned 
into a literary and political space for the exiled Kurdish aristocracy and the literate Kurds of 
all walks of life.  This has turned Istanbul into a location where modern Kurdish literature 
was born and also new genres were raised. Despite their small number in current actuality, 
new genres such as drama, story, literary translations were born here, and a new poetry 
with its roots in the past also developed here.  

The new genres first appeared during the Second Meşrutiyet (1908) by means of the 
Kurdish newspaper and periodical press but the old poetry first becomes visible in the 
gazals of the pioneer Hacî Qadirê Koyî. Because in these gazals, we see less of the rhetorics 
of the past, but more of the vernacular language, more of the experienced life rather than 
the things taken for granted, more of the usage of the contemporary thoughts, a desire to 
observe and protect the context, and paying respect to some extent to critical thinking, 
which is considered by someas a child of modernism.  

When it comes to new structure, besides new content, the examples are to be drawn 
from Ebdurrehîm Rehmî Hekarî. His poems display modern tendencies in, for example, 
possessing titles, and a point of view. They are usually didactic product following the view 
of enlightenment. In these poems, with such themes as eliminating ignorance, waking 
up from a sleep of stupor to start working, sacrificing for the sake of one’s country and 
for people in distress, homesickness, being a refugee and poverty, the lyrical individual is 
weakened to a great extent, and it is replaced by the individual who speaks for the common 
good and possess a political and social voice.  In fact, this state is very much like a price 
paid by Kurdish poetry that has assumed a new voice and became political. Because the 
personality of the poetic voice which is also a sign of modernity, was present in such poets 
as Qazîzade Mistefa Şewqî, Lahûtî, Qazîzade Letîf, Mihemed Mîhrî who had produced 
very little in poetry.  However, the same social tone was borne by the text of the Memê Alan 
by E. Rehmî Hekarî which is considered to be the first Kurdish play. In this tragic story, 
Memo, who had got married only a week before, obeys the call to arms ofthe beg of Hak-
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kari for the defense of Salahaddin Ayyubi at Jerusalem.  The author takes drama and the 
theater as a space where certain virtues (martial glory, patriotism, hospitality and decency) 
are going to be taught.  

Despite its certain blunders, the most personal product of this period is by Fuad Temo 
and his incomplete work. “Çîrok” which is the very first example of the modern Kurdish 
storytelling, focusses on the orphan Şewêş, his poor shepherd father, and the old well-to-
do villager. This work which takes two days in the lives of these people, is a story of section 
and is interesting in its aspects, because in many nations the story is supposed to have the 
conventions of introduction, crux and resolution.  

The literary translation oeuvre from this period is by Xelîl Xeyalî. In both of the two po-
ems he had translated from Mehmet Akif (Ersoy) and Tahir Mevlevi (Olgun), due to their 
religious sensibility, Xeyalî remained mature in both structure and content. After these two 
examples, the literary translation would not be attested again until the stage of Yerevan and 
Damascus (the Hawar tradition).
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KILMVATE

Edebîyat, goreyê tay nuştoxan tena huner, estetîk nîyo. Edebîyatkarî ke no hewa 
fikirîyenî yew mîsyon barkenî edebîyat ra û eseranê xo, seba no mîsyonî sey yew 
wasita veynenî. Edebîyatê Zazakî de zafî nuştoxî, eseranê xo seba yew armancî 
nusenî. Înan ra yew zî Îlhamî Sertkaya yo. Eseranê ey de babetê sîyasî/polîtîkî, 
cayo giran gînî. Kılama Şilane no hewa yew roman o. Sertkaya, eserê xo de ca dano 
serebûtê sîyasî ke tarîxo nêzdî de ameyî meydan. Meseleyê Kurdî, zaf hokan ra 
girîyeno dest. Înan ra yew ziwan o. Barkerdişê mecburî, yewna babete ya ke nuştox, 
balayê wendoxan rê pêşkeş keno. No romanê sîyasî de derbeyê 1980î zî cayo 

giran tepşeno. Meseleyê Kurdî ra vêşêr, bêedaletîye, 
seypênêbîyayîşê komele ser de zî vindîyeno.

Çekuyê Kilîdî: Romanê Kılama Şilane, Edebîyat û Ziwanê 
Zazakî, Edebîyato Polîtîk.

ABSTRACT

Literature is not just aesthetics, according to some 
authors. Authors who think in this way load the 
missions to literature and use their works as a tool for 
this mission. Many writers in Zazaish/Zazakî literature 
write their works for a purpose. Ilhami Sertkaya is one 
of them. Politic issues holds an important place in his 
works. Kılama Şilane (The Song of Şilane) is a work 
of this kind. Political events have an important place 
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in the work. The Kurdish question is addressed in many ways. The language is 
one of them. Forced migration is another important issue. The military coup of 
September 12, 1980 and social injustice are other important issueses.

Keywords: The novel named Kılama Şilane (The Song of Şilane), Zazaish/Zazakî 
Literature and Language, Political Literature.

1. DESTPÊK
Têkilîya edebîyat, sîyaset û îdeolojîyî, wextê verênan ra est o. Tay edebîyatkarî, 

yew mîsyon barkenî edebiyat ra û eseranê xo, seba no mîsyonî sey yew wasita 
veynenî. Heme edebîyatan de no hewa eserê sîyasî, îdeolojîkî est î.

Zafî toerîkarê edebîyatî, nuşteyanê xo de behsê no fîkrî kenî. Mîsale, Eagle-
ton, ney vano: “Edebîyat, manayo ke ma mîras girewto yê çekûyî, yew îdeolojî yo” 
(2011: 36). Goreyê nê teorîkaran edebîyat, huner, çîyo ke tewr nizdîyê cuyê reelî 
yo (Wood, 2010: 109). Çernîşevskîy zî no hewa fikirîyeno. O vano ke mîsyonê 
edebîyatî, îzahkerdişê cuyî yo (2012: 131). Murat Belge zî vano ke şartê bingeyê 
edebîyatî, aks kerdişê cuyî yo û têkilîya edebîyat, siyaset û îdeolojîyî zaf o (1975: 
40). Gama ke edebîyat, huner yeno sîyaset, îdeolojî hete zî objektîfîye wedarîyeno. 
No hewa eseran de mûnite, weçînitişê qerekteranî û unsurê êbînî seba yew armanc 
yenî şuxulnayîş.

Seke ame vatiş, no hewa eseran de objektîfîye peygoş beno. No semed ra 
tay edebîyatkarî, ney vanî: “Qerekterî ke hetê yew nuştoxî ra virazîyayî çende 
objektîfî?... Têkilîya Homa û însanî de însan çende azad bo, encax hende benî” (Lu-
kacs, 2007: 96). Yanî, goreyê înan, azadbîyayîşê qerektaran mumkun nîyo. Bira, ê 
seba yew armancî est î. Mîsale, gama ke nuştox yew qerektero ke rexneyê xo û cuyê 
reelî keno virazeno, armancê ey o yo ke wendoxê ey zî wa rexneyê xo û cuyê reelî 
bikî (Felski, 2010: 40). Heto bîn ra nuştox, tay qerekteran, bi hewayo pozîtif, tayêne 
zî bi xasletano xiraban pêşkeş keno. Bi no metod, wazeno ke wendoxanê xo kaşko 
fîkrê xo ser (Pospelov, 2005: 122). Kê şînî no hewa eseran, edebîyatê Zazakî de zî 
veynî. Zafî nuştoxî, eseranê xo seba yew armancî nusenî. Înan ra yew zî Îlhamî 
Sertkaya yo. Eseranê ey de sîyaset, îdeolojî cayo muhîm gînî. Eserê ey Kılama Şi-
lane serre 2007 de neşr bi û no hewa yew roman o. Nuştox, bingeyê eserê xo de 
ca dano meseleyê Kurdî. Zafê hokan ra na babete ser vindeno. Ma na meqale de 
ceribnenî ke unsurê sîyasî ke eser de vêrenî tesbît bikî.

2. AWANKERDIŞÊ KAMÎYÎ Û CUYÊ DEWE/CAYÊ TEBERÊ YÊ ŞARÎSTANÎ
Nuştox, kamîyê Kurdîye (Zaza û Kurmancî) ser zaf vindeno. Bira, kê şînî vacî 

roman, semedê na babete nusîyayo. Tay hacetan ser timutim, bala wendoxî kaş 
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bîyeno Kurdîye ser. Cuyê dewe, seba kamîyê Kurdîye zaf giran a. Nuştox, cuyê 
dewe ser ra kamîyê homojenê yê Kurdîye wendoxan rê pêşkeş keno.

Dewî û cayê bînî ke teberê şarîstanan de yî hîna homojen î. Safîyê kamîyê xo 
hîna zelal muhafaza kenî. Çunke nê cayî, cayî bînan rey de nîşnî bi asan têkilîya 
ronî. Nê cayî, teberê endustrî, turîzm û bazirganîyeyî de yî coka însanê nê cayan 
kamî û kultur o ke bawkalanê xo ra girewtî hîna zaf muhafaza kenî. Nesilî bedelî zî 
cuyê nê cayan bi asan nêbedelîno. Heto bîn ra ganî bivacîyo ke na rewşe, serranê 
peyênan de tay bedelîyaya. Averşîyayîşê teknolojî (bi taybetî înternet, TV ) rey 
de dinya bi xo bî “dewa global.” Davîd Harvey vano ke bi sînyala radyoya verên 
a ke Eiffel ra vilabî dinya, ca/mekan hînî heme ca de ame rêzê yew wextî (2012: 
300). Yanî globalîye, sînyala radyo reyde hêz gîna û xora ewro, resayo rehendo 
dêwendam. Hînî, heme mekanî heme cayan de yî. Cayo ke yew qirneyê dinya de 
yo şîno ê qirneyê dinyayê binan de têkilîya rono. Heme cayî, tesîrê yewbînan kenî. 
La romanê Sertkaya de fîkrê “dewa global” ney, kamîyê dinyayê verên xo rê ca vey-
neno. Xora armancê Sertkayayî globalîye nîyo, kamîyê Kurdîye yo. Coka, romanê 
ey de dewe kamîyê, kulturê Kurdîye bi zelal lanse kena. Sewbîna romannuştoxî 
ke no hewa fikirîyeni zî est î. Mehmed Uzun, înan ra yew o. O vano ke endustrî, 
bazirganîye ra durkewtiş û qedexebîyayîş Kurdkî rê xirabîye kerda. La heto bîn ra 
na rewşe, Kurdkî rê hawilîye zî kerda. Nê heme sebebî, Kurdkî eşta dinyaya xo zere 
û peynî ey de zî Kurdkî pak, naîf û zelal monayo (2009: 49). Endustrî, bazirganîye 
û turîzm zelaleyê ziwan û kamî tay xerepnenî. Sertkaya zî seba romanê xo, yew 
cayo ke qet têkilîya ey yewna ca de çin o weçîneno. O, qestî/hişmendane no hewa 
yew ca weçîneno ke Kurdîye bi zelal lanse biko.

Rîpelê verênan de behsê yew dewe beno. Dewe, bi vatişê nuştoxî, tena xo û 
asmên veynena. Bi no vatiş zî zelalîye û pakîyeyê dewe nawnîyenî. Asmên pak, 
zelal û kewe yo û însanî şa keno. Dewe, tena no hewa yew rindîyeyî veynena û binê 
aye de ya. Sewbîna çî nêveynena. No cayo homojen, saf bi çend nesil o kamîyê xo 
muhafaza keno. Nuştox, hişmendane, têkilîya no cayî û însanê ey beno resneno 
yew ristimo kehan. Yew metafor zî şuxulneno: “Mabênê nê kêyan de, ju dara goze, 
kes nêzaneno ke, çı wext ra nata, pel û gilanê xo, tarıqe de arde bi” (Sertkaya, 2007: 
7). Dewijê ewroyî, xebatî dima, binê na gozêra ke tarîxê aye nêzanîyeno de roşenî û 
tereqnenî. No çîyo ke ê kenî, bawkalê înan zî kerdêni. Na gozêre, heme qalî ke tarîx 
de na dewe de vacîyayî vîrê xo de muhafaza kena. Na dewe de heme nesilî wayîrê 
eynî cuyî bî. Yewna çîyo ke çend nesilan viraşto est o: “Dewe, zê her usar, bar kerd 
bi ame bi ware… Warê Pircanan ke nıka şênatiya, ver u vıradê dı koyan de, cayê de 
rut u kemerın de bi… Baya gul u çiçegan kewt bi têmiyan, ebe bayê de weşe, der 
u dormê xo de vıla kerdêne” (Sertkaya, 2007: 7). Nê dewijî, barkenî şonî ware û 
weyra, mîyanê boya weşe, hewayo ponkî, awa serdin de ciwîyenî.
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Nuştox, rîpelê verênan de hişmendane na zelalîye, pakîye û homojenîye pêşkeş 
keno. Çunke, wendox veyneno ke badê, tay kesî dest erzenî no cayo rindî ser. 
Nê kesî wazenî ke na rindîye bixerepnî û înan bibedelnî. Yanî nuştox vano ke 
îdarekerdoxî, no cayo ke qet kesî rê xirabîye nêkerdo, tena benetî xo û asmên de 
ciwîyeno zî asan nêverdonî. Ê wazenî ke kamîyê no cayî bibedelnî. Ma nîka şînî nê 
behsan ser zî vindirî.

3. SEREKÊ BEŞÊ QEDEXEYÊ KURDKÎ Û RADYOYÊ ERÎWANÎ
Roman, yew dewa Kurdan de vêreno û her kes bi ziwanê xo yanî bi Kurdkî 

xeberî dono. La îdarekerdoxî, bire/qerar dayo ke ganî Kurdan bibedelnî. Seba ke 
biresî armancê xo tewr verî, Kurdkî ser vindenî û wazenî ke aye mîyan ra wedarnî. 
Sertkaya, zaf ehemîyet dono na babete coka naye, babeta merkezîyan ra yew a û bi 
hewayo dramatîk pêşkeş bena.

Protagonîsta romanî Şîlan a. A mekteb de raştê rîyê serdinê yê îktîdarî yena. 
No rîyo serdin, ceribneno ke wendekaro bibedelno û înan, hewayo ke o wazeno pîl 
biko. No proses de nuştox, sehneyanê dramatîkan têdima pêşkeş keno ke wendo-
xan kaşko fîkrê xo ser. No, yew taybetê edebîyatê polîtîkî yo.

Verî, yew mamosteyo bêrehm aseyeno. Rîyê ey timutim miruznaye yo, nêhuyeno 
û wendekarî ey ra tersenî. Pey çuwe, wezîfeyê keyeyî kontrol keno. Goreyê Şîlane 
ters, çuwe, mamoste û heqeret eynî çî yî. Mamoste, porê wendekarî ke wezîfeyê xo 
nêkerdî kaş keno, pey çuwe dono înan ra. Kê şînî çîyî ke heta nîka vacîyayî zafê 
mekteban de veynî. La nuştox, vano ke seba kutişî sewbîna sebebî zî est î. Xora 
o, seba nê sebeban romanê xo nuşto û înan ser zaf vindeno. Mamoste, mîyanê 
wendekaran ra yewî ajanê xo keno. Wezîfeyê casusî no yo ke kam wendekar keye 
de kuçe de wendegeh de bi Kurdkî xeberî bido, o înan mamosteyî ra vano. Ma-
moste zî înan kuweno, heqeret keno. Roman de ajan Hesen o: “Malımi cı ra vat 
bi her şew so pê keweran de vınde, goş bıde serê teleban bı dızdi, kam ke tırki nê, 
zonê xo qesi keno, namê inan bınusne, mı ra biya” (Sertkaya, 2007: 27). Nuştox, bi 
no qalan nawneno ke bira mehremîyetê îdarebîyayoxan çin o. Cayo tewr mehrem 
keye yo û seke vacîya, no ca zî binê çimanê iqtîdarî de yo. Ters, ameyîş ewnîyayîş, 
sistîye heme cayê îdarebîyayoxan pişteno û ê, bêçare bi tersê derbe girewtiş, ameyîş 
ewnîyayîş de ciwîyenî.

Mamoste, yew gedeyo ke hama 9 serre yo ajanê xo keno. No zî nawneno ke 
îdarekerdoxî, masumîyetê însanan zî suîstîmal kenî û prosesê îdarekerdişî qet 
etîk nîyo. Sertkaya, wazeno ke wendoxî, nê hîsan zerrî ra biciwîyî. Coka no sehne 
mûniteno. Gedeyê êbînî Hesen ra persenî ke o qeyê na gure keno. O zî ney vano: 
“Nêzana… Malımi mı ra va heni bıke…” (Sertkaya, 2007: 28). Tena no bersiv şîno 
masumîyetê Hesenî binawno. O hama gede yo, masum o. Bira nêzono se keno.
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Heme gedeyî zonî ke çimê mamosteyî înan ser o. Coka, keyeyê xo de zî rehet 
nî. Dewijî, şonî keyeyê Şîlane û weyra radyoyê Erîwanî de kilamanê Kurdkî goşdarî 
kenî. Nê wextan de pêro xo vîndî kenî û seke firrenî şonî sewbîna dinyayan. Şîlane 
bi xo kilaman ra zaf heskena û vengê aye zî zaf rind o. Xora heme kes ney zono û 
aye ra rîca kenî ke ge-ge kilaman vaco. Gama ke radyo de kilaman goşdarî kena 
aye zî xo vîndi kena. La tay wext ra dima, mamoste û Hesen yeno vîrê aye û nê fîkrî 
hêşê aye de zimîyenî: “Hesen nıka ebe dızdi ame bi verê keweri? O nıka goşdariya 
ma keno? Eke goşdariye bıkero, gerê na radone keno ya gerê ma? Nê nê… Gerê ra-
done gereke bıkero, çı ke ma nê, radone kurmanci kılaman vana” (Sertkaya, 2007: 
30). Şîlane, mîyanê pêlanê tersî de şona yena. Ceribnana ke “guneyê xeberdayîşê 
Kurdkî” berzo radyo ser. Çunke goreyê aye ê ney, radyo bi Kurdkî xeberî dona, 
kilaman vana.

Zaf rey zî tersê wendekaran yeno serê înan. Hesen, gureyê xo keno û mamos-
te wendekaran kuweno. Nê wextan de tasvîrê mamosteyî no hewa yo: “Malım, 
verê teleban de, ebe gamanê kılm û hışke, lerza lerz amêne şiyêne. Dıdananê xo 
şıdênêne, lêwanê xo gege kerdêne mabênê dıdananê xo. O ruyo qemer de, ê çımi, 
hêlinanê xo de se ke wastêne fır bıdê” (Sertkaya, 2007: 23). Yewna ca de zî nê qalî 
vacîyenî: “Malım, zê bıza xêxe, gamanê xo bı lerz u hışk, mêydan de estêne. Destê 
xo pêy de gırêdaye bi. Şıve, nê destanê gırêdaye de tadiyêne” (Sertkaya, 2007: 26). 
Bi nê rêzan nuştox, hetê xo bi zelal kifş keno. Mamosteyî, romanê xo de mahkûm 
keno. Vano o, biza xêxe moneno û rîyê/riçêkê ey mocik o. Verê no mamosteyî 
de wendekarê masumî est î û ters ra recefînî. Tay wendekarî nenguyê xo tay zî 
pencanê xo orênenî. Çimê înan rîyê tersî ra pîl benî. Tena Şîlane cîya têgeyrena. 
Sereyê aye berz o û awirê aye rehet î. Gama ke mamoste înan ra qîreno û vano ke 
qey ê bi ziwanê xo de bi Kurdkî xeberî donî, Şîlane zereyê xo ra ney vîyarnena: 
“Ma tırk ni me ke!.. Maya mı, piyê mı, ma pêro zê her kesi zonê xo qesi kenime, 
naye de çı ecêbiye esta malım!” (Sertkaya, 2007: 24). Badê persî mamoste, şono 
verê Xezale. Destê xo beno benetî qirtik û çeneyê aye û sereyê aye hewaneno. Riyê 
Xezale beno sip û sur. Çimê aye qefelnayeyî. Lewê aye recefînî û çareyê aye de 
dilopê ereqî pêser benî. Fek û vinê aye ra tersî ra vengê ecêbî vecînî. Mamoste pey 
çuwe, di hebî derbe dono piro. Badê, doreyê Şîlane yena. La mamoste ecib mone-
no. Sereyê aye berz o û rehet asena. O perseno vano “no çina yo?” Şîlane zî vana 
“çina çina yo” Ecêb monayîşê mamosteyî zêde beno la ney nênawneno û perseno, 
qey aye bi ziwanê xo de xeberî dona? Şîlane bersiv nêdona û herman û çenganê xo 
bi manayo “ez çi bizono” lerznena. Naye ser mamoste, çer hebî derbe dono aye ra. 
Gedeyî ke tersaybî, di derbî çuwe girewtbî. La Şîlane ke nêtersaya çer derbê çuwe 
girewta. No zî yew nîşan o. Îdarekerdox, wazeno ke heme kes ey ra biterso. Gama 
ke yew vecîya û va “ez to ra nêterseno” o, ney ser, hîna hêrs beno û ey/aye rê zêde 
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zulm keno. Heto bîn ra, wendegeh hepisxane moneno. Se, mamoste gardiyan o, 
wendekarî heps î, polî hucrey î.

Nuştox, nê babetan tena xeyalê xo de nêvirazeno. Cuyê reel ra ewnîno û bi 
hezar hedîseyê raştî ser ra îlham gîno. Nurettîn Beltekîn, kesî ke nê hewa serebûtî 
ciwîyayî ser tez nuşto. Nê kesî zî eynî çîyo neql kenî: “Gedeyê tewr sistî/tembelî 
gere kerdêni, ma rê giro ameyîni. Ê şînê gere kerdêni û xo feletnayêni. Tedayo ke 
derheqê ziwan de bi zaf bi. Wendegeho mîyan de zî dom kerd. Banê ezeban estb î. 
Mamosteyan, şewan de banan kontrol kerdêni û serêsibayî de zî seba ke ê banan 
de bi Kurdkî xeberî dayîya ceza dayêni (Beltekin, 2014:130). Kê şînî nê mîsalan 
zêde bikî.

Roman de mamoste, cerebneno ke paradîgmaya fermî, herf bi herf gedeyan rê 
bonder biko. Mîsale, dersê muzîkî de, marşanê fermî bonder keno. Vengê Şîlane 
zaf rind o. Ko de taxe de kuçe de yanî heme ca de kilaman vana. Pêro embazê aye 
ney zonî. Rocêk, peynî dersî de mamoste perseno ke kam wazeno kilame vaco. 
Wendekarî zî nameyê Şîlane vanî. Naye ser mamoste aye ra vano yew kilame vacê. 
La yew problemo pîl est o. Kilamî ke Şîlane zona pêro Kurdkî yî. Coka Şîlane vana 
a ney yewna wendekar kilame vaco. La mamoste vano ganî a vaca. Badê, Şîlane 
vana heme kilamî ke a zona Tirkî ney Kurdkî yî. Nê qalan ser, mamoste mat mo-
neno û adeta virsik dono ey rê. Hêrs beno û Şîlane vandeyê xo het dono. Gama 
ke yenî têhet mamoste, pey awirê hêrsin aye ra ewnîno. Şîlane zî eynî hewa ey ra 
ewnîna. Mamoste verê no reaksiyon de şaş moneno û nêzono se biko. Badê, seba 
ke bin de nêmono ney vano: “Tırki kılaman bımıse tamam…?” (Sertkaya, 2007: 
38). Nê hewa serebûtan ra dima, Şîlane, wendegeh û mamosteyîye ra hes nêkena: 
“Malımtiye, oxro ke zılımiya, medeniyeto ke pesênenê; jan bi, şıve bi, ters bi, vore 
de zêde serdın bi. Vore sıpê bı û heliyêne, malım u şıve siya bi, nêheliyêne” (Sert-
kaya, 2007: 26). Nê qalê Şîlanî, seba edebîyatê polîtîkî girîng î. Nuştox, temsîlkarê 
iqtîdarî, sîya keno. Verê ey de zî vora sipî û gedeyê masumî est î. No hewa çîyî ke 
yewbînan ra seraser cîyayî ser ra wazeno ke wendoxan kaş ko fîkrê xo ser.

Dersî, seba wendekaran qet baş nêvêrenî. No semed ra, wexto ke zengil ceneno 
ê zaf şa benî. Wendekarî ke sewbîna welatan de ciwîyenî zî gama ke vengê zengilî 
eşnawenî şa benî. La şa bîyayîşê gedeyanî ke roman de behs beno ney ra cîya yo. 
Tenefus seba nê gedeyan tena asan bîyayîş, werdiş, şimitiş nîyo. Seba înan tenefus, 
daxîlê cuyî bîyayîş o. Nê wextan de estbîyayîşê xo hîs kenî: “Telebi dormê sobê 
mektebi de kom bi. Şıma zen kerdêne ke sed sera ke qesi nêkerd bi, ebe têşaniya bı 
serbest qesikerdene, vengi kewt bi têmiyan” (Sertkaya, 2007: 26). Nê cumleyî tay 
zî bibo, romanê Marquezî ano kê vîr. “Bêvengîyo Se Serrane” yê gedeyan muadîlê 
Tenayîyo Se Serrane yê Marquezî yo. Romanê Marquezî de behsê cuyê yew keyeyî 
beno. Nesilî bedelînî la nameyê qerekteran eynî yî. Nameyê înan, bi zafane, ya 
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Aureliano yan zî Arcadio yo. Kesî bedelînî la nameyê û qederê înan nêbedelînî. 
Pêro kuwenî destê tenayîye (Marquez, 2015). Qedexekerdişê Kurdkî ra dima, seba 
Kurdan, “Bêvengîyo Se Serrane” dest pêkeno. Kesî bedelînî la nameyê û qederê 
înan nêbedelînî. Pêro kuwenî destê bêvengîye. Nuştox, na rewşe, wendekaran ser 
ra mûniteno. Gama ke wendekarî raştê mamoste/fermî yenî bêveng moneni. Nê 
sehneyî zî cuyê reelî ra ameyî girewtiş. Kitabê Beltekînî de yew vano ke wextê înan 
de seba ke “Serekê Beşê Qedexeyê Kurdkî” bi, ê nêşîyaynê bi rehet Kurdkî xeberî 
bidî. Vano wexto ke mamoste înan het nêbînê înan dest pêkerdişê xeberdayîşê 
Kurdkî kerdêni û yew hewa hîs kerdêni ke se dinyaya xo tepa girewtêni (Beltekin, 
2014:127). Bi Kurdkî xeberdayîş înan rê nefes dono. No hewa zonî ke mîyanê yew 
dinya de ciwîyenî.

Pey Kurdkî cuyî hîs kerdiş, sewbîna mîsalan de zî veynîyeno. Dewijî, şewanê 
zimistanî ke zaf dergî de her şewe keyeyê yewî de yenî têhet û tereqnenî. Radyoyê 
Erîwanî goşdarî kerdiş, nê wextan de çîyo ke ê tewr zaf hes kenî yo. Wexto ke 
wayîrê Kurdkî band bîyayîş qedexe bi, radyoyê Erîwanî kilamê Kurdkî cenayêni. 
Nê kilamî seba Kurdan zaf girîng bî. Celîlê Celîl, derheqê na babete de malumat 
dono. 1.500 ra zêde kilamê Kurdkî, arşîvê radyo de est î. Kilamê nê dengbêjan, 
deyîrbazan radyo de amey cenayîş: Efoyê Esed, Şeroyê Biro, Karapêtê Xaco, 
Memoyê Silo, Mecîtê Silêman, Aramê Tîgran, Egîtê Têcir, Sûsîka Simo, Mehmedê 
Mûsa, Ahmedê Mîrazî, Gulîzera Etar, Aslîka Qadir, Zadîna Şekir, Belga Qado, Ku-
bara Xudo (Celîl, 2005: 12). Dewijî, timutim paweyê nê kilamanî benî. Game ke 
kilamî dest pêkenî, ê teraqî, huyayîşî, yarîyî yanî heme çî gînî binê bandura xo: 
“Her kes, zê asparo bêveng, nuşt bi astoranê xiyalanê xo ra, gorê wastena xo, na 
astore ramıtêne. Bê şık, neqebê zerê her kesi de, se ke tija sodıriya usari suziyêne, 
ya ki çı bızanıme, mabênê, mırad u bê  mıradiye de cayê de bi her kes… O çiyo ke 
vanê ‘zerê mordemi helêneno’ kewt bi na radone, ebe na kılame bıyêne vıla” (Sert-
kaya, 2007: 29). Dewijî, bi goşdarî radyo, çîyî ke cuyê reel de nîşnî bikî, cuyê xeyalî 
de kenî. Sey esparo ke wenişto estorî, rî xo tadonî tîja hamnanî û estorî romenî. 
Cuyê reel de zaf çî înan rê qedexeyo. Kilamê Kurdkî, înan rê berê neweyan akenî û 
ê, zereyê azadîyî de estor romenî.

Roman de dîyardeyê ziwanî hende girîng o ke çend nesilan ser na babete xo 
rê ca veynena. Maye û pîyê Fîrarî û Şîlane temsîlkarê nesilê yewinî yî û problemê 
ziwanî ancenî. Şîlane û Fîrar, temsîlkarê nesilê diyinî yî û ê zî hetê ziwanî ra zaf 
zehmetî veynenî. Dozdar, kêneka Şîlane û Firara. A, temsîlkara nesilê hîrêyinî ya. 
Aye ser ra zî behsê ziwanî beno. A, Ewropa de ameya dinya û bîya pîl coka qedexe 
qerdişê Kurdkî rê nîşna mana bido: “Kam naye qebul keno? Pîyê xo na zurekeriye 
u nê inkari qebul nêkerd bi, coka wastêne ke bıtepışnê, bıkerê hepis, işkence bıkerê, 
bıkışê” (Sertkaya, 2007: 117). Gedeyî ke dormereyê aye de yî Kurdkî nêzonî. A, 
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na rewşe ra zî ecêb moneno: “Hollanki, Franski, Almanki mısenê, qey zonê xo 
nêmısenê? Na perse gege maye u pi ra pers kerdêne; -Fadıke, Dilane, Bertal qey 
zonê ma nêzanenê, qesi nêkenê daye?” (Sertkaya, 2007: 118). Şîlane û Firar, cuyê 
xo de kesî sîyasî bî. Kêneka înan zî rexne kena, persan persena. Xo ra nuştox, hiş-
mendane nameyê aye Dozdar poneno. Manayê dozdarî “dewaker” o. Yanî, keso ke 
ceribneno ke tay çîyo mahkum biko, tay xeletan wedarno. Dozdar, temsîlkarê yew 
nesil a. No nesil, verê asîmîlasyonî, înkarî vecîno û kamîyê xo dima şono. No nesil, 
hem zaf çî veynayo hem zî maye û pî xo ra zaf çî eşnawêto. Coka hama şenikîye ra 
sîyasî beno.

4. METROPOLAN DE BÊEDALETÎYE/ SEYPÊNÊBÎYAYÎŞ Û 
HÎŞYARBÎYAYÎŞ
Dewe de îmkanê wendegehî zaf çin o. Coka maye û pîyê Şîlane aye erşawenî 

waya aye ke Îzmîr de ciwîyena het. Hama rojanê verênan de ferq kena ke dekawta 
yew dinyaya newe. Ewta, însanî teber de protestoyan virazenî. Destê înan de nê 
pankartî est î: “Bımıro faşizm”, “Zulım bıqediyo”, “Ma bı zonê xo de perwerdetiye 
wazenime” (Sertkaya, 2007: 51). A, verî nê çîyan rê mana nêdona. Tena, bi awirê 
ecêb monaye înan ra ewnîna. La roj bi roj sîyasî bena.

Waye û zamayê aye vanî ke qewetê înan çîno ke Şîlane berşawî wendegeh. No, 
seba aye yew derbeyo pîl beno. Heme xeyalanê xo vindî kena. Waye, nê qalan vana: 
“Ma ki wazenime tı biwanê delala mı, hama ne ma, ne ki pi u maya to wa belengaze 
de seba wendena to, imkan çino” (Sertkaya, 2007: 53). Rîyê qehrîyayîş ra şewan de 
nîşna birawko. Qalê waya aye, şewan de hêşê aye de zimîyenî. Bi taybetî, çekuya 
“belengaz” aye zaf mutesîr keno. Îzmîr zaf pîl o û cayo rind o. Zaf dewlemendî zî 
est î. Şîlane, hetêk ra nê çîyan fikirîyena hetêk ra zî çekuya “belengazî” û ferq kena 
ke çiyêk raşt nêşono: “Qey ma belengazime? Qey tayê kesi niya imkanê xo zafê, 
dewlemendê, zaf kes ki bê imkaniye de rê, feqirê? Şîlane ebe zaf persan cendekê xo 
cılan de ard u berde. Sarê xo sat reyi çerexnêne. Se ke balişna xo bi bi kemero hışk. 
Se ke orxanê xo bi bi sıncın, kewtêne canê aye” (Sertkaya, 2007: 53). Hem fîkrê 
nêşîyayîşê wendegehî hem zî bêedaletîyê dinyayî, heme leşê aye gîno binê bandura 
xo. Seke vayo serdin û wişk dormereyê aye girewto û aye lerzneno.

Rocêk şona Alsancak û weyra restoranan veynena. Ferq kena ke tay kesî nîşnî 
nê cayan de werd borî. Mîsale, nê cayan de çer, panc cemî werd, bedelê meaşê 
xîzmetkarê apartmanîyan (qapîcî) o. O wext, ney fikirîna: “Feqir u belengaz kar 
keno, araq rışneno, dewlemend weno. Nê se biyê dewlemend gelo? Ma qey belen-
gaz u bê imkanî me?” (Sertkaya, 2007: 56).  Bêedaletîyê dinyayî, aye rê giran yeno. 
Nê hewa çîyan heme roj veynena û roj bi roj hîna sîyasî bena. Heto bîn ra, têkilîya 
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belengaz bîyayîş û Kurdîye ser zî fikirîyena: “Sebebê feqiriye u belengaziye, kur-
manc biyene me bo?... Qey zonê xo bı bo sebebê heqareti? Zonê kameji şari beno 
sebebe jan u pırodayene?” (Sertkaya, 2007: 57). Nê fîkrî aye esîr gînî. A, heme çîyo 
ke dormere de yo xo vîr ra kena. Sixletîye, vengî ke têkewtî û ê çîyê bînî, heme çî 
aye ra dur î. No hal de, sereyê xo tadona hetê asmênî. Fikirîyayîşê aye hîna qur 
beno. Însanî belengazî zaf î la ê zî mîyanê xo de cîya cîya kategorî benî. Tay tena 
belengaz î. Tay zî hem belengaz î hem zî problemî sey kamî û ziwanî ancenî.

 Şîlane, roj bi roj hîna zaf realîteyê xo û şarê xo bonder bena. Ziwanê dayîke de 
hama zî asan nîya. A, seba ke ardimê waya xo biko yew keye de pakkarîye kena. 
Na keye de di gedeyî est î. Yew 4 serre yew zî 6 serre yo. Gama ke Şîlane pakkerdiş 
kena bi Kurdkî kilaman vana. Rocêk a ferq kena ke gedeyan ra yo ke pîl o zî a ki-
lema ke Şîlane vatêni vano. Xewf Şîlane gîno. Ya gede, no kilama, maya xo het zî 
vaco? Wendegeh, mamoste û cezayî ke seba ke bi Kurdkî kilamî vat bî girewtî yenî 
vîrê Şîlane. Bi rocan, hewteyan mîyanê no tersî de ciwîyena. No ters aye hîna sîyasî 
keno. Heto bîn ra zî ziwanê xo ra hîna nêzdî bena. Se yew maye ke gedeyê aye dej 
onceno û coka a maye gedeyî xo ra hîna nêzdî bena û a zî dej oncena. Şilane zî vey-
nena ke ziwanê aye dej onceno coka hîna nêzdî ey bena û a zî dej oncena.

Rocêk, hewna mîyanê no psîkolojî de ya û gedeyano ke miqat kena bena park. 
Weyra yew cenî, aye ra pers kena ke a kore ra ya. A zî vana Çewlîgij a. Na rey 
persena a Kurmanca? A zî bi vengo berz û zelal vana “ê!”. Nuştox seba no sehne 
ney vano: “Se ke cayê ra qesasanê sed seran gırotêne” (Sertkaya, 2007: 58). Şîlane, 
tena dejê xo ney dejê bawkalanê xo zî bar kerdo û wazena nê dejan wedarno. Coka 
bersivê xo bi vengo berz û zelal dona. Rocanê binan de babetanê sîyasîyan ser zaf 
vindena. Yew embazê aye, Fatma, est a. Pîya derheqê polîtîka de xeberî donî. Rocêk 
Şilane, no pankartî veynena: “Ma Kurmanci, zonê xo de perwerdetiye wazenime.” 
A no pankartî, Fatma ra vana û yew xeberdayîşo derg ronîyeno. Asoyê aye hera 
beno: “Hata nıka seba ke ninan nêzanıte bi, hêf arde. Qey ebe Fatma qesi nêkerde 
bi… Her çi ra verende u muhım, kamiya xo fam kerde bi. Her çi ke ninan fam 
kerdêne, a kılama zere xo, ebe zanayê kamiya xo, bı vengın u zelal vatêne a roje ra 
tepya” (Sertkaya, 2007: 59). Hişmendîyê polîtîkê Şîlanî zêde beno û bire dona ke 
hîna kilamanê xo bi vengo berz û zelal bivaco.

Seke asîyeno, Şîlane, Îzmîr de yanî yew bajar de termî ke sey polîtîka, edalet, 
seypênêbîyayîş, nîzam ser vindena, fikirîyena. Dewe de, mamoste ra derb wena, 
nîşna ziwanê xo de xeberî bido. Înan, aye ra nawnenî ke xeletîye est a. La nê çîyan 
ser ra sîyasî nêbena. Nîzamê dinyayî ser nêvindena. Çunke hama raştê “êbînan” 
nêameya. Însan, seba ke hayîdarê xo bibo muhtacê “êbînan” o. Derheqê na babete 
de Baudrillard, ney vano: “Heme çî êbinan ra yeno. Tu çî bi xo nîyo û nîşno bibo” 
(Baudrillard: 2012: 134). Heme çî, pey “êbînan” wayîrê mana beno. Hewna Baud-
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rillard vano ke tena pey çîyî ke teberî ra yenî şîno bi xo bibo (Baudrillard: 2012: 
155). Gama ke kê biceribnî ke vacî “ez” kê muhtacê “êbîn”î (Gungören, 2008: 45). 
Tena pey estbîyayîşê êbînan kê hayîdarê kamîyê xo benî. Şîlane, dewe de ney la 
Îzmîr de raştî êbînan yena û hayîdarê kamîyê xo bena. Badê zî, nîzamê dinyayî 
rexne kena.

5. DERBEYÊ 1980Î Û WELATÎ KE KAMÎYÊ ÎNAN AMEYÎ BEDELNAYÎŞ 
No romanê polîtîkî de derbeyê 1980î zî cayo girîng tepşeno. Şîlane, çar serrî ra 

dima, Îzmîr ra şona Çewlîg la veynena ke Çewlîg, cayo verên nîyo. Leşker heme ca 
de yo. Raran de cayê kontrolî ronîyayî û însanî, erebeyî nê cayan de yenî vindertiş. 
Navendê bajarî de zî eynî çî est î. Şîlane, nîşna raştê yew keso ke şinasî yo bîya: 
“Şıma zen kenê ke, Çewlıgıji, ebe Çewlıg bar kerdi bi şi bi, hurendiya inan de, xeri-
bi ebe Çewlıgê de zur, ebe Çewlıgê de sexte ameyi bi. Sebebê na baya xeribiya ke na 
şuke de amêne, esker be xo bi” (Sertkaya, 2007: 61). Seke nê qalî zî nawnenî, goreyê 
nuştoxî musebîbê heme çîyan leşker o. Destê înan de çekanê pîlî est î û ê tadîyayî 
ver bi şarî. Her kes rîyê tersî ra kaşbîyî kuçeyanê mîyanan û durî ra no tabloyo ke 
kê rê xewf dono rê ewnînî. Peynî de Şîlane, raştê yew şinasî yena û ey ra persena ke 
qeyê nê leşkerî bajar de yî û sekenî. Hesen zî no bêrsiv dono: “Xalo Hesen ebe xof 
qaytê dormê xo kerd. Vengê xo senık kerd u goşane aye ra tayê çewt bi: -Pers meke 
ez qeda… Adır o tedeyime…” (Sertkaya, 2007: 62). Tena, no halê Hesenî zî şîno 
nawno ke însanî senê hewa tersenî û bandura leşkerê sene hewa pîl o. Bira, her kes 
xeberdayîş ra zî terseno. Wexto ke însanî xeberî donî verî dormereyê xo ra ewnînî. 
Key ke emîn bî ke leşker dormere de çin o hama destpêkê xeberdayîşî kenî.

No rewşe, rewşeyê verî ra hîna xirab o. Zemanêk, gama ke Şîlane kilamî vatêni 
dormereyê xo ra ewnîyayêni. La nîka, badê derbeyê 1980î, her kes verê destpêkerdişê 
xeberdayîşî, dormere kontrol keno û kes nîşno bi zerrî ra qalan vaco. Nuştox, no 
misale ser ra zî nawneno ke çi hewa Çewlîgo raşt şîyo û qelpê/sexteyê eyî ameyo. 
Çunke wayîrê raştê yê Çewlîgî bira nîşnî welatê xo de bi zerrî ra yew çeku vacî. No 
cayo ke bawkalê înan ewta ciwîyayî, hewayê ey kaşkerdo zereyê xo, estorî rometî 
de bira nîşnî xeberdayîşo ke çî yo bingeyê cuyî ra yew o bikî.

Leşkerî, ge-ge dewan rê hêriş virazenî. Nê wextan de banan xirab kenî. Kelme-
lo, firaqo, cêlo, kulindo, heme odayo têmo kenî. Dewijan rê heqeret kenî û tayêne 
xo rey de benî. Nuştox vano ke nê hêrişan de qayde, prensîp, qanun çin o çunke 
leşker, bi xo hukmat bîyo. Na rewşe û bêrehmîye, şarî erzena pêlanê xemgînîyê û 
xewfî. Semedê nê hêrişan zafî kesî bar kenî şonî Îstanbul û ê cayanê bînan. Nuştox, 
derheqê hêrişan de nê qalan nuseno: “Şarê mezra, kêyanê xo de, heni bı tersan de 
mendi bi. Tayine derba ke eskeran de verdi bi, ebe janê canê xo de haliyêne, tayine 
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teftalo ke ame bi vıla kerdene arê dene. Bê derban, rışnayena û şıknayena eskeran, 
ju xort ame bi qetıl kerdene, wist dewıji kom kerdi u xo de berdi bi… Karêr, ebe 
new dewan u dest ra zêde mezranê xo, zê domanê de sewi, bê wayir u çıman de 
hêstirê ke amêne” (Sertkaya, 2007: 73). No tablo, badê, hîna trajik beno. Hûmarê 
dewijî ke hetê leşkeran ra kişîyenî zêde benî. Nuştox, tay nameyê raştan zî dono. 
Bi no nameyan, wazeno ke romanê xo dîroko raştî rê hîna nêzdî biko. Xora, no 
hewa, eserê xo beno, gilê edebîyatê polîtîkî resneno. Nê nameyan ra yew, Durmuş 
Kıvrak o: “Nêzıkê vist dewıjan kom kerdi u xo de berdi bi… Nêzdiyê asme, nê 
dewıji, zerê şuka Çewlıgi de, depoyê qereqolan de, bınê jariya hesın u jopan de 
amêne kuyene. Çawuşo ke namê xo ‘Durmuş Kıvrak’ o, bi bi har, bi bi goniwer… 
Hama Husênê Xıdikan bı xo nê, meyite êy ame bi dewa Pircanan” (Sertkaya, 2007: 
77). Nuştox, îdîa keno ke Durmuş Kıvrak, dewijan kişeno, înan rê îşkence keno. 
Bira, yew roportaj de vano ke 12ê Êlulî de, faîlê meçhûlê yewinî ey kerdo: “Serheng 
Durmuş Coşkun Kıvrak, faîlê meçhûlê yewinî yê 12ê Êlulî kerdo û qurbanê yewinê 
yê Huseyin Morsumbul o. Serra 1983 de (payîz) hêrişî ke dewanê Karerî rê kerdî 
ra dima, nêzdî vîst dewijî belengazo gînî cemse û benî qarakolanê Çewlîgî. Nê 
kesan ra yew zî belengaz, feqîr datê mi Huseyîn Sertkaya yo… Datê mi Huseyîn 
Sertkaya, îşkence de mireno” (Sertkaya, 2011). Hem romanî de hem de roportaj de 
vacîno ke hêriş ra dima nêzdî vîst dewijî hetê leşkeran ra erşawîyenî qerekolan û 
behsê di Huseyînî beno. Yew, Huseyîn Morsumbul o. Erşawitişê qerekol ra dima, 
ey ra xeber nêgirîyeno. Nuştox vano, o qetl beno û hetê leşkeran ra erzîyeno çemê 
Muradî. Keso bîn Huseyîn Sertkaya yo. Îşkence ra dima, kişîyeno. Nuştox vano ke 
berpirsîyarê nê kiştişan Durmuş Coşkun Kıvrak o.

Roman de sewbîna serebûtî ke cuyê reel ra girîyayî est î. Eser de behsê mergê yew 
keso ke xêx o beno. Verî, leşkerî ey kuwenî: “Doxano belengaz, hard de, binê paniyanê 
eskeran de derban werd bi”  (Sertkaya, 2007: 75).  Badê zî, lacek, rîyê nê derbeyan 
mireno. Sertkaya, yew roportaj de behsê yew laceko xêxî keno: “Yew dewijo ke aqil ra 
nêweş bîyo, seba ke vecîyo teber, eskeran no dewij kiştîbî” (Çiçek, 2015). Sertkaya, nê 
serebûtî ke cuyê reel de veynayî, eşnawitî dekeno zereyê eserê xo.

6. DÎYARDEYÊ NEFÎ Û XERÎBÎYE
Dîyardeyê nefî û xerîbîye, roman de babetî ke balkeşî. Çend nesilî ser ra nê 

babetî yenî mûnitiş. Maye û pîyê Şîlane hîsê xerîbîye û barkerdişê mecburî ciwîyenî. 
Seba ke dewê înan yeno veşnayiş û leşker zor dano înan, ê bar kenî şonî Îzmîr, hetê 
kêneka xo. Weyra, mîyanê xerîbîye de ciwîyenî. Timutim dewe, hêşê înan de ya. 
Zaf xemgînî. Gama ke banî, darîstanî, hêgayî ke amey veşnayîşî kuwenî vîrê înan 
hîna zaf xemgîn benî. No proses de cuyê dewe û bajare zî muqayese kenî. Rocêk 
maya Şîlane, zereyê xo ra ney vîyarnena: “Na şuke de baya gul u çiçegan çini bi. 
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Baya azmêni, tama qisekerdene çini bi” (Sertkaya, 2007: 87). Cuyê bajaro ke fermî 
û serdin o weş bi aye nêşono. Coka vana tehmê xeberdayîşî, bajar de çin o. Awanê 
bajarî zî bingeyê betonî ser ronîyayo coka gulî, vilî, darî no ca de zaf çin î û boyê 
înan nîno însanan.

Edward Said, yew nuşteyê xo de derheqê nefî bîyayîşî/bar kerdişo mecburî de 
ney vano: “Nefî bîyayîş, qedero tewr xemgînan ra yew o. Keso ke vîyarte rê bi 
deco bêderman, ewro û ameyoxî rê bi xemgîn ewnîno, manayê ey no kes, timutim 
teberê komelde beno yo” (2009: 53). Seke Said, nê qalan seba maye û pîyê Şîlane 
vato. Ê, vîyarte rê bi dec, ewro û ameyoxî rê bi xemgîn ewnînî. Coka, nîşnî na ko-
mela ke înan rê xerîb yena rê entegre bibî û “teberê komele de” monenî. Nuştox zî 
no hewa fîkran vano: “Mordem ke welatê xo de, hardê bav u kalan de bıveciyo, her 
ca ‘duri’ yo. Xeribiye bı xo ‘duri’ ya” (Sertkaya, 2007: 84).  Hewna Said na babete de 
nê çîyan îfade keno: “Eke rey ke şima welata xo ra vecî, şima şî kora zî cu hînî seba 
şima cayo ke şima vindertî ra dom nêkeno. Şima nîşnî no cayo newe de yew hem-
welato bîn bibî” (Said, 2009: 65). Hem Sertkaya, hem Said hem zî romanê Kılama 
Şilane eynî çîyo vanî. Nefî bîyayîş/bar kerdişo mecburî çîyo tewr zehmetin ra yew 
o. Bi taybetî, nesilê verî, entegrasyon de zaf zehmet ancenî. Heta, belkî heme cuyê 
xo de nîşnî entegre bibî.

Fîrar û Şîlane, nesilê diyinî yî. Fîrar, psîkolojîyê nefî bîyayîş û xerîbîye anceno. 
Welatê xo ra dûr kewto û Ewropa de ciwîyeno. Weyra, yew cayo bi name “deryayê 
vakur” est o. O, timutim şono weyra û yew tumî ser roşeno. Gama ke yew vayo 
honik pêl bido, hîs keno ke se dewa xo de yo. Badê, wardeno û no vayî rey de hetê 
daristan şono. No daristan zî welatê ey ano ey vîr. Fîrar û Şîlane, hîsê xerîbîye û nefî 
bîyayîşî, tewr zaf veyveyê xo de hîs kenî:

“Zewac u vêyvê Karêri ame bi verê çımanê inan. Astori, aspari, berbuyi u a 
şênatiye… ne aspari u a govenda ke venganê xo de baya astêrekan amêne, çini bin 
a ca de…

-Firar.. Zewacê ma, vêyvê ma Karêr de nê, gereke na xeribiye de bıbiyêne hı!...
-Vano ke ‘verê merdene ke ez bışıkiyi şori welat, emrê mı çend seri bano w abı 

bo, wa kam vano çı vaco, ebe Şilane a ca de rêyna wazena bızewaci, a ca de vêyve 
bıkeri’” (Sertkaya, 2007: 113). Veyveyê xo nefî de kerdiş, wirdînanî rê zî giran yeno. 
Coka, Fîrar vano ke eke rocêk bişî şê welata xo, emrê înan çend beno wa bi bo ganî 
yewna veyve ronî.

Fîrar, bi desan serrî yo ke maye û pî xo ra dûrî kewto. Vîrê yewno zaf kuwenî 
la destê înan ra çîyêk nîno. Fîrar, rocêk înan ra vano ke ê bî Ewropa. No yew rew-
şe rê nîşan dano. Lain Chambers, derheqê kesî ke nefî bî de ney vano: “Îhtîmalê 
ageyrayîşê keyeyî, roc bi roc sist beno û peynî de zî çin beno” (2005: 11). Seke na 
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cumle zî nîşan dana, keso ke nefî bîyo verî, îno keno ke rocêk tepa ageyreno şono 
keyeyê xo. La çend wext vîro, no îhtîmal ey/aye de sist beno û peynî de zî vindî 
beno. Seke Chambers, nê qalan seba Fîrarî vano.  Fîrar, bi serran vandeyê maye 
û pîyê xo nêdono. Çunke hama zereyê ey de îhtîmalê ageyrayîşî est o. La peynîyê 
peyan de fehm keno ke hînî nîşno ageyro. Coka, vandeyê maye û pîyê xo dono. 
Çunke sewbîna rar çinî ko yewbînan veynî.

Nêzdî vîst serrî yo înan yewbînan nêveynayo û meydanê teyara de yew sehneyo 
dramatîk beno: 

“Mayê rêyna qaytkerdena xo çerexnê. Na ca de, na sate, letê de trajediye asêne. 
Maye, firari nas nêkerde bi. Şilane ke na trajediye kıfş kerde, xaf de ame lêwê 
maye.

-Dayê, to nas nêkerde nê mêrıki?
-Kam o ez qeda…?
Ebe na persa trajediye, hêstıri çımanê Şilane de, zê şıliye rışiya. Ebe vengê de 

berbayene:
-Dayê no Firar o… Lacê to…
-Vengê de henên a maya rebene de veciya ke… Virare arde Firari ra. Nalêne, 

qirêne, berbêne…
-Maya to to ra korbo ke lacekê xo nas nêkerd bi...” (Sertkaya, 2007: 122).
No resayîş, yew trajedîyo pîl ano meydan. Maye û pî, lacê xo nêşinasnenî. Nuş-

tox, wazeno ke nawno pêrodayîşî, şerî çi hewa netîceyî anî meydan. No mûnitîşî 
de hetê xo zî kifş keno. Xo ra, edebîyatê polîtîkî de nuştox, hetê xo kifş keno ke 
wendoxan kaşko fîkrê xo ser. Nuştox, Fîrar û maye û pîyê ey maxdur nawneno. 
Wendox, înan rê zerrî veşneno û înan, xo rê nêzdî veyneno. No hewa, fîkrê nuştoxî 
zî, wendoxî rê hîna raştî yenî.

7. PEYNÎYE
Romanê Kılama Şîlane giredayeyê edebîyatê polîtîkî de nusîyayo. Îlhamî Sert-

kaya, yew misyon barkeno romanî û eserê xo seba no mîsyonî sey yew wasita vey-
neno. No roman, esero angaje û polîtîk o. Hem serebûtî hem zî qerekterî seba yew 
armanc yenî şuxulnayîş.

 Sertkaya, eserê xo de ca dano serebûtê polîtîkî ke tarîxo nêzdî de ameyî mey-
dan. Meseleyê Kurdî, zaf hokan ra girîyeno dest. Nînan ra yew ziwan o. Metodê 
îdarekerdoxan ke seba Kurdkî çin bikî şuxulîyenî, yew bi yew wendoxan rê pêşkeş 
benî. Nê metodan ra yew “Serekê Beşê Qedexeyê Kurdkî” yo. No metod de ma-
moste, yew wendekar weçîneno û pey ey/aye wendekaro bînan gîno binê kontrolê 
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xo. Keso ke weçînîyayo, wendekarî ke kuçe de keye de mekteb de bi Kurdkî xeberî 
donî mamoste rê îxbar kenî. No hewa mamoste, pey destê Kurdan, Kurdan gîno 
binê kontrolê xo û înan Kurdkî ra dûr fîneno. Heto bîn ra nuştox, hetê xo bi zelal 
kifş keno. Mamosteyî, romanê xo de mahkûm keno. Vano o, biza xêxe moneno û 
rîyê/riçêkê ey mocik o. Verê no mamosteyî de wendekarî masumî est î û ters ra 
recefînî. La yew qerektera cîhat zî est a. A, Şîlane ya. Sereyê aye berz o û a, rehet a. 
Nuştox aye, seba wendekaranê xo ornek nawneno.

Barkerdişo mecburî, yewna babete ya ke nuştox, balayê wendoxanî rê pêşkeş 
keno. Kesî ke bi mecburî bar kerdo, nefî bî travmayanê pîlan ciwîyenî. Mîsale, Fîrar 
û maye û pîyê ey nêzdî vîst serrî yewbînan nêveynayo. Gama ke meydanê teyara de 
yenî têhet maye û pî, lacê xo nêşinasnenî. Şîlane û Fîrar zî veyveyê xo welatê xo de 
ney, Ewropa de kenî coka veyveyê xo ra zaf tehm nêgînî.

No romanê polîtîkî de derbeyê 1980î zî cayo girîng tepşeno. Nuştox, wazeno ke 
badê derbeyî, Kurdan çi antî wa wendox veyno. Leşkerî, dewan rê hêriş virazenî. Nê 
wextan de banan xirab kenî. Kelmelo, firaqo, cêlo, kulindo, heme odayo têmo kenî. 
Dewijan rê heqeret kenî û tayêne xo rey de benî. Nuştox vano ke nê hêrişan de qay-
de, prensîp, qanun çin o çunke leşker, bi xo hukmat bîyo. Na rewşe û bêrehmîye, 
şarî erzenî pêlanê xemgînîyê û xewfî. Semedê nê hêrişan zafî kesî bar kenî şonî 
Îstanbul û ê cayanê binan.

Meseleyê Kurdî het, bêedaletîye, seypênêbîyayîşê komele ser de zî vindîyeno. 
Nuştox, ferqê dewlemendan û belengazan wendoxan nawneno ke înan de tay 
hîsan peyda biko.
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Extended Abstract

The relationship between literature and politics is based on ancient times. Some aut-
hors load the missions to literature and use their works as a tool for this mission. Such 
political products are found in all the literature of the world. When art is brought side 
by side with ideological and political things, objectivity disappears. In political products, 
character selection and fiction are elements used to defend an idea. Such literary products 
are found in Zazaish literature. İlhamî Sertkaya also uses political and real life elements in 
his works. Many events of recent political history are witnessed in his novel named Kılama 
Şilane (The Song of Şilane) that was published in 2007. Kurdish (Zazas and Kurmancs) 
identity holds an important place in the novel. The author often emphasizes this identity 
through various themes. One of the important areas of addressing this issue is rural, village 
life. The author wants to present homogeneous, pure Kurdish identity to his readers over 
these areas. Rural areas and villages maintain their homogeneity because of the lack of ties 
with the cities and other areas. Being outside the network of industrial, tourism, not being 
part of a large commercial network maintains homogeneity, purity. Sertkaya’s place for the 
novel is a pure and homogeneous place. A place where the Kurdish identity can be viewed 
more homogeneously is consciously selected by the author. Village where events took place 
in the novel, just as the author says, sees itself and the sky. This homogeneous place protects 
its identity for generations. In the fiction of the novel, this homogeneity of the place is tried 
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to break through various tools. According to the author, this is a conscious politics. The 
author works on the subject that the administrators of the period wanted to transform even 
this society. The author wants to draw readers to this dramatic atmosfere.

Events in the novel go in a Kurdish village and everyone speaks Kurdish which is their 
language. Administrators of the period were first intervened in the language of the people 
because they put the material of removing the Kurdish in the first step of the conversion 
method of the people. This situation is very important and the author makes it one of 
the main subjects of the novel. The protagonist of the novel is Şilan. Şilan which starts 
to study, faces the cold side of power, state. This cold face of the power tries to transform 
the students. The author presents dramatic scenes to readers. Because he wants to readers 
deeply feel what students experience. Firstly, a very hard teacher portrait is presented. In 
the school, there is a hard-faced, surly, tall, fear-giving teacher. The teacher makes Hasan, 
a 9-year-old student, the “President of the Kurdish Forbidden Arm”. Hasan has a list of 
children who speak Kurdish at home, on the street, at school. When the students come to 
the school, the teacher calls the people on the list and insults them and beat them with a 
stick. Most private area is house an even house is under the supervision of the representati-
ve of the power. In this process, the use of an innocent child, nine years old, shows that the 
governor can abuse even a feeling of innocence. Teacher tries to teach the official paradigm 
to the students. For example, in music lesson he teaches anthems of the official paradigm. 
On the other hand, the villagers go to the Şilan’s house to listen the songs in Kurdish on 
Yerevan Radio. The song takes them to another world. However, the situation for Şilan is 
very different. She is unhappy because she is thinking that Hasan is listening them.

The military coup of September 12, 1980 is another important topic. Soldiers keep cit-
ies under their control. All the people are wandering around the streets with fear and sus-
picion and looking at this horror tableau from a distance. From time to time, the military 
convoy raids the villagers and blocks them. The soldiers who raid the houses break all 
elements in the house. They are not satisfied with it, they insult the villagers. It should be 
stated that the exile, the feeling of strangeness is one of the outstanding traits in the whole 
of the novel. Şilan and Firar that are characters of the novel feel deeply the feeling of exile, 
strangeness. They made a decision if one day they can find the opportunity to return to 
their villages, they will make a new wedding there, no matter how old they are.
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PUXTE

Ji bo wêjeya modern a Kurdî kovarên Hawar û Ronahiyê yek ji wan çavkaniyên 
sereke ne. Em dizanin ku di derxistina van kovaran de û di tijîkirina naveroka wan 
de Celadet Alî Bedirxan barekî pir girîng hilgirtiye ser milên xwe. Ji bo dagirtina 
naveroka van kovaran bi dehan navên cihê bi kar aniye. Yek ji van navan jî Bişarê 
Segman e. Em dibînin ku Bişarê Segman ligel çîrokên xwe yên dîrokî, ji wêjeya 
cîhanê jî hinek çîrok wergerandine. Bi saya van wergeran em derbarê çavkaniyên 
Celadet Alî Bedirxan û herwiha kovarên Hawar û Ronahiyê de agahdar dibin. Di vê 
xebata xwe de em ê çîroka wî ya “Bêbextî”yê û çîroka “The Interlopers” a Hector 
Hugh Munro berawird bikin. Bi vê yekê jî em ê çavkaniyeke nû ya Celadet Alî Be-
dirxan bi dest bixin.

Bêjeyên Sereke: Celadet Alî Bedirxan, Hector Hugh Munro, Kurteçîrok, Bêbextî, 
The Interlopers. 

ABSTRACT

The magazines of Hawar and Ronahî are the essential source of modern Kurdish 
literature. As we know, in establishing these two magazines and filling in their 

contents, Celadet Ali Bedirkhan took a great deal of res-
ponsibilities. He used a dozens of names to fill in the 
contents of these two magazines.  One of these na-
mes is Bişarê Segman. Along with historical stories, he 
also translated some stories from the World Literatu-
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re. Thanks to these translations, we obtain information about Celadet ali Bedirk-
han and shed lights onto recources of Hawar and Ronahî magazines. Though this 
study, I will try to compare his story “Bêbextî” with Hector Hugh Munro’s “The 
Interlopers”. Therefore, through this study, we will reach another source of Cela-
det Ali Bedirkhan.

Keywords: Celadet Ali Bedirhkan, Hector Hugh Munro, Short Story, Bêbextî, The 
Interlopers.

DESTPÊK1. 
Em dikarin bibêjin ku di wêjeya Kurdî de çîroka modern a Kurmancî di qonaxa 

Hawarê de rengekî modern girtiye. Di kovarên Hawar, Ronahî û Roja Nû de kesên 
wekî Celadet Alî Bedirxan, Nureddîn Zaza, Qedrîcan, Osman Sebrî û Kamiran Alî 
Bedirxan nimûneyên serkeftî yên vê cureyê dane. Hinek ji van nivîskarên navborî, 
çîrokên xwe di her sê kovaran de jî weşandine. Hinek ji van nîvîskaran ligel navê 
xwe yê resen navên din jî bi kar anîne. Bi taybetî Celalet Alî Bedirxan di van kova-
ran de ji aliyê bikaranîna navên cihê ve balê dikişîne. Xebatên li ser vê mijarê nîşan 
dane ku Celadet Alî Bedirxan di Hawarê de 33 nav bi kar anîne (Aydogan, 2014: 
171-175). 

Di nav van navan de em ê li ser navê Bişarê Segman rawestin. Em dibînin ku 
Bişarê Segman di kovarên Hawar û Ronahiyê de çardeh1 çîrok weşandine. Ji van 
çardeh çîrokan çîrokên “Cankêş”, “Keçika Kibrîtfiroş”, “Dr. Rweylot”, “Katêrîn 
Çîroka Împeretora Rûsyayê a bi nav û deng” werger in. Çîroka “Cankêş” ji çîroka 
“La Daible” ya Guy de Maupassant, çîroka “Kibrîtfiroş” ji çîroka “Den Lille Pige 
med Svovlstikkerne” ya Hans Christian Andersen, çîroka “Dr. Rweylot” ji çîroka 
“The Adventure of The Speckled Band” a Sir Arthur Conan Doyle û çîroka “Katêrîn 
Çîroka Împeretora Rûsyayê a bi Nav û Deng” ji nivîskarê S. A. Moreskwi hatine 
wergerandin.

Îro dema ku berhemek tê wergerandin, navê berhemê, navê nivîskarê wê û ev 
berhem ji kîjan zimanî hatiye wergerandin, tên nîşandan. Dema ku em bala xwe 

1 Dayîn )Ronahî,  h. 23, r. 5-7(, Bêbextî )Ronahî, h. 27, r. 21-23(, Kleopata )Hawar, h. 50, r. 
1073-1077(, Selahedîn û Rîçardê Şêrdil )Hawar, h. 51, r. 1081-1083(, Şûşa Dilan )Hawar, h. 
51, r. 1084-1085(, Kêleha Şahîn )Hawar, h. 52, r. 1093-1095(, Gêwherên Bêtlêmyos )Ronahî, 
h. 13, 11-14(, Rahbê )Ronahî, h. 18, r. 8-10(, Keça Kleopatra )Ronahî, h. 21(, Boxoçêf )Ronahî, 
h.25, r. 13-15(, Cankêş )Ronahî, h.15, r. 19-22(, Keçika Kibrîtfiroş )Ronahî, h. 19(, Dr. Rwey-
lot )Ronahî, h.24, r. 9-16(, Katêrîn Çîroka Împeretora Rûsyayê a bi nav û deng )Ronahî, h. 27(. 
Ji bo xwendina van çîrokan bnr. Cewerî, F. )amd.(, Hawar Cîld 2 Hejmar 24-57 )1934-1943( 
û )URL- 1, Index of Ronahî-1940(.
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didin van her çar çîrokan, em dibînin ku bi awayekî birêkûpêk ev çîrok ji kê û 
ji kîjan zimanî hatine wergerandin, nehatine nîşandan. Di serê çîroka “Cankêş”ê 
de Celadet Alî Bedirxan, navê çîroka resen û nivîskarê wê dide. Di serê çîroka 
“Kibrîtfiroş”ê de tenê dibêje “Ji Edebiyata Denîmarkî” lê navê resen ê vê çîrokê û 
navê nivîskarê wê nabêje. Di serê çîroka “Dr. Rweylot”ê de beriya ku çîrok dest pê 
bike, agahiyek dide. Di binê agahiyê de şanenava B.S. heye ku îşaretî Bişarê Seg-
man dike. Di vê nivîsê de behsa çîroka polîsiyeyê tê kirin û navên Sherlock Holmes 
û Dr. Watson diborin. Navê nivîskar û çîroka resen naborin. Lêbelê em dizanin ku 
afirînerê çîrokên Sherlock Holmes nivîskarê Îngiliz Sir Arthur Conan Doyle ye. 
Çîroka “Dr. Rweylot”ê jî wergera çîroka “The Adventure of The Speckled Band”ê 
ye. Di vê çîrokê de zirbavekî bi navê Dr. Rweylot heye (Doyle, 1892: 93-107). Wisa 
dixuye ku Celadet Alî Bedirxan navê vî kesî li çîroka wegerandî daniye. Wî di her 
du çîrokên berê de tenê wateya navê çîrokan wergerandibû. Lê ji bo çîroka “The 
Adventure of The Speckled Band” navekî nû daniye. Di destpêka çîroka “Katêrîn”ê 
de Celadet Alî Bedirxan, navê nivîskarê çîrokê dibêje û wekî wergêr navê Bişarê 
Segman dide. Lê di her çar çîrokan de jî behs nake ka wan ji kîjan zimanan werge-
randiye. Dixuye ku zimanê resen ê van her çar çîrokan bi dorê: Fransî, Danîmarkî, 
Îngilîzî û Rûsî ne. Lêbelê em tê dernaxin gelo ev çîrok ji kîjan zimanan hatine 
wergerandin. Em dizanin ku Celadet bi Fransî, Îngilîzî û Rûsî dizanî (Dilgeş, 2012: 
49) û dibe ku wî berhemên Guy de Maupassant, Sir Arthur Conan Doyle û S. A. 
Moreskwi ji zimanê resen wergerandibin. Lê ji bo çîroka Hans Christian Andersen 
em nikarin tiştekî bibêjin.

Di hejmara 27an a Ronahiyê de çîrokeke bi navê “Bêbextî”yê bi şanenava Bişarê 
Segman hatiye weşandin. Ne di destpêkê de û ne jî di dawiya çîrokê de em rastî 
têbîniyek nayên ku ev çîrok adaptasyonek e. Adaptasyon cureyeke wergerê ye ku di 
dema wergerandina metnekê de hin tişt ji metnê tên zêdekirin û derxistin, metin 
li gorî kevneşopa wergêr tê guherandin (URL-1, Türk Dil Kurumu, 2017: 1). Çawa 
ku em ê di vê xebata xwe de nîşan bidin, ev çîroka Celadet Alî Bedirxan atap-
tasyona çîroka “The Interlopers”2 a Hector Hugh Munro ye.3 Munro nivîskareke 

2 Me ev çîrok bi sernavê “Zêdekar” wergerande Kurdî û di kovara Çirûskê )Hejmar 30( de 
weşand. Lewra peyva zêdekar ji bo kes û kesinan tê bikaranîn ku zêdegavî dikin û tevlî karinan 
dibin ku divê nebûna. Bi heman awayî wateyeke peyva interlopersê jî bi vî rengî ye.

3 Hector Hugh Munro di sala 1870yan de li Burmayê tê dinê. Dema ku du salî ye dêya wî diçe 
ser dilovaniya Xwedê, lewra vedigere Îngiltereyê û digel du xwişkên xwe li bal meta xwe 
dimîne. Di ciwaniya xwe de gelekî ji helbestên Farisî hez dike, bi taybetî jî ji yên Ummer Xey-
yam. Ew dibîne ku di helbestan de gelekî peyva “sakî”dibore,  ji ber vê yekê vê peyvê ji xwe re 
dike mexlas û pirtûka xwe ya Reginald a çîrokan di sala 1914an de bi vê mexlasê çap dike. Di 
44 saliya xwe de bi dilxwazî diçe beşdarî Şerê Cîhana Yekem dibe û di 1916an de li Fransayê 
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Birîtanyayî ye ku bi kurteçîrokên xwe navdar e. Ew wekî pisporê vê cureyê tê nasîn 
û bi nivîskarên wekî O. Henry û Dorothy Parker re tê berawirdkirin. Munro di bin 
bandora nivîskarên wekî Oscar Wilde, Lewis Carroll û Rudyard Kipling de maye 
(URL-1, 2017: 5). 

Dema ku em bala xwe didin çîrokên wergerandî û adaptekirî yên Celadet Alî 
Bedirxan ku bi nasnava Bişarê Segman di Ronahiyê de weşandine, em sîstemeke 
rêkûpêk nabînin. Li gorî me destnîşannekirina çîrokên adaptekirî ji ber vê 
nerêkûpêkiyê tê. Di çîrokên “Cankêş” û “Katêrîn”ê de navê nivîskarên resen tê go-
tin. Di çîrokên “Dr. Rweylot” û “Keçika Kibrîtfiroş”ê de navê nivîskarên resen nayên 
gotin. Navê çîroka “Dr. Rweylot”ê ji nû ve hatiye danîn. Her çend bê fêhmkirin jî ku 
ev nivîs werger in, tenê di çîroka “Katêrîn”ê de Bişarê Segman wekî “wergerevan” 
hatiye nîşandan. Xuyaye ku hinek çîrok adaptasyon in, lêbelê çavkanî nehatine go-
tin. Yek ji van çîrokên adaptekirî çîroka “Bêbextî”yê ye. Lewra em dikarin Hector 
Hugh Munro wekî çavkaniyeke wêjeyî ya Celadet Alî Bedirxan bibînin. 

Li gorî me hinek çîrokên Celadet Alî Bedirxan wekî “Dayîn”ê û yekem çîroka wî 
ya “Bobi’nin Hatası” (Xeletiya Bobî) adaptasyon in. Hinek çîrokên bêşanenav li ser 
navê Celadet Alî Bedirxan hatine nivîsîn wekî “Jinika ko du caran hati bû kuştin”, 
“Gelo xwe kuşt an hate kuştin” jî werger in; lêbelê çavkanî nehatine nîşandan. Jixwe 
Ferhad Pîrbal di xebateke xwe de hinek çîrokên wî wekî werger nîşan dide (Pîrbal, 
1994: 100-109), lê derbarê çavkaniyên wan de agahî nade. Em di vê baweriyê de ne 
ku di demên bê de bi xwendinên din dê çavkaniyên van çîrokan xwe bidin der.

Me got ku “Bêbextî” adaptasyona “The Interlopers”ê ye, lêbelê Celadet Alî Be-
dirxan dema ku ev adaptasyon kiriye metna resen guherandiye û dirûv û nave-
rokeke nû daye çîrokê. Lewra me xwest em têkilî, wekhevî û cudahiyên her du 
çîrokan berawird bikin. Jixwe wêjeya berawirdî îmkaneke baş e ku mirov bandora 
wêje û zimanekî din li ser wêje û zimanekî din destnîşan bike û li ser nivîskariya 
kesayetiyekî/ê rêçên hawirdorê bibîne. Peywir û erka wêjeya berawirdî ew e ku 
ji aliyê naverok, teşe û ramyariyê ve wekhevî, dijayetî û hevpariya du berheman 
destnîşan dike. Ew hunereke sîstematîk e ku di wêjeyê de wekhevî, bandor û 
nêzîkatiyê dike mijarên lêkolînên xwe (Kefeli, 2000: 9). Wisa dixuye ku nasîna 
wêje û gelên din ji bo dewlemendkirina wêje û çandekê pêwîst e. Ji ber vê yekê jî 
çavên lêkolîner û wêjevanan her dem li ser netewe û dewletên din, bi taybetî yên 
pêşketî, bûne ku ji xebatên wan sûd wergirin. (Tekşan, 2011: 23). Eger em bixwa-
zin naverok, şêwaz û cureyên nû di wêjeya me de çêbin, rehettirîn rê ew e ku em 

tê kuştin. Ev çîroka wî piştî mirina wî di pirtûka wî ya The Toys of Peace And Other Papers de 
diweşe. Ev pirtûk ji aliyê hevalê wî Rothay Reynolds ve di sala 1919an de tê weşandin )URL 
- 2, Saki / H.H. Munro 1870-1916, 2017: 1-10(.  
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bergeha wêjeya xwe ji wêjeyên gelên din re vekin. Jixwe em ji dîroka wêjeya nete-
weyan dizanin ku ne pêkan e wêjeya neteweyek, xwe ji wêjeyên neteweyên din dûr 
bixe û bi wan re nekeve nav danûstandinê. Jixwe wêjeya cîhanê bi têra xwe di nav 
peywendiyekê de ye (Aytaç, 2009: 31).

2. DAHÛRÎN 
Li gorî zanista wêjeya berawirdî wisa dixuye ku sûdwergirtina wêjeyên neteweyî 

ji hevûdin, gelekî asayî ye. Hîmên wêjeya modern a Kurdî di sedsala 20an de tên 
danîn û nimûneyên cureyên nû tên nivîsandin. Yên ku van nimûneyan dinivîsîn, 
wekî Celadet Alî Bedirxan pirziman in û ji wêjeya gelên Ewropayê haydar in. Cela-
det Alî Bedirxan demekê li Ewropayê dimîne4 û ji nêz ve digel wêjeyên din hemhal 
dibe. Di rojnameyên Almanî de çîrokan dinivîse û wergeran dike (Bedirxan, 2009: 
64-67). Em dikarin bibêjin ku Celadet Alî Bedirxan di van salan de û di salên Di-
bistana Mektebî Sultanî5 de gelek nimûneyên wêjeya Ewropayê xwendine.6 Lewra 
pir asayî ye dema ku Bedirxan berhemên xwe nivîsandibe, ji wêjeyên din sûd wer-
girtibe. Jixwe ev xebata berdest jî nîşan dide ku ev sûdwergirtin çêbûye. Ji bo vê 
yekê em derbasî berawirdkirina hêmanên her du çîrokên ku bûne mijara vê xebatê 
bibin, dê baştir bibe.

Hêmanên Çîrokan1.1. 
2.1.1. Cure
Ji hêla cureyê wêjeyî ve çîrokên “Interlopers” û “Bêbextî”yê kurteçîrok in û 

di kurteçîrokan de kêm leheng cih digirin. Lehengên çîrokê di nav bûyerekê de 
tên vegotin. Wekî gelek mînakên vê cureyê, bûyer ji rasthatinekê pêk tê û dawiya 
çîrokê bi surprîzê diqede. Cihên bûyerê bi sînor in, vegêran kurt û tîr e (Hansen, 
2017: 1). Em dibînin ku ev pênaseyên kurteçîrokê di her du çîrokên berdest de xwe 

4 Mîr Celadet Alî Bedirxan, piştî avabûna dewleta nû ya li Ankarayê digel birayê xwe Kamûran 
Alî Bedirxan mecbûr dimînin derkevin derveyî welêt. C.A. Bedirxan di navbera salên 1922-
25an de li Almanyayê dimîne.

5 Mektebî Sultanî )Galatasaray Lisesi( di sala 1868an de li Stenbolê ji hêla Sultan Abdulazîz ve 
tê damezirandin. Ev dibistan yek ji baştirîn dibistanên dema xwe bûye û gelek rewşenbîrên 
Osmanî ji vê dibistanê rabûne. Di dibistanê de ji bilî zimanên Tirkî, Farisî û Erebî zimanên 
wekî Rûsî, Îngilîzî û Fransî jî dihatin xwendin. Di vê dibistanê de derdoreke xurt a wêjeyê 
hebû. Celadet dema ku di vê dibistanê de dixwîne, bi kar û barên wêjeyê re mijûl dibe û digel 
hevalên xwe rojnameyekê derdixîne )Dilgeş, 2012: 51(.

6 Di heman demê de em dizanin ku xwendekarên wê demê ji wêjeyên Ewropayê berhemên 
wêjeyî werdigerandin an jî adapte dikirin. Dibe ku Celadet Alî Bedirxan bixwe jî di salên 
Mektebî Sultanî de berhemên wêjeyî wergerandibin û di rojnameya xwe ya xwendekaran de 
weşandibin.
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didin der. Lewre di her du çîrokan de hejmara lehengan kêm e û cihên ku bûyer lê 
diqewime bi derdoreke teng sînordar in. 

Di heman demê de dawiya her du çîrokan jî bi surprîzê diqede. Di her du 
çîrokan de jî serlehengên neyarên hev, di bin daran de asê dimînin. Di vê rewşê de 
li hev têne rehmê û dibin destebirayên hev. Hêvî û gumanên hevaltiyê yên xweş ji 
hev re dibêjin. Xwîner li hemberî vê rewşê wisa difikire ku dê zilamên wan bên, 
wan rizgar bikin û hêviyên xweş pêk bên. Lê çîrok qet ne li gorî van hêviyan diqe-
de. Ev yek jî ji xwîner re dibe surprîz. Di çîroka “The Interlopers”ê de hevoka dawî 
“Gur in” (Saki, 1919: 45)  û di çîroka “Bêbextî”yê de hevokên “Li ser berfê rêçine 
dehban û şopine xwînê xuya dikirin. Ji tifingên şikestî, qetên cilan û ji kiloxên seri-
yan pê ve tu tişt nedîtin” (Bedirxan, 2009: 59) ji xwîner re dibin surprîz û xwîneran 
metel dihêlin.

2.1.2. Leheng
Çawa ku hate gotin di kurteçîrokan de kêm leheng cih digirin. Di van her du 

çîrokên berdest de jî lehengên ku di bûyera çîrokê de cih girtine ev in: Ulrich Von 
Grandwitz û Georg Znaeym serlehengên çîroka “The Interlopers”ê ne; Çeçanê 
Bûbo û Serxanê Siyehpûş serlehengên çîroka “Bêbextî”yê ne. Di her du çîrokan 
de qala mirovên van her çar kesan tê kirin; lêbelê ev kes nabin endamên bûyera 
çîrokan. Di dawiya her du çîrokan de jî gur derdikevin ser dikê. Di çîroka “The 
Interlopers”ê de em çalakiyeke wan nabînin, lê di çîroka “Bêbextî”yê de em dibînin 
ku gur dibin parçeyeke bûyera çîrokê.

Di çîroka “The Interlopers”ê de Ulrich Von Grandwitz û Georg Znaeym neyarên 
hev in. Bi heman awayî di çîroka “Bêbextî”yê de Çeçanê Bûbo û Serxanê Siyehpûş 
neyarên hev in.

2.1.3. Cih (Mekan)
Di çîroka “The Interlopers”ê de cihê bûyerê dehleke çiyayên Karpathianan e. 

Di çîroka “Bêbextî”yê de cihê bûyerê dehleke Çiyayê Sîpanê ye. Di her du çîrokan 
de jî cihê bûyerê pir sînordar e, cih derdoreke teng a li nav darûberan e. Di her 
du çîrokan de jî ji bo şayesandina cihê zêde agahî nehatine dayîn. Di çîroka “The 
Interlopers”ê de cihê bûyerê wiha tê qalkirin: “Zilamek rojeke zivistanê di nav da-
ristaneke gur a spîndaran de rawestiyaye. Ev daristan li ser hêla rojhilata Çiyayên 
Karpathianan cih girtiye.” (Saki, 1919: 42). Nivîskar bi me dide zanîn ku ev cih bi 
qasî xwe bi darûber e û tê de gelek ajelên kovî dijîn. Di çîroka “Bêbextî”yê de jî cih 
bi kurtî wiha tê qalkirin: “Di pesarên Sîpanê Xelatê de berf qerisî û bûbû kurşe. 
Berfê di bin reşikan de dikire xirçexirç û deng dida. Di bêlaneke rêlê de zilamek 
sekinî bû û guh dida dora xwe.” (Bedirxan, 2009: 55). Di her du çîrokan de jî qurm 
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û şaxên dareke gewre dikevin ser her du serlehengan û di binê wan de dimînin. 
Piraniya bûyerên her du çîrokan di vê asêmayîna her du serlehengan de diborin.

2.1.4. Dem
Di her du çîrokan de jî dema bûyerê, bi şevê dest pê dike. Di çîroka “The 

Interlopers”ê de dem wiha tê aşkerekirin: “Zilamek rojeke zivistanê di nav da-
ristaneke gur a spîndaran de rawestiyaye… Ulrich von Grandwitz di nav tarîtiya 
daristanê de li pey mirovekî dijmin digere.” (Saki, 1919: 42) Lê wexteke diyar nayê 
gotin. Ji herîkîna çîroka “The Interlopers”ê em pê derdixin ku bûyer di demeke 
pir kurt de diqewime. Tam ne zelal be jî em dikarin bibêjin ku bûyer di saetekê de 
bi dawî dibe û çîrok diqede. Dema bûyerê çîroka “Bêbextî”yê jî wekî çîroka “The 
Interlopers” bi şevê dest pê dike. Hevoka yekem a çîrokê wiha dest pê dike: “Şevek 
ya zivistanê bû.” (Bedirxan, 2009: 55)  Lê çîrok danê şevê naqede. Em dibînin ku 
sahneya dawî ya çîroka “Bêbextî”yê danê sibê ye. Yanî şev çûye serî û bûye sibe. Bi 
hevokên çîrokê dem wiha hatiye aşkerekirin: “Sibetir peyayên wan di yek wextî de 
gihaştin cihê ko axayên wan li berfê teqinîbûn.” (Bedirxan, 2009: 59). Lewma dema 
bûyerê ya “Bêbextî”yê kêm be jî ji dema “The Interlopers”ê dirêjtir e. 

2.1.5 Bûyer 
Bûyera çîroka “The Interlopers”ê li ser du kesan e ku bi malbatî dijminên hev 

in. Malbata Ulrich Von Grandwitz û ya Georg Znaeym ji bo erdekî di ber hev de 
ne. Çi ye ku di dema bapîrê Ulrich de malbata wan ji ya Georg hêzdartir e, bapîrê 
wî bi rêya dadgehê erdê ku li ser şer tê kirin, li ser xwe tapo dike. Lêbelê malbata 
Georg vê yekê tu car qebûl nakin û dema ku fersend dikeve destê wan dîsa dikevin 
vî erdî. Lewra di navbera her du malbatan de şer û ceng heta dema Ulrich û Ge-
org tê. Dema ku ev her du kes dibin serekê malbata xwe, aloziya malbatan dikin 
pirsgirêkeke takekesî. Ji bo hev dilopek av jî zêde dibînin û dua dikin ku birûska 
Xwedê li dijminê wî bikeve.

Şeveke tarî Ulrich mirovên xwe dide hev ku biçin erdê xwe biparêzin da ku ji 
neyarê wan kesek nekevê. Erdê ku li ser şer tê kirin, binetara singekî ye. Ulrich 
mirovên xwe li ser singî bi cih dike ku ji bo dijmin kemîn daynin û ew bixwe jî 
ber bi binetarê ve dadikeve. Di dilê xwe de xweziya xwe tîne ku di vê şeva tarî û 
bagerî de ew û Georg rastî hev bên ku dilê xwe bi kuştina wî rehet bike. Gava ku di 
van xeyalan de ye, di ber qurmê dareke gewre ya narewanê re dibore û bi George 
re rû bi rû dimîne. Demekê bêdeng û bêbiryar li nav çavên hev dinêrin. Her du jî 
şidiyayî ne û di destên wan de çek hene. Dilê her duyan jî bi kuştinê dikele. Beriya 
ku bêbiryariya xwe li ser xwe biavêjin, karekî Xwedavendî her duyan jî di bin xwe 
de diçilmisîne. Lewra maweya ku bê biryar li hev temaşa dikin, birûskek li dara ku 
ew li bin in dikeve û darê di ser wan de dirûxîne.
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Her du jî di bin şaxên darê de dimînin.  Destekî Ulrich di bin pişta wî de dihe-
rise û her du pêyên wî di bin şaxên giran de dimînin. Şaxên ketî, rûyê wî di nav 
xwînê de dihêlin. Dibîne ku va ye Georg jî tam di ber wî de ye, lê ji wî xirabtir di 
bin şaxan de maye. Georg hewl dide xwe xilas bike, lê hewlên wî berhewa dibin. 
Lê li rewşa Ulrich dinêre û dibêje ku çi edaleteke heq e ku tu li ser erdê dizî ketiyî 
dafikê. Ulrich lê vedigerîne û dibêje ku ez li ser erdê xwe me; dema ku mirovên 
min hatin em xilas kirin, tu yê ji ber van gotinên xwe poşman bibî. George dibêje 
tu çi dizanî ku dê pêşî mirovên te xwe bigihînin hawara me. Mirovên min jî di pey 
min re dihatin. Dema ku xwe gihandin me, dê zêde nefikirin ku barên li ser min 
rakin û yên li ser te zêde bikin; tu yê di wî halî de bimirî û çi ye ku ji edetê ye,  ez ê 
xebera serxweşiyê bişînim ji bo malbata te. Ulrich dibêje ku min ji mirovên xwe re 
gotibû ku heta deh deqîqeyan bidin pey min. Jixwe va ye heşt ji wan çûn jî. Lê çi ye 
ku tu wekî diz ketiyî erdê min, ez ê tu serxweşiyê ji malbata te re neşînim.

Piştî demekê ku dibezin hev, her du jî bêdeng dimînin. Her du jî dizanin ku 
dê mirovên wan zû bi zû xwe negehînin wan. Ulrich bi destê xwe yê saxlem ji 
ber xwe şûşa meyê derdixe û çend qurtan jê vedixwe. Piçek pê germ dibe û hes-
teke dilovaniyê diniqute dilê wî. Berê xwe dide Georg û dibêje ku tu dikarî xwe 
bigihînî vê şûşa meyê? Meyeke gelekî xweş e. Georg lê vedigerîne; nexêr hema 
bibêje tiştek nabînim, jixwe ez ji destê dijminê xwe ava heyatê be jî venaxwim. 
Ulrich piştî demekê bêdeng ji Georg re dibêje ku cîran min nêrîna xwe guhert; 
eger pêşî mirovên min hatin, ez ê ewil te bidim derxistin. Ez te wekî mêvanê xwe 
dibînim. Jixwe beredayî ye ku em wiha ketine pêsîra hev. Cîran heger tu jî aliyê 
min bikî ku em vê dijminiyê ji holê rakin, ez ê ji te daxwaza hevaltiyê bikim. Georg 
jî dibêje ku eger ez û tu li ser hespên xwe bikevin meydana bajêr dê milet çawa bi 
heyirî li me bimeyizîne; dê xelkên derdorê erdê me bigihîne rehetiyê. Tu yê roja 
Sylvesterê bê mala min, ez ê bême qesra te. Dema ku te ez vexwendim ser erdê xwe, 
em ê bi hev re nêçîrê bikin. Ez ê te vexwînim lîtavê bo nêçîra çûkan. Erê Ulrich, ez 
ê bibim hevalê te.

Her du birîndar bêdeng dimînin û dixwazin ku mirovên wan pêşîn bên da ku 
camêriya xwe nîşanî hevalê xwe yê nû bidin ku heta çend deqîqeyên berê jî dijminê 
hev bûn. Piştî demekê, gava ku dengê bayê piçek vedide; Ulrich ji Georg re dibêje 
ku belkî em bangî mirovên xwe bikin, dengê me biçe wan û bên me xilas bikin. 
Georg her çend îhtîmal nede vê yekê jî beşdarî Ulrich dibe û bangî mirovên xwe 
dikin. Çend caran bang dikin û Georg dibêje ku ji bilî dengê bayê tiştek li me 
venagere. Piştî bêdengiyekê Ulrich bi şahî diqîre. Dibêje ku va ye ji singê ku ez 
daketibûm hinek ber bi me ve tên. Her du bi hev re çiqas ji wan tê ber bi hatiyan 
ve diqîrin. Georg û Ulrich meraq dikin ka gelo yên tên zilamên kê ne. Piştî demekê 
pê dihesin ku yên tên ne mirov in, gur in.
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Di çîroka “Bêbextî”yê de jî bûyer li ser rasthatina du kesan e ku ew bi malbatî 
dijminên hev in. Di çîrokê de malbatên Bûbo û Siyehpûş ev sê bavik in ku ji bo 
erdekî dehlî di ber hev de ne. Ji hev gelek kes kuştine. Çeçanê Bûbo kesekî jêhatî 
ye û erdê ku li ser dehwa tê kirin, li ser navê xwe tapo dike. Lê Serxanê Siyehpûş ji 
vê rewşê razî nîne û berberî li Çeçên dike. Ewqas li ser vî erdî rik dikutin hev wisa 
ku dikarin şevên tarî jî li ser erdî derkevin kontrolê ka gelo dijminekî wan ketiye 
nav erdê wan yan ne. Çeçan di şeveke tarî û bagerî de mirovên xwe li ser erdê xwe 
diêxe çavdêriya dijminan û derdorê erdê xwe bi tenê dimeşe. Xweziya xwe tîne ku 
niha li ser erdê wî Serxan rastî wî bê û dilê xwe bi kuştina wî rehet bike. Dema ku 
di ber qurmê dareke mezin re dibore ew û Serxan rû bi rû dibin. Her du jî serdan 
pê şidiyayî ne û xwedan çek in. Di dilê her duyan de jî fikara kuştinê heye. Tam 
di vê kêliyê de birûskek li darê dikeve. Birûsk darê dike çend parçe û di ser wan 
de dirûxîne. 

Çeçan û Serxan di bin darên ketî de dimînin. Destê çepê yê Çeçan di bin pişta 
wî de diherise. Serxan jî ji bilî ser û pêyan yekcar di bin daran de dimîne. Dema ku 
bi ser xwe ve tên, di ber hev de diavêjin û dixwazin dilê yekûdu teng bikin. Her du jî 
dibêjin ku mirovên wî ji wî agahdar in û zêde nakêşe ku bên wî xelas bikin. Serxan 
dibêje ku mirovên min ê te di vê halê de bihêlin û sibe xebera serxweşiyê bişînin 
mala te. Çeçan dibêje bila mirovên te zûtir bên ez û hûn heta ku ji me hat em ê şer 
bikin.  Lê her du jî dizanin ku mirovên wan zû bi zû nayên. Piştî demekê Çeçan bi 
destê xwe yê rastê çaya bi tarçîn û qerenfîlî di ber xwe de derdixe û çend qurtan lê 
dide. Piştre dirêjî Serxan dike û dibêje kerem bike hinek ji vê çayê vexwe. Serxan 
îkrama wî napejirîne. Dibêje ku ji destê dijimê xwe ava heyatê jî be ew venaxwe. 
Xweşa Çeçan ji vê mêraniya Serxan tê. Wisa dixuye ku dilê wî bi vê bûyerê nerm 
dibe û ji Çeçan re dibêje ku wî biryara xwe guherandiye. Eger mirovên wî pêşî bên 
dê ew ji wan re bibêje ku bila pêşî Çeçan ji binê daran derxînin. Dibêje ku beredayî 
ye, ev sê babik in ku ew dijminên hev in. Ji Çeçan re dibêje ku were em bibin dost 
û hevalên hev. Çeçan jî gotinên Serxan di cih de dibîne û dibêje dema ku gel dît 
du kesên ji malbatên Bûbo û Siyehpûş bi dostanî bi ser hev de diçin û tên dê heyirî 
bimînin. Piştî vê lihevkirinê her du jî bêdeng dimînin. Di dilê xwe de xweziya xwe 
tînin ku pêşî mirovên wî bên da ku camêriya xwe nîşanî hevalê xwe bide.

Piştî demekê dema ku dengê bagerê nizm dibe, Çeçan ji Serxên re dibêje ku em 
gazî mirovên xwe bikin. Dibe ku dengê me biçe wan. Bi hev re dikin deng, lê ji bilî 
vegera dengê xwe tiştek seh nakin. Piştre dîsa bang dikin. Dûre pê dihesin ku va ye 
hin kes ber bi wan ve bi lez tên. Kêfa wan gelekî tê û ji hevûdu re dibêjin yên tên 
gelo zilamên kê ne. Zêde nakêşe ku ew fêhm bikin kesên ku tên ne mirov in, belkî 
keriyeke gurên har in ku ber bi wan ve dibezin.
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Berawirdkirina Çîrokan1.1.  
Çîroka “The Interlopers”ê li ser temaya karên îlahî  ava bûye. Her çend çîrokeke 

kurt be jî li ser bûyereke balkêş û vegotineke tîr ava bûye. Di kurteçîrokan de jixwe 
amanc ew e ku bi kurtî, lê bi saya honandineke bihêz hest û nêrîn bên vegotin. 
Beriya her tiştî em dibînin ku sernavê çîrokê ji naveroka çîrokê derketiye. Yanî 
sernavê çîrokê ji ruhê naveroka çîrokê derketiye. Bêjeya interlopers (kesê ku tevilî 
karek an rewşeke kesan dibin) di çîrokê de cih digire (Saki, 1919: 44) û di honan-
dina çîrokê de îşaretî du tiştan dike. Dema ku Ulrich û Georg li hev tên, Georg di 
axaftina xwe de dibêje ku dema em aşitiyê di navbera malbatên xwe de çêkin, tu 
kes tuneye ku bê tevilî vî karê me bibe. Lêbelê dema ku çîrok bi temamî tê xwen-
din, tê dîtin ku peyva interlopersê bêhtir îşaretî guran dike. Lewra di çîrokê de tê 
gotin ku tu kesê ji derve, nikare tevilî aşbûna wan bibe, lê beriya ku mirov ji aşbûna 
wan re atengî derxînin, gur tên Ulrich û Georg dixwin. Bi vê yekê jî aşitî di navbera 
malbatan de dîsa çênabe.

Munro (Saki) di honandina çîroka xwe de hinek bêje û gotinan refereyê hinek 
rewş an jî tiştan dike. Me li jorê gotibû ku sernavê çîrokê interlopers, îşaretê bêjeya 
dawî ya çîrokê yanî guran dike. Di honandina naveroka çîrokê de jî îşaretên wiha cih 
digirin. Wekî mînak; di destpêka çîrokê de tê gotin ku her du kes jî ji bo dijminê xwe 
dua dikin ku bobelatek di ser wî de bê. Balkêş e ku piştre duaya wan pêk tê. Di ser 
wan de şaxên daran hildiweşin û kesê ku vî karî jî dike, hêzeke dermirovî (a deed of 
nature) ye. Yanî piştre muxatabê duayê wan û karê wî, xwe da der û lêkera hilweşînê 
(fall on) jî wekî îşareta rûxîna daran a li ser lehengan hatiye bikaranîn. Bi vî awayê 
honandina çîrokê, vegotina wê tîr dike. Em dibînin ku di çîroka “Bêbextî”yê de ev 
hevnîşanerên wiha yên honandina çîrokê nakevin ber çavên me.

Di çîroka “The Interlopers”ê de em dibînin ku Saki veguherîna Ulrich gav bi gav 
bi me dide hîskirin heta ku Ulrich ji dijminatiya xwe diqere û dixwaze bi Georg 
re hevaltiyê bike. Nîşana vê ya cara yekem; dema ku dar dikeve ser Ulrich ligel ku 
pir hêrs dikeve jî çi ye ku nemiriye, spasiyeke dîndarane (pious thank-offering) hîs 
dike. Cara duyem, dema ku meyê vedixwe, canê wî germ dibe û hestên xwedayî 
(Heaven-sent draught) hîs dike. Lewra dema ku berê xwe dide dijminê xwe, dilova-
niyek diniqute dilê wî û meyê pêşkêşî Georg dike. Cara sêyem, Ulrich dibîne ku di 
hişê wî de hêdî hêdî nêrîneke nû zîl dide. Wextê ku Ulrich berê xwe dide Georg di 
nav êş û azaran de, ev nêrîna wî her car xurttir dibe. Ulrich di nav êş û azarên xwe 
de dibîne ku ew rika wî ya berê ji holê radibe. Eger pênaseya sedemên guherînê 
bên kirin: Şikirdariya zindîmayînê, hîskirina hestên xwedayî û giriftarbûna heman 
sextiyê dikarin bên rêzkirin. 

Di çîroka “Bêbextî”yê de em rastî sedemên cihê tên ku dibin sedema veguherîna 
Çeçan. Ev yek jî ji ber temaya çîroka “Bêbextî”yê pêk tê ku li ser mêranî û mêrxasiyê 
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ava bûye. Lewra wextê ku Çeçan çay pêşkêşî Serxan dike, Serxan dibêje ji destê 
dijminê xwe ava heyatê jî be ez venaxwim. Ev yek xweşa Çeçan diçe. Difikire ku 
neyarê wî mirovekî qenc e, mêrxas e. Çeçan dibîne ku dijminê wî bêhtir diêşe, lê li 
ber xwe dide; lewra dilê Çeçên nerm dibe, li ber neyarê xwe dikeve. Di çîroka “The 
Interlopers”ê de jî nepejirandina meyê ji destê dijmin heye. Lêbelê Saki zêde li ser 
vê bûyerê nasekine. Saki her çend li ser hestên Georg hûr nebe jî wextê ku Ulrich 
ji wî daxwaza hevaltiyê dike, Georg di axaftina xwe de dibêje ku ev nîv saet e, ez jî 
wekî berê nafikirim û hem te meya xwe pêşkêşî min kir. Lê di çîroka “Bêbextî”yê 
de ji bilî sedemek hebe, Serxan pêşniyara hevaltiya Çeçan dipejirîne. 

Em dikarin di her du çîrokan de jî şopên çand û adetên nivîskaran bibînin. Di 
çîroka “The Interlopers”ê de di navbera malbatan de peywendiyên rikberî hene, lê 
malbatan ji hevdu kes nekuştine. Di çîroka “Bêbextî”yê de malbatan ji hevdu gelek 
xwîn rêtine. Em dizanin ku di nav Kurdan de gelek şerên xwînî hene li ser dewaya 
erdan. Georg ji Ulrich re dibêje ku tu yê roja Sylvesterê7 bê mala min. Serxan ji 
Çeçan re dibêje ku em ê di eydan de bi hev re şahîne daynin. Serxan di axaftina 
xwe ya lihevhatinê de gotineke pêşiyan a “xwîn bi xwînê nayête şûştin” bi kar tîne. 
Di nav Kurdan de mêr û mêranî gelekî xwedan qîmet e. Dema ku Çeçan dibîne ku 
dijminê wî kesekî jêhatî ye, kêfa wî jê re tê û dixwaze bi vî mirovî re bibe dost. Wisa 
dixuye ku hilbijartina sernavê “Bêbextî”yê ji bo çîrokê jî bi vê hesta mêraniyê re 
têkildar e. Di çîroka “The Interlopers”ê de wextê ku Ulrich û Georg di bin şaxan de 
dimînin, behsa çekên wan nayê kirin. Jixwe ji bo honandina çîrokê jî ev hewce ye. 
Lewra bêjeya dawî ya çîroka “The Interlopers”ê gur in. Çîrok diqede û em nizanin 
gelo aqûbeta wan çi dibe. Gelo qet li ber xwe nadin an Ulrich bi destekî be jî bi çek 
li ber xwe dide. 

Di honandina çîroka “Bêbextî”yê de bersiva van pirsan heye. Lewra dema ku 
Çeçan û Serxan di bin şaxan de dimînin tifingên her duyan jî dişikên. Ji ber vê yekê 
dema ku gur bi ser wan de tên, bê çek in û nikarin li ber xwe bidin. Lewra jî gur bi 
hêsanî wan dixwin. Ev yek jî bêbextiyeke mezin e. Em dibînin ku çîroka “Bêbextî”yê 
bi hatina mirovên Çeçan û Serxan li ser bermayiyên wan diqede. Di çîroka “The 
Interlopers”ê de ev sahne tuneye. Wisa dixuye ku di honandina çîroka “Bêbextî”yê 
de sernavê çîrokê, şikestina tifingan û sahneya dawî bi xurtî işaretên hev in û li 
ser hesta mêraniyê hatine honandin. Em di xebateke Celadet a adaptasyonî de jî 
rastî heman hestî tên. Celadet di hejmara 31ê kovara Hawarê de helbesta Alfred de 
Vigny a “La Mort Du Loup” (Mirina Gurî) adapteyî Kurdî kiriye. Di vê helbestê de 
rewş berevajî ye: Mirov bêbextiyê li guran dikin. Bi komî û xefexef, bi çek û xencer 

7 Cejneke dînî ya Mesîhiyan e. Salvegera mirina Papaz Slvester e.  Di 31ê Çileya Pêşîn de tê 
pîroz kirin.
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bi ser malbateke guran de digirin. Bavgur bi mêranî li ber xwe dide û ji canê xwe 
dibe. Celadet di adaptasyona xwe de ji bo vê êrîşa mirovan dibêje: “Rêçên gurên 
fêris /Gurên ko me dabû pey/ Û me dikir/ Bi bêbextî/ Di tariya şevê de/ Wek di-
sekine tirsok/ Bi ser wan de bigirin/ Û wan/  Bidin ber tifing û xenceran.” (Bedir-
xan, 1998, 768). Ji ber ku em bi Fransî nizanin me li wergerên vê helbestê yên bi 
Îngilîzî û Tirkî nêrî. Di her duyan de jî bêbextiya bi vî awayî wiha aşkere nehatiye 
bilêvkirin û peyva bêbextiyê nehatiye bikaranîn. Xuyaye ku Celadet girîngî dide 
mêranî û berxwedanê. Lewra jî, kuştinên ne di cih de ne, wekî bêbextiyê dibîne.

Me li jorê behsa sedema yekem a guherîna Çeçan kiribû. Sedema duyem jî se-
demeke çandî ye. Em dizanin ku di çanda Kurdî de dijminê mirov jî dema bê mala 
mirov, divê ew wekî mêvan bê qebûlkirin û zerar lê neyê kirin. Di çîroka “The 
Interlopers”ê de Ulrich ji Georg re dibêje ku eger mirovên min pêşî bên, ez ê ewil 
te bidim xelaskirin wekî tu mêvanê min bî. Di çîroka “Bêbextî”yê de ev axaftin tam 
vegotineke çanda Kurdî digire. Lewra Çeçan ji Serxên re dibêje ku madem tu di 
erdê min de yî, tu mivanê min î. Çawa ku diyar e, Serxan li ser erdê Çeçan e; lewma 
mêvan tê hesibandin, lewra divê wekî mêvan bê qebûlkirin. 

Yek ji şopa çandî jî vexwarina mey û çayê ye. Di çîroka “The Interlopers”ê de 
Ulrich di ber xwe de meyeke hêja derdixe, vedixwe û pêşkêşî Georg dike. Di çîroka 
“Bêbextî”yê de dewsa meyê çayeke bitarçîn û qerenfîl digire. Sedem jî di dînê Îslamê 
de vexwarina meyê qedexe ye. Lêbelê di dînê Mesîhiyan de ev qedexe tuneye. Di 
çîroka “Bêbextî”yê de em dikarin hilbijartina navên Kurdî yên Çeçan û Serxan, 
niqandina cihê mekanê wekî Sîpanê Xelatê jî wekî hêmanên çandî bibînin.

Em dibînin ku di honandina çîroka “Bêbextî”yê de kêşeya xwediyê erd heye. 
Gelo Çeçan an Serxan xwediyê erd e. Di rûpela 56an de tê gotin ku Çeçan dixwaze 
îşev li ser erdê xwe rastî Serxan bê. Jixwe di rûpela 55an de tê gotin ku Çeçan erd 
li ser xwe tapo kiriye. Di rûpela 57an de dema ku Çeçan û Serxan di bin şaxan de 
dimînin û dibezine hev, xwediyê erd tevlihev dibe. Serxan ji Çeçan re dibêje heye 
ku ez ketime çalekê. Lê ew çal di erdê min de ye. Çeçan li wî vedigerîne ku belê li 
ser erdekî welê ku tu dizê wî yî, te ew ji me dizî. Di çîroka “The Interlopers”ê de 
kêşeyeke wiha tuneye. Erd di dema bapîrê Ulrich de li ser navê wî tê tapokirin. 
Di çîrokê de jî xwediyê erdê Ulrich e. Dema ku Ulrich û Georg di bin şaxan de 
dimînin û diavêjin ber hev jî ev yek naguhere. Xwediyê axê her Ulrich e.

3. ENCAM
Celadet Alî Bedirxan di kovarên Hawar û Ronahiyê de bi dehan navên mexlas 

bi kar anîne. Em dizanin Bişarê Segman yek ji van navan e ku ji bo wergerandina 
çîrokên dîrokî yên navdar û nivîsandina çîrokên modern hatiye bikaranîn. Bi vê xe-
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bata berdest aşkere ye ku Celadet Alî Bedirxan ji bo xebatên xwe yên adaptasyonê jî 
ev mexlas bi kar aniye. Çîroka “Bêbextî”yê yek ji xebatên wî yên adaptasyonî ye ku 
ji çîroka “The Interlopers”ê ya Hector Hugh Munro hatiye adaptekirin. Her çend di 
adaptasyonê de guherînên naverokî û teşeyî hebin jî her du çîrok gelekî nêzîkî hev 
in. Celadet Alî Bedirxan dema ku çîroka “The Interlopers”ê adapteyî Kurdî kiriye ji 
bo çîrokê sernavekî nû daniye, ji bo lehengan navên Kurdî hatine danîn û mekan jî 
wekî cihekî Kurdnişîn hatiye adaptekirin. Di naveroka her du çîrokan de jî şopên 
çanda nivîskaran ên wekî xwarin û vexwarin, rojên pîroz, bawerî û nerîtên gelan 
xwe didin der. 

Di çîroka “The Interlopers”ê de temaya karên îlahî hatiye niqandin, lêbelê di 
çîroka “Bêbextî”yê de li dewsa wê, temaya camêrî û mêrxasiyê derdikeve pêş. Li 
gorî vê guherîna temaya çîrokê, Celadet Alî Bedirxan hewce dîtiye ku sahneyeke 
dawî li çîroka “Bêbextî”yê zêde bike û sernavê çîrokê jî bike “Bêbextî”.  Di çîroka 
“The Interlopers”ê de ev sahneya dawî tuneye. Bi vê yekê, Sir Hector Munro (Saki) 
ji bo aqûbeta lehengan  nediyariyek daniye, lê ev nediyarî bi sahneya dawî ya çîroka 
“Bêbextî”yê ji holê rabûye. Ev yek ji ber honandina naverokî ya her du çîrokan pêk 
hatiye û tercîheke di cih de ye. Saki di çîroka “The Interlopers”ê de hin peyv îtalîk 
nivîsandine. Ev peyvên îtalîk di honandina çîrokê de xwedî erk in û bi awayekî 
veşartî îşaretê tiştekî din dikin ku dê dû re biqewimin an jî di çîrokê de xuya bikin; 
bi gotineke din îşaretê karên îlahî dikin ku mirov nizane dê rewş û kar çawa biqe-
din. Ji ber ku temaya çîroka “Bêbextî”yê guheriye, Celadet Alî Bedirxan di çîroka 
xwe de tesarûfeke wiha bi kar neaniye.
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Extended Abstract

The first samples of Kurdish modern stories were written in the literary and political 
journals in the twentieth century. As a large number of Middle Eastern Literatures, Kur-
dish Literature has also benefited from the form of western literature to write these stories. 
Because the style of this genre appeared in Europe at first and then it dispersed over the 
Middle East. When Middle Eastern writers have encountered with this genre, they have 
tried to write the same genre in their own literature. We see that the Middle Eastern writers 
have made some translations and adaptations of western stories into their literature along 
with writing new samples of this genre.

Mir Celadet Ali Bedirkhan is one of the Kurdish story writers who published Kurdish 
modern stories in the journals of Hawar and Ronahî, translated and adapted stories from 
western languages for Kurdish language in the twentieth century. We know that Mir Ce-
ladet Ali Bedirkhan used so many pen names in the journals of Hawar and Ronahî. Bişarê 
Segman is one of these pen names that he used to write stories. Mir Celadet Ali Bedirkhan 
translated western stories into Kurdish and adapted some of them for Kurdish under that 
pen name. One of the stories that he adapted for Kurdish is “Bêbextî”, which was adap-
ted from the Hector Hugh Munro’s story called “The Interlopers”. Hector Hugh Munro is 
known for his name Saki, which he adopted as a pen name. Hector Hugh Munro occupies 
an important place in the modern English literature by virtue of his short stories. 

The story “Bêbextî” was published in the issue 27 of the journal, Ronahî. However, it 
is not demonstrated whether the story is an adaptation either at the beginning or end of 
the story. By this article close at hand, we have tried to prove that the story “Bêbextî” was 
adapted from the one called “The Interlopers” by means of a comparative reading. Adapta-
tion is a kind of translation and in the course of that translation, addition or omission takes 
place, that is, the source text is modified on the basis of translator’s tradition. In this very 
article, we wrote the abstracts of the stories “Bêbextî” and “The Interlopers” to show the si-
milarities of the two. It is clear from the abstracts that, although Mir Celadet Ali Bedirkhan 
preserved the general framework of the story, he modified it in terms of style and content, 
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and gave his story “Bêbextî” a new aura. We see that, in the story “Bêbextî”, some of the 
elements have been omitted or modified, and some others have been added to it. Main 
elements of “Interlopers” such as hero and setting have been modified. The names of the 
heroes have been Kurdified (Ulrich Von Grandwitz and Georg Znaeym are protagonists 
of the story “The Interlopers”; Çeçanê Bûbo and Serxanê Siyehpûş, on the other hand, are 
those of the story “Bêbextî”) and setting (In “The Interlopers” the setting for the episode 
is the woods of Karpathianan Mountains. In “Bêbextî” the setting for the episode is woods 
of the Mount Sîpan) is modified as a Kurd-situated region. Additionally, a new paragraph 
has been added to “Bêbextî”, and in that paragraph there is information never narrated in 
“The Interlopers”. In the content of “Bêbextî”, the names of the religious days, and foods 
and drinks have been modified on the basis of Kurdish culture.

In the fiction of “The Interlopers”, the writer has tried to propose the theme of divine 
power. For that reason, he has written some of the words and references in italic type to 
illustrate the divine laws which are beyond the slaves’ power. The writer has approved of 
the title “Interlopers” for that theme of his. In the fiction of “Bêbextî” we realize that the 
theme is modified. In the story, the writer has sought to propose the theme of courage 
and bravery, and make the readers understand the importance of the theme. At the end of 
the story “Interlopers”, we don’t know what happens to the heroes; in the story “Bêbextî”, 
however, wolves have eaten the heroes in a cowardly way. Depending on that modification, 
the title of the story has been adapted as “Bêbextî”. From these close analyses, it is apparent 
that the story “Bêbextî” has been adapted from the one “Interlopers”. 
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1. DESTPÊK
Pirsgirêk û mijarên siyasî û dîrokî derbarê “Kurdan”1 de li Rojhilata Navîn di 

çaryeka sedsala borî de bi awayekî giştî û mexsûsen di van salên dawî de bûye 
xwedî cihekî taybet. Vî cihî çi ji hêla jeopolîtîk û çi ji hêla zanistî-zanîngehî be, qa-
dek ji bo derketina wêjeya teorîk vekiriye û lêkolînên berfireh ên derbarê Kurdan 

* Ev gotar cara ewil di vir de bi zimanê Farisî belav bûye: Îran Namig (ایران  ,Sal: 1, Şomare: 4 ,(نامگ 
Zimistan 1395/2017, Sahîfe: 172-208.

** Beşa Civaknasîyê ya Zanîngeha Vanderbiltê, Amerîka. Ehmed Mihemedpûr, civaknas û etnografê 
Kurdê Îranê ye ku di qadên civaknasiya çandî û siyasî de li Kurdistana Îranê û Îraqê û di heman demê 
de di metodolojiyên zanistên civakî de pispor e. Wî lêkolînên etnografîk ên berfireh li Kurdistana 
Îranê, wekî mînak; li Ûraman, Serdest, Mehabad û Banê bi encam daye. Beşên ku di bin qada 
xebatên wî de cih digirin: Felsefeya Zanista Civakî, Xwendinên Lêkolînên Civakî û Guherînên Civakî 
li Kurdistanê. Bi salan li Zanîngeha Ebu Elî Sîna ya li Hemedanê û li Zanîngeha Selahedîn a li Herêma 
Kurdistanê ya Iraqê ders dane û niha jî wekî doçentê alîkar ê lêkolînên civakî li Zanîngeha Vanderbîltê 
ya li Amerîkayê dixebite. Em dikarin berhemên wî yên wekî; Metodolojî di Zanistên Civakî de (sê 
cild in), Ji Kevneşopiyê ber bi Nûsaziyê, Tecrûbeya Nûsaziyê, Siyasetên Kevneşopîyê (li ber çapê ye), 
Dîrok bi Riwayeta Felsefeyê: Felsefe û Kevneşopî di Zanista Dîrokê de (du cild in û li ber çapê ye) bi 

nav bînin.

Ahmad Mohammadpoor:  
ahmad.mohammadpur@vanderbilt.edu

*** Doçentê Alîkar ê Beşa Zanistên Civakî, Zanîngeha Peyamnûr. Mehdî Rizaî, civaknas û etnografê 
Kurdê Îranê ye û di beşa zanistên civakî ya Zanîngeha Peyamnûrê de doçentê alîkar e. Ligel Ehmed 
Mihemedpûr li cih û warên curbicur ên Kurdistana Îranê, gelek xebatên qadî kirine. Qada lêkolînên wî 

ji van pêk tê: Civaknasiya mirovnasiyê û guherînên civakî û civatî li Kurdistanê.

Mehdî Rezaei:rezaeimehdil@gmail.com

****Xwendekarê Doktorayê, Zanîngeha Dicleyê, Beşa Çand û Zimanê Kurdî. 

1-  Dema ku berhemeke Kurdî an jî bi Kurdî hatiye wergerandin û hatiye nîşandan, ji bo şopandina 
awayê di berhemê de û ji bo parastina rastnivîsê کرد bi awayê کورد hatiye nivîsandin.
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de kom kiriye. Ligel vê rewşê, her çend telaşên curbicur ji bo têgihiştina civak û 
çanda Kurdistanê hatibin kirin jî riwayetên cihê û hin caran rewşên nakok, di çan-
da Kurdan de rê daye ku ji hêla mijarê ve bi taybetî ji hêla zanistî ve qada gengeşiyê 
bilindtir bibe ku vê yekê bixwe alozî û nediyariyên derbarê çand û civaka Kurdan 
de zêdetir kiriye. Bi van lêkolînan, bergeha mijarên dîrok û çanda Kurdistanê bi 
taybetî yên derbarê pirsgirêkên siyasî û nijadî de kêm bûne. Vê rewşê, ne tenê 
girîngiya lêkolînên çandî û civakî ber bi goşeyekê ve avêtiye, belkî di piraniya xeba-
tan de lêkolînên zanistî jî bi teorî û metodolojiyên nediyar re rû bi rû hiştiye. 

Gotara berdest dûpat dike ku çanda Kurdan, wekî gelekî çandên din, digel 
wekheviyên çandî û dîrokî yên heyî, xwediyê curbicurî û cihêtiyên berbiçav e jî. 
Ev cihêtiya ku tê behskirin, ji aliyekî ve ji ber guherînên civakî yên gelê Kurdistanê 
bixwe ye, ji aliyekî din ve jî ji ber ku Kurdistan, dabeşî çar parçeyan bûye, di her 
parçeyê de di navbera Kurd û gelên din de têkiliyên dîrokî û çandî pêk hatine. 
Mahiyet û dirûvê vê têkiliyê her çi be, em nikarin bandora wê li ser siyaset û çan-
da Kurdan piştguh bikin ku niha di navbera Kurdan de heye. Ji ber vê yekê, divê 
vekolînên pirsgirêkên Kurdan, ne tenê di cihêtiyên çandî yên navbera wan de bê 
dîtin, belkî divê ev pirsgirêkên heyî di nav danûstandinên çandî yên Kurdan ên 
bi gelên din re jî bên vekolîn. Lêkolînên nû, van her du faktorên di nav civaka 
Kurdistanê de û encamên danûstandinên çandî yên gelê Kurd ên ligel dewletên 
herêmê û çandên din, li ber çavan digirin. 

Armanca vê gotarê ew e ku bi çend xalan li ser Kurdistana Îranê hûr bibe. Pêşîn, 
agahiyeke berfireh derbarê Kurdolojiya li Îranê ji aliyê mijar, çarçove û beşdarvanên 
nivîskarên kurdîaxêv û kurdîneaxêv de bide.1 Duyem, bi lêkolîna çavkaniyan û bi 
nivîskarên ku di vê qadê de xebitîne, cihêtiya mijaran, meylên teorîk, xwendinên 
metodolojîk û heta radeyekê gengeşiyên heyî yên di Kurdolojiya Îranê de zelaltir 
dike. Sêyem, gotara berdest dikare bi sînor jî be, çavkaniyên lêkolînên Kurdolojiya 
Îranê ji bo lêkolîneran û peywendîdaran radest bike. Çarem û dawî, ji ber ku Îranolojî 
bêyî lêkolînên gel û herêmên Îranê nikare bê dîtin, gotara berdest ji bo ku lêkolînên 
Îranolojiyê dewlemendtir bibe, peywira pareke biçûk, hildaye ser milên xwe.

Di vê gotarê de tê destnîşankirin ku her çend lêkolînên Kurdolojiyê, mexsûlên 
hewlên lêkolîner û nivîskarên curbicur in ku her yekî bi şêweyekê ji bo fêhma ci-
vaka Kurd û çanda Kurdan xebat kirine, lê ev hewl di heman demê de bûne sedem 
ku di Kurdolojiyê de riwayet zêdetir bibin û dirûveke taybet derkeve holê. Ji ber vê 

1 Angaşta nivîskarên vê gotarê ne ew e ku hemû çavkaniyên lêkolînên Kurdolojîyê dîtine yan 
jî li ser wan xebitîne. Dibe ku lêkolînên pir hêja hebin ku nivîskarên vê gotarê ji ber sedemên 
curbicur xwe negihandibin wan û ji ber vê yekê jî di çavkanîya vê gotarê de navê wan nehatibe 
nivîsandin.
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yekê, em dikarin ji her yek ji van lêkolînan an jî nivîskaran, dîmeneke cuda derbarê 
Kurd an Kurdistanê de bi dest bixin. Bi gotineke din, lekolînên Kurdolojiyê ne tenê 
ji ber rewşa civakî û siyasî ya heyî, belkî ji ber van hewlên curbicur û carinan jî 
jihevcuda, aloztir bûne. Kurd û Kurdistan di her yek ji van gengeşî û nivîsan de bi 
dirûveke cihê û newekhev derdikeve pêşberî me. Her yek ji wan, li gorî lêkolîna 
xwe li ser hêmanekê kûr dibe û hêmaneke din nediyar dihêle. Ji ber vê yekê, dirûvê 
dîmena sûjeya ku li ser tê axaftin, di vê gotarê de -Kurd û Kurdistan e- ku wisa hati-
ye diyarkirin. Li gorî van agahiyan, ev pirsên han hewceyê gengeşeyê ne: Lêkolînên 
Kurdolojiyê li Îranê di çi çarçoveyê de hatine gengeşekirin? Gengeşiyên serdest û 
gengeşiyên dijber di vê qadê de çi ne? Çarçove û sînorên dawî yên cografyaya fîzîkî 
û fikirî di qada Kurdolojiyê de li Îranê li ku ne? Lêkolînên Kurdolojiyê li Îranê li ser 
kîjan qadan û bûyeran hûr dibin? Di navbera xwe de Kurd li Îranê li ser çi gengeşiyan 
an jî gengeşiyên derbarê lêkolînên Kurdolojiyê de bêhtir gotûbêj dikin? Wekî dawî, 
kîjan bûyerên civakî û siyasî di teşedayîn û domandina lêkolînên Kurdolojiyê de li 
Îranê xwedî bandor bûne? Teqez e ku bersivdayîna van hemû pirsan di vê gotarê de 
ne pêkan e, belkî armanca eslî ya vê gotarê destpêkek bo lêkolînan e û heta radeyek 
jî nîşandayîna dîmena giştî ya Kurdolojiya li Îranê ye. Nivîskarên vê gotarê di vê 
baweriyê de ne ku ev gotar lêkolîneke vekolana gengeşiyekê, gengeşîkirineke siyasî 
an jî rexne û lêkolîna berhemeke derbarê Kurdolojiyê ya çapbûyî de nîne, belkî be-
riya her tiştî nîşandayîna dîmena giştî ya Kurdolojiya li Îranê ye ku di wextê pêwîst 
de an ji bo mijara eslî terxankirina cihekî berfireh e. Her çend çarçoveya vê gotarê 
ev jî be, hin caran bi baldarî ji vê çarçoveyê hatiye dûrketin û gengeşiyên serdest û 
encamên wan hatine behskirin.2

Dema lêkolîna vê gotarê ji sedsala nozdehan dest pê dike û heya roja me tê. Di 
vê gotarê de qala nivîskarên Kurd û ne Kurd ên li Îranê û derveyê Îranê hatiye kirin 
û digel dayîna berhemên wan di jêrenotan de û bêyî ku fikra wan bê veşartin hati-
ne nasandin. Bi heman awayî, hewceyî bi destpêkeke berheman bûye ku ji pênûsên 
nivîskarên Rojavayî derketine û li Îranê yan jî derveyê Îranê bi zimanê Kurdî yan bi 
zimanê Farisî hatine wergerandin. Heta carinan hin lêkolîn hatine destnîşankirin 
ku nivîskarên Kurd an nivîskarên Îranî yên ne Kurd bi zimanê Îngilîzî nivîsandine 
ku ev nivîsên wan bi Kurdî yan bi Farisî hatine wergerandin.3 Çavkaniyên ku 

2 Lêkolînên Kurdolojîyê yên di qada vegêrannasîyê de, bi taybetî lêkolînên nivîskarên Rojavayî 
bi sûretê teza doktorayê li Zanîngeha Tehranê hatine encamdayîn. Binêrin bi Celîl Kerîmî 
“Teorîya Postkolonyalî û Kurdolojî” )Teza doktorayê ya Civaknasîya Teorîk û Çandî ya 
Zanîngeha Tehranê, 1389(.

 Jalil Karimi, Ahmad Mohammadpur and Kerim Mahmoodi, “Dismantling Kurdish Texts: An Ori-
entalist Approach,” Contemporary Review of the Middle East, 2:3 )September 2015(, 220-237.

3 Çavkanîyên ku bi zimanê Kurdî hatine nivîsandin, bêhtir ji bo xwendevanên Kurd in, lêbelê 
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di vê gotarê de hatine bikaranîn, xwedî skalayeke berfireh e. Di vê gotarê de ji 
lêkolînên çapbûyî wekî; pirtûk, lêkolînên ji aliyê hin saziyên dewletî ve hatine ki-
rin, lêkolînên zanîngehan ên wekî lêkolînên pisporî an tezên mastir û doktorayê, 
gotarên di kovarên herêmî û herêma Kurdistana Îranê de diweşin ku derbarê Kurd 
û Kurdistanê de ne. Wekî dawî lêkolînên ku nivîskarên Îranî ji ber meraq û meylên 
xwe yên fikrî bi awayekî takekesî encam dane. Ligel van, divê ev xala han a pir 
girîng jî bê destnîşankirin ku ev xebata berdest tenê li ser nivîskarên binavûdeng 
ranewestiyaye, belkî wekî xebatek e ku li ser kesên kêmnasyar disekine; bi taybetî li 
ser nifşên ciwan ên lêkolînerên Kurdolojiyê ku ji Îranê ne. Nivîskarên gotarê, di vê 
baweriyê de ne ku divê girîngî û peywendiya teorîk û zanistî ya kûr ji bo lêkolînên 
bi vî rengî, di qada çandî û civakî ya Kurdistana Îranê de, neyên piştguhkirin. Her-
wiha, nêrîneke giştî ji bo lêkolînên Kurdolojiyê li ser esasê Kurdolojiya Îranê hatiye 
terxankirin.

2. QADA GIŞTÎ YA LÊKOLÎNÊN KURDOLOJIYÊ
Li welatên cihê û di zimanên curbicur de derbarê Kurd û Kurdistanê de cure 

cure lêkolîn hene. Em dikarin bi çend hêlan ve bala xwe bidin vê curbicuriyê. Pêşî, 
ji aliyê erdnîgariyê ve bi mebesta lêkolîna Kurdistanê (welatên Turkiye, Îran, Suriye 
û Iraqê); duyem, ji aliyê mijarê ve lêkolînên li ser Kurdistanê (siyasî, aborî, civakî, 
çandî); û sêyem, ji aliyê dîmena ontolojîk ve lêkolînên Kurdî yanî çi kesî/ê, derbarê 
çi cihî / çi tiştî / çi kesî/ê û çawa nivîsiye? Bi gotineke din, nivîskarên ji bilî Kurdên 
Îranê (Kurd, Fars, Tirk, Ereb û ên din) yan Rojavayî çi tiştî derbarê Kurdan de û bi 
çi meylê dinivîsin.

Lêkolînên hêjayî behskirinê yên derbarê Kurdan de ku ji hêla nivîskar û 
lêkolînerên kurdîaxêv û kurdîneaxêv ve –wekî mînak lêkolînerên Rojavayî, Tirk, 
Faris û Ereb- bi awayekî giştî û lêkolînên Kurdên li welatên Îran, Turkiye, Suri-
ye û Îraqê niştecih bi taybetî hatine şayesandin. Girîngtirîn berhemeke destpêkê 
ya ji bo vê qadê ji aliyê Bruinessen ve hatiye amadekirin.4 Wî di gotara bi navê 
“Lêkolînên Kurdî li Rojavayê Ewropayê û Navenda Ewropayê” de bi berfirehî qala 
xebatên lêkolîner, dîplomat û saziyên lêkolînê yên Ewropayî kirine ku derbarê 
Kurdan de xebitîne. Li gorî wî, gelekî lêkolînên derbarê Kurdan de ji hêla dîplomat 

çavkanîyên Farisî û Îngilîzî yan çavkanîyên wergerandî ji bo kurdîaxêvan û bilî kurdîaxêvan 
in. Ji ber vê yekê, çavkanîyên ku bi Farisî hatine wergerandin, nehatine jibîrkirin û di vê gotarê 
de ev çavkanî, wekî berhemên qada Kurdolojîya Îranê hatine hesibandin.

4 Martin van Bruinessen, “Kurdish Studies in Western and Central Europa”, Wiener Jahrbuch 
fur Kurdische Studien, 2 )2014(, 17-18.
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û sefîrên dewletên Ewropa û Rûsyayê ve hatine nivîsîn. Wekî; Nikitine,5 Edmonds,6 
Minorsky,7 Rich,8 Noel9. Van kesan lêkolînên li ser cihên têkel ên Kurdistanê 
kirine.10 Lêbelê, beriya Bruinessen, çend nivîskarên Kurd ên li Ewropayê, bi navê 
destpêkek bo Kurdolojiyê çap kiribûn ku cereyanên lêkolînên Kurdolojiyê di wê de 
derbirîbûn.11 Bi vî awayî, hin lêkolînên din ên Kurdolojiyê jî encama lêkolînên qadî 
yan ji bilî qadî ne ku ji aliyê lêkolînerên zanîngehî ve hatine encamdayîn. Wekî; 

5 Basile P. Nikitine and Ely B. Soane, “The Tale of Suto and Tato: Kurdish Text with Translation 
and Notes,” Bulletin of the School of Oriental Studies, 3:1 )1923(, 69-106; Basile Basile P. 
Nikitine, “Ou en est la Kurdologie?” Annali del Reale Istituto Orientale di Napoli, 9 )1936(, 1 
and 121-125; Basile P. Nikitine, Les Kurdes, Etude Sociologique et Historique )Paris: Klinc-
ksieck, 1956(.

 Ev pirtûk bi Farisî hatiye wergerandin: Basil Nikitine, Kurd ve Kurdistan: Mutalieyê 
Camieşinasî ve Tarixî, Tercumeyê Mihemed Qazî )Tehran: Nîlûfer, 1366(.

6 C. J. Edmonds, “Suggestions for the use of Latin Character in the Writing of Kurdish”, Journal 
of the Royal Asiatic Society )1931(, 27- 46; C. J. Edmonds, Kurds, Turks and Arabs: Politics, 
Travel and Research in North-Eastern Iraq, 1919-1925 )London: Oxford University Press, 
1957(.

 Ev pirtûk bi Farisî hatiye wergerandin: C.J. Edmonds, Kurdha, Turkha, Erebha, Tercumeyê 
Îbrahîm Yûnisî )Tehran: Rûzbehan, 1382(.

 C. J. Edmonds, A pilgrimage to Lalish )London: The Royal Asia tic Society of Great Britain 
and Ireland, 1967(; C. J. Edmonds, “The Beliefs and Practices of the Ahl-i Haqq of Iraq,” Iran 
)1969(, 89-106; C. J. Edmonds, “Kurdish Nationalism,” Journal of Contemporary History, 6 
)1971(, 87-107.

7 Veladimir Minorsky, “Kurdistan,” in Encyclopedia of Islam )Leiden: Brill, 1927(; Veladimir 
Minorsky, “Kurds,” in Encyclopedia of Islam )Leiden: Brill, 1927(.

8 Claudius James Rich, Residence in Kurdistan )London: James Duncan and Paternoster Row, 
)1978(.

 Ev pirtûk bi zimanê Kurdî hatiye wergerandin: Claudius James Rich, Geştî Rich Bo Kurdistan 
1820, Wergera Mihemed Heme Baqî )Seqiz: Mihemedî, 1371(.

9 Edward William Charles Noel, Diary of Major Noel in Special Duty in Kurdistan )n.p., n.d.(.
 Ev pirtûk bi zimanê Kurdî hatiye wergerandin: Mihîcêr Noel, Yaddaştekanî Meycêr Noel le Kurdis-

tan, Wergêran Hiseyn Caf, Hisên Osman Nêrgise Carî )Bîca: Bîna, Bîta(
10 Hewceyê gotinê ye li Îranê hin lêkolîn hene ku ji alîyê kesine ne Kurd ve hatine nivîsandin ku 

di pozîsyonên rêvebirî, sergerînendeyî an nizamî de cih girtine.  
11 Ev pirtûk bi zimanê Farisî hatiye wergerandin: Qanadê Kurdo, Mesûd Mihemed, Cemal Nebez 

ve Ebdurehman Merûf, Muqedimeyî Ber Kurdşinasî Der Orûpa, Tercumeyê Mihemed Reûf 
Yûsifînijad )Tehran: Atîyye, 1379(

Lêkolînên Kurdolojiyê li Îranê Destpêkek ji bo Mijar û Xwendinan



104  Issue 8 Year 4 2017

Bruinessen,12 Gunter,13 Blau,14 Mann,15 Randal,16 Barth,17 Eagleton,18 

12 Martin van Bruinessen, Agha, Shaikh and State: The Social and Political Structures of Kurdi -
tan )London: Zed Books, 1992(.

 Ev bi zimanê Farisî û Kurdî hatiye wergerandin: Martin van Bruinessen, Camieşinasîyê 
Merdomê Kurd, Axa, Şeyx, Devlet, Tercumeyê Îbrahîm Yûnisî )Tehran: Neşrê Panîz, 1373(

 Martin van Bruinessen, “Nationalismus und Religioser Konflikt: Der Kurdische Widerstandim 
Iran,” in Geschichte und Politik Religioser Bewegungen im Iran [Mardom Nameh, Jahrbuch 
zur Geschichte und Gesellschaft des Mittleren Orients], ed. Kurt Greussing )Frankfurt: Syndi-
kat, 1981(, 372-409; Martin van Bruinessen and Hendrik Boeschoten )ed.(, Evliya Çelebi in 
Diyarbekir: The Relevant Section of the Seyahatname Edited with Translation, Commentary 
and Introduction )Leiden: Brill,

 1988(; Martin van Bruinessen, “Mullas, Sufis and Heretics: The Role of Religion in Kurdish 
Society,” in Collected articles )Istanbul: The Isis Press 2000(; Martin van Bruinessen, “Kur-
dish ethno- nationalism versus nation-building states,” in Collected Articles )Istanbul: The 
ISIS Press, 2000(.

13 Michael M. Gunter, “The Contemporary Roots of Kurdish Nationalism in Iraq,” Kufa Review,
 2:1 )2013(; Michael M. Gunter, “Unrecognized De Facto States in World Politics: The Kurds,” 

Journal of World Affairs )2014(; Michael M. Gunter, The Kurds Ascending )New York: Palg-
rave Macmillan, 2008(.

14 Joyce Blau, Le Problème Kurde: Essai Sociologique et Historique )Bruxelles: Centre Pour 
l’Etude des Problemes du Monde Musulman Contemporain, 1963(.

 Ev pirtûk bi Farisî hatiye wergerandin: Joyce Blau, Meseleyê Kurd: Beresîyê Tarîxî ve 
Camieşinasî, Tercumeyê Pervîz Emînî )Senendec: Merkezê Kurdistanşinasî, 1379(

 Joyce Blau and Veysel Barak, Manuel de Kurde: Kurmanji )Paris: L’Harmattan, 1999(; Joyce 
Blau, Méthode de Kurde: Sorani )Paris: L’Harmattan, 2000(; Joyce Blau, “Kurdish Language 
ii. History of Kurdish Studies,” in Encyclopedia Iranica )2009(.

15 Oskar Mann, Die Mundart der Mukri-Kurden, Teil I: Grammatische Skizze, Textein Phon -
tischer und Persischer Umschrift; Teil II: Deutsche Ubersetzung der Texte miteiner Einleitung 
uber Inhalt und Form der Ostkurdischen Volkslyrik [=Kurdish-Persische Forschungen, Abt. 
IV, Bd. 3] )Berlin: Reimer, 1906-1909(; Oskar Mann and Karl Hadank, Mundarten der Gûrân, 
Besonders das Kändûläî, Auramânî und Bâdschälânî )Berlin: De Gruyter & Co, 1930(.

16 Jonathan Randal, After Such Knowledge, What Forgiveness? My Encounters with Kurdistan 
)New York: Farrar, Straus and Giroux, 1997(.

 Ev pirtûk bi Farisî hatiye wergerandin: Jonathan Randal, Ba În Rûsvayî Çi Bexşayîşî?, 
Tercumeyê Ibrahîm Yûnisî )Tehran: Panîz, 1379( 

17 Fredrik Barth, Principles of Social Organization in Southern Kurdistan )Oslo:Universitets E -
nografiske Museum, 1953(; Fredrik Barth, “Father’s Brother’s Daughter Marriage in Kurdis-
tan,” Southwestern Journal of Anthropology, 10:2 )1954(, 164-171.

18 William Eagleton, The Kurdish Republic of 1946 )London: Oxford University Press, 1963(.
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Chailand,19 Kutchera,20 King,21 Natali22 û Mc Dowall23. Berhemên van kesên navborî 
bi piranî wekî pirtûk weşiyane. Digel van, hejmareke berheman jî bi pênûsên 
nivîskarên Kurd derketine ku bi gelemperî ji Kurdên Îranê û Kurdên welatên derdor 
û yên ku li Rojavayê niştecih in. Wekî mînak; Bedlîsî,24 Qasimlo,25 Valî,26 Yasimî,27 

19 Gerard Chailand )ed.(, A People Without a Country: The Kurds and Kurdistan )London: Zed 
Books, 1980(; Gerard Chailand )ed.(, Kurdistan und die Kurden )Gottingen: Gesellschaft fur 
Bedrohte Volker, 1984(.

20 Chris Kutchera, Le Défi Kurde ou le Rêve fou de l’Indépendance )Paris: Flammarion, 1997(.
 Ev pirtûk li Kurdistana Îraqê bi zimanê Kurdî hatiye wergerandin.
 Chris Kutchera, The Kurdish Challenge )Paris: Bayard, 1997(; Chris Kutchera, Le Mouvement 

National Kurde )Paris: Flammarion, 1979(.
 Ev pirtûk bi Farisî hatiye wergerandin: Chris Kutchera, Conbişê Mîlîyê Kord, Tercumeyê 

Îbrahîm Yûnis )Tehran: Neşrê Panîz, 1370(.
21 Diane King, Kurdistan on the Global Stage: Kinship, Land, and Community in Iraq )New 

Brunswick: Rutgers University Press, 2013(.
22 Dennis Natali, The Kurdish Quasi-State: Development and Dependency in Post-Gulf War 

Iraq )New York: Syracuse University Press, 2010(; Dennis Natali, The Kurds And the State: 
Evolving National Identity in Iraq, Turkey, And Iran )New York: Syracuse University Press, 
2005(.

23 David McDowall, Kurdish Modern History )London: I. B. Tauris, 2001(.
 Ev pirtûk bi Farisî hatiye wergerandin: David McDowall, Tarîx-î Muasirê Kurd, Tercumeyê 

Îbrahîm Yûnisî, )Tehran: Neşrê Payîz, 1383(
24 Pirtûka wî ku bi orîjînal bi zimanê Farisî di dewra Safevîyan de hatiye nivîsandin, cara yekem 

di salên 1970yî de bo zimanê Kurdî hate wergerandin û li Bexdayê hate çapkirin. Yekemîn 
çapa wî ya li Îranê di sala 1360an de çap bûye: Şerefxanê Bedlîsî, Şerefname, Wergêr Ebdul-
rehman Şerefkendî )Hejar(, )Tehran: Bîna, 1360(.

25 Abdul Rahman Ghassemlou, The Kurds and Kurdistan )Prague: Czechoslovak Academy of 
Sciences and London: Collet’s, 1965(.

 Ev pirtûk bi zimanê Kurdî hatiye wergerandin: Ebdulrehman Qasimlo, Kurdistan û Kurd, 
Wergêr Ebdulah Hesenzade )Silêmanî: Bîna, 2014(

26 Abbas Vali )ed.(, Essays on the Origins of Kurdish Nationalism )Costa Mesa, CA: Mazda 
Publishers, 2003(; Abbas Vali, Kurds and the State in Iran: The Making of Kurdish Identity 
)London: I.B.Tauris, 2011(.

 Wergera beşa encamê ya vê pirtûkê di hejmarên 75-76an ên kovara Zirêbarê de bi zimanê 
Farisî hatiye weşandin.

 Abbas Vali, Modernity and the Stateless: The Kurdish Question in Iran )London: I.B.Tauris, 
2015(; Abbas Vali, “The Kurds and Their ‘Others:’ Fragmented Identity and Fragmented Poli-
tics,” Comparative Studies of South Asia, Africa and the Middle East, 17:2 )1998(.

 Ev gotar di sala 1382an de di hejmara sêyan ya kovara Rave )1381( de bi zimanê Farisî hatiye 
wergerandin.

27 Reşîd Yasimî, Kurd ve Peyvestegîyê Nijadê An )Tehran: Naşirê Çap, 1325(.
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Nûrî Paşa,28 Tevhîdî,29 Bozarslan,30 Medenî,31 Serdeştî,32 Mihemedpûr,33 Ûrya Qani,34 

28 Îhsan Nûrî Paşa, Tarîx ve Rîşeyê Nijadê Kurd )Tehran: Encûmenê Îranşinasî Kurd Madî, 
1333).

29 Kelîmullah Tevhîdî, Hereketê Tarîxîyê Kurdha bi Xorosan )Meşhed: Intişaratê Tûs, 1366(. Ev 
berhem bi awayekî şeş cildî di navbera salên 1366 û 1378an de bi destên çend weşangeran 
hatiye wergerandin.

30 Hamit Bozarslan, “Entre la ‘Umma et le Revolution: l’Islam Kurde au Tournant du Siecle,” 
MERA occasional paper, Amsterdam: Middle East Research Associates )1992(; Hamit Bozars-
lan, “Remarques sur l’Histoire des Relations Kurdo-Armeniennes,” Journal of Kurdish Studi-
es, 1 )1995(, 55-76; Hamit Bozarslan, La Question Kurde: États et Minorités au Moyen-Orient 
)Paris: Presses de Sciences Po., 1997(; Hamit Bozarslan, Conflit Kurde: le Brasier Oublié du 
Moyen-Orient )Paris:

 Collection Mondes et Nations /Autrement, 2009(; Hamit Bozarslan, “Un recit de vie non Au-
torise,” in Joyce Blau: L’Éternelle Chez les Kurdes, eds. Hamit Bozarslan and Clemence Scal-
bert Yucel )Paris: Institut Kurde de Paris, 2013(, 13-24.

31 Seîd Medenî, Kurd û Stratejîyê Dewletan )Bîca: Bîna, 1370(
32 Yasîn Serdeştî, Kurdekanî Îran )Silêmanî: Serdem, 2003(
33 Ehmed Mihemedpûr, Tecrûbeyê Novsazî: Pêjohişî Der Tovsee ve Tegyîratê Ictimaî Der 

Minteqeyê Hewremanê Kurdistan )Tehran: Camieşinasan, 1392(; Ehmed Mihemedpûr, Ez 
Sûnnet be Novsazî: Mûtalieyê Etnografîkê Şehrê Serdeşt Der Kurdistanê Îran )Tehran: Ca-
mieşinasan: 1392(. Ehmed Mihemedpûr ve Tavge Huseynpûr, “Cihanîşoden ve Baznûmayîyê 
Hûvîyetê Ferhengî Der Mûzîqîyê Kurdî )Lêkolîna Dîyardeyên Pêkanîna Muzîka Xwendekarên 
Kurdê Zanîngeha Gîlanê(,” lêkolînên mirovnasîyê, heyama 2yê, hejmara 2yê )1391(, 89-116; 
Ehmed Mihemed, Celîl Kerîmî ve Neşmîl Merûfpûr, “Mûtalieyê Tefsîrîyê Baznûmayîyê Zen 
Der Zerbulmeselhayê Kurdî )Mijara lêkolînê: Biwêjên Soranî yên Herêma Mûkrîyanê(,” Zen 
Der Ferheng ve Honer )lêkolîna jinan(, sala çaran, hejmara sêyan )1391(, 45.

 Ahmad Mohammadpur, “Disembedding the Traditional Family: Grounded Theory and the 
Study of Family Change among Mangor and Gaverk Tribes of Iranian Kurdistan,” Journal of 
Comparative Family Studies, 44:1 )2012(, 177-198; Ahmad Mohammadpur, “The Rise and 
Fall of Political Movements in the Late 19th Century and First Half of 20th Century Kurdistan 
)An Organizational Analysis(,” Canadian Social Science, 11:1 )2015(; Ahmad Mohammadpur, 
“Lifestyle and Identity in Contemporary Iranian Kurdistan )A Grounded Study of Marivan 
City(,” Quality & Quantity: International Journal of Methodology )2016(, 1907-1928; Ahmad 
Mohammadpur, Nariman Mohammadi and Norbet Ross, “The Fiction of Nationalism: Newroz 
TV Representations of Kurdish Nationalism,” European Journal of Cultural Studies )2016(; 
Ahmad Mohammadpur and Mehdi Rezaei, “Promoting Survival: A Grounded Theory Study 
of Consequences of Modern Health Practices in Ouramanat Region of Iranian Kurdistan,” 
International Journal of Qualitative Studies on Health and Well-being, 5 )2010(, 2.

34 Merîvan Ûrya Qani, Nasyonalîsm ve Sefer )Silêmanî: Rehend, 2005(.
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Şeyhûlislamî,35 Gadanî,36 Huseynpûr,37 Yildiz,38 Îzadî,39 Baban,40Caban,41 Heyatî,42 

35 Jaffer Sheyholislami, “Kurdish in Iran: A Case of Restricted and Controlled Tolerance,” I -
ternational Journal of the Sociology of language )2012(, 217; Jaffer Sheyholislami, “It is the 
Hardest to Keep: Kurdish as a Heritage Language in the United States,” International Journal 
of the Sociology of Language, 237, )2016(, 75–98; Jaffer Sheyholislami, “Language Policy 
and Planning: Identity and Rights in Iraqi Kurdistan,” in Minority Language in Today’s Global 
Society, eds. G. Kunsang, A. Snavely and T. Shakya )New York, NY: Trace Foundation, 2015(, 
vol. 2, 106-128; Jaffer Sheyholislami, “Linguistic Minorities on the Internet,” in Computer-
Mediated Communication Across Cultures: International Interactions in Online Environments, 
eds. Kirk St. Amant and Sigrid Kelsey )Information Science Reference, 2012(.

 Hejmareke ji gotarên Şeyhûlislamî di kovara Kurdî ya Zirêbarê de di hejmarên 83-4an de bi 
Kurdî hatine wegerandin.

36 Celîl Gadanî, Pencah Sal Xebat, Kurtemêjûyekî Hizbî Dîmokratî Kurtistanê Êran )Kurteyeke 
Dîroka Partîya Demokratîk a Îranê( )Kurdistana Iraqê: Bîna, Bîta(.

37 Amir Hassanpour, Nationalism and Language in Kurdistan, 1918-1985 )San Francisco: Mellen 
Research University Press,1992(; Amir Hassanpour, “The )Re(Production of Patriarchy in the 
Kurdish Language,” in Women of a Non-State Nation: The Kurds, ed. Shahrzad Mojab )Costa 
Mesa, CA, Mazda Publishers, 2001(, 227-263; Amir Hassanpour, “The Politics of a-Political 
Linguistics: Linguists and Linguicide,” in Rights to Language: Equity, Power and Education, 
ed. Robert Phillipson )Mahawi, New Jersey: Lawrence Erlbaum Associates, In. Publishers, 
2000(, 33-49; Amir Hassanpour, “State Policy on the Kurdish Language: The Politics of Status 
Planning,” Kurdish Times, 4:1-2 )1991(, 42-85.

38 Kerim Yeldiz, The Kurds in Syria: The Forgotten People )London: Pluto Press, 2005(; Kerim 
Yeldiz, The Kurds in Turkey )London: Pluto Press, 2005(; Kerim Yeldiz, The Kurds in Iraq: 
The Past, Present and Future )London: Pluto Press, 2004(; Kerim Yeldiz, The Kurds in Turkey: 
EU Accession and Human Rights )London: Pluto Press 2005(.  Her du pirtûkên pêşîn ên Yildiz 
bi Farisî hatine wergerandin.

39 Mehrdad Izadi, “The Sharafnama: The History of the Kurdish Nation – 1597,” Being the First 
of the Seven-Volume Critical Translation and Extensive Commentary of the Late Medieval 
Work on Kurdish History )Costa Mesa: Mazda, 2005(; Mehrdad Izadi, The Kurds: A Concise 
Handbook )Washington & London: Taylor & Francis, 1992(.

 Ev pirtûk di sala 1998an de bi Fransî, di sala 2004an de bi Tirkî û di sala 2007an de bi Kurdî 
hatiye wergerandin û di Farisî de jî derçûye.

40 Ayad Baban, The Kurd: The Story of a Nation’s Survival )AuthorHouse, 2008(.
41 Dana Caban, Kurds a Nation Frozen In Time )AuthorHouse, 2009(.
42 Khalid Khayati, “From Victim Diaspora to Transborder Citizenship? Diaspora Formation and 

Transnational Relations Among Kurds in France and Sweden” )PhD Thesis; Linkoping Uni-
versity, 2008(.
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Kebî,43 Kendal,44 Vanli,45 Kerîmî,46 Berzûyî,47 Ocelan,48 Elyasî,49 Metîn,50 Xedîv,51 Nebez,52 
Ebrîşîmî,53 Qadirî,54 Emînpûr,55 û Veledbeygî.56

43 Marouf Cabi, “The Clashes of National Naratives and Marginalization of Kurdish– Iranian 
History” )MA Thesis; Department of History, Iranian Studies, the University of St. Andrews, 
Scotland(.

44 Kendal, “Introduction: Les Kurdes sous l’Empire ottoman,” in Les Kurdes et le Kurdistan, ed. 
Gerard Chaliand )Paris: Maspero, 1978(, 31-68; Kendal, “Le Kurdistan de Turquie,” in Les 
Kurdes et le Kurdistan, 69-153.

45 Ismet Cheriff Vanly, Le Kurdistan Irakien: Entité Nationale: Étude de la Evolution de 1961 
)Neuchatel: Editions de la Baconniere,1970(; Ismet Cheriff Vanly, Die Nationale Frage 
Türkisch-Kurdistans: Eine Übersicht mit Historischem Hintergrund )Frankfurt am Main: 
Komkar,1980(; Ismet Cheriff Vanly, Kurdistan und die Kurden )Gottingen: Gesellschaft fur 
Bedrohte Volker, 1988(.

46 Celîl Kerîmî, Nezeriyeyê Posistimrarî ve Kurdşinasî )Tehran Neşrê Ney, Zîrê Çap(.
47 Mûctebî Berzûyî, Ovzayê Sîyasî Kurdistan )Tehran: Fikrê Nû, 1378(.
48 Gelekî nivîsên Ebdulah Ocelan ên derbarê Kurdistanê de li ber dest hene ku hin ji wan bi 

Kurdî û Farisî hatine wergerandin. Wekî mînak; hin ji wan ên girîngtirîn ev in ku wekî pirtûk 
bi ingilîzî derketine: Abdulla Ocalan, Prison Writings: The Road Map to Negotiations, trans. 
Havin Guneser )International Initiative Edition/ Mesopotamia, 2012(.

49 Barzoo Eliassi, Statelessness and Belonging: The Case Study if Kurdish Youth in Sweden in New 
Dimensions of Diversity in Nordic Culture and Society )Cambridge: Cambridge Scholars Pub-
lishing, 2016(; Barzoo Eliassi, “Statelessness in a world of Nation-States: The Cases of Kurdish 
Diasporas in Sweden and the UK,” Journal of Ethnic and Migration Studies )2016(, 1-17.

50 Kamiran Metîn derbarê modernîteya Îranê de gelekî  lêkolîn pêk anîne. Lêkolînên wî yên 
derbarê Kurdistanê de piranî wekî notan di kovar û malperên sosyal de û gotûbêjên di konfe-
ransan de ne. Wekî mînak binêrin:

 Kamran Matin, “The Kurds and American Neo-Liberalism,” at www.Counterpaunche.org; 
Kamran Matin, “Why is Turkey Bombing the Kurds?” at https://www.opendemocracy.net/ arab-
awakening/kamran-matin/why-is-turkeybombing- Kurds; Kamran Matin, “Kobani: What’s in 
A Name?” at https://thedisorderofthings. com/2014/10/15/kobani-whats-in-a-name/.

51 Piranîya berhemên Xedîv wekî notan in ku derbarê rewş û guherînên her çar parçeyên 
Kurdistanê de ne. Wekî mînak bala xwe bidin Selahedîn Xedîv, “Kûdeta, Kurdha ve Erdogan,” 
di Kurdpressê de ye; Selahedîn Xedîv, “Kurdha der Şetrencê Sîyasîyê Sûrîye”, di malpera 
nûçeyên vekolînî ya Ziryanê de ye.

52 Cemal Nebez, Zimanî Yekgirtûyî Kurdî )Elmanya, Bambûrg: Yekitîyî Neteweyî Xwêndekaranî 
Kurd le Ewrûra, 1976(.

53 Ebdulah Ebrîşîmî, Meseleyê Kurd der Xavermîyane ve Ebdulah Ocelan )Tehran: Tûkilî, 
1394).

54 Farangis Ghaderi, “The Emergence and Development of Modern Kurdish Poetry” )PhD Di -
sertation; Institute of Arab and Islamic Studies, University of Exeter(.

55 Salih Emînpûr, Ceng ve Dîplomasî Ber Serê Teqsîmê Kurdistan )Tehran: Neşrê Ihsan, 1394(.
56 Behram Veledbeygî, Ber Tarkê Tûfan: Mola Mûstefa Barzanî be Rivayetê Metbûatê Îran ez 

1324-1358 )Tehran: Salis, 1395(.
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Em dikarin hin mijaran jî bi bîr bînin ku ji lêkolînên nivîskarên ne Kurd ên li Îran, 
Turkiye û Iraqê derçûne. Wekî mînak; dikarin navên Şemîm Hemdanî,57 Intisar,58 
Ozoglu,59 Cebar,60 Guneş,61 Ehmedî,62 Kûhî Kemalî,63 Celayîpûr,64 û Mehmûdî65 bi 
bîr bînin. Li gorî kesên ku ev lêkolîn pêk anîne, şêweya lênêzîkbûna wan a Kurdan 
û encamjêderxistina wan ji meseleyên Kurdistanê, ji aliyê pêşkêşkirin û hûrbûnê 
ve cudahî derxistine holê. Ev gotar bi awayekî giştî qesta mijarên berfireh dikin. 
Ji dîrokê heta siyasetê ta ziman û wêjeyê, jiyan û nasyonalîzm li penaberiyê, bûne 
qada lêkolînê ya van gotaran. Divê bê gotin ku di hin lêkolînên van gotaran de li 
ser Kurdistana Îranê nehatiye rawestandin, wekî mînak; di lêkolînên Edmonds û 
Randal de yan jî hin lêkolîner di hin xebatên xwe de li ser Kurdistana Îranê hûr 
bûne. Wekî mînak; Kinnane66 yan McDowall. Hin ji wan jî bi taybetî li ser Kurdis-
tana Îranê lêkolîn kirine. Wekî mînak; Nezîr Velî û Kûhî Kemalî û Serdeştî.

Em dikarin lêkolînên ku derbarê Kurdistana Îranê de hatine kirin, li gorî 
welatê nivîskaran jî dabeş bikin. Wekî mînak; nivîskar û pisporên mîna Qasimlo, 

57 Mihemedesger Şemîm Hemdanî, Kitabê Kurdistan )Tebrîz: Kitabxaneyê Saadet ve Sirûş, 
1312(.  Weşanxaneya Medberê ev pirtûk di sala 1370yan de li Tehranê bi navê Kurdistanê ji nû 
ve çap kir.

58 Nader Entessar, Kurdish Ethnonationalism )Boulder, CO: Lynne Rienner, 1992(.
 Ev pirtûk di sala 1391ê de bi naveke cuda bi Farisî hatiye wergerandin: Nadir Intisar, Sîyasetê 

Kurdha der Xavermîyane, Tercumeyê Irfan Qaniî Ferd )Tehran: Neşrê Ilm, 1391(.
59 Akan Ozoğlu, Kurdish Notables and the Ottoman State )New York: State University of New 

York Press, 2004(.
60 Faleh A. Jabar, The Kurds: Nationalism and Politics )London: Saqi Books, 2007(.
61 Cengiz Gunes, The Kurdish National Movement in Turkey: From Protest to Resistance )New 

York: Rotledge, 2011(.
62 Hemîd Ehmedî, Qovmîyet ve Qovmîyetgerayî der Îran, Efsane ve Vaqîyet )Tehran: Neşrê Ney, 

1377(.
63 Farideh Koohi-Kamali, The Political Development of the Kurds in Iran )Basingstoke and New 

York: Palgrave MacMillan, 2003(.
64 Hemîd Riza Celayîpûr, Kurdistan ve Ilel Tedavûmê Bûhranê An Pes Ez Inqilabê Islamî )Te -

ran: Vezaretê Ûmûrê Xariciye, 1372(; Hemîd Riza Celayîpûr, Qazî Mihemed: Kurdistan der 
Salhayê 1320-1324 )Tehran: Emîr Kebîr, 1369(; Hemîd Riza Celayîpûr, Firaz ve Firûdê 
Conbişê Kurdî 1357-1367 )Tehran: Levcê Nov, 1385(. Pirtûka Qazî Mihemed di sala 1386an 
de bi Kurdî hate wergerandin: Hemîd Celayîpûr, Qazî Mihemedpûr, Wergêr Îbrahîm Wirtî 
)Tehran: Tûkilî, 1386(.

65 Nadir Mehmûdî, Hizbî Demokratî Kurdistanî Îran )Tehran: Mûesseyê Mûtalaat ve Pêjohişhayê 
Sîyasî 1394(.

66 Derk Kinnane, The Kurds and Kurdistan )Oxford: Oxford University Press, 1972(
 Ji vê pirtûkê du werger di zimanê Farisî de hene. Wekî mînak binêrin Derk Kinnane, Kurdha ve 

Kurdistan, Tercumeyê Îbrahîm Yûnisî )Tehran: Mûesseseyê Intişaratê Nigah, 1372(. Herwiha, 
ev pirtûk li Kurdistana Îraqê bi zimanê Kurdî hatiye wergerandin.

Lêkolînên Kurdolojiyê li Îranê Destpêkek ji bo Mijar û Xwendinan



110  Issue 8 Year 4 2017

Velî, Xeyatî, Elyasî, Metîn, Xedîv û Medenî ji Kurdistana Îranê ne. Digel vê, van 
nivîskaran xebatên xwe tenê li ser Kurdistana Îranê nekirine. Bo mînak; Qasimlo 
bi nêrîneke Marksîzma klasîk li hemû Kurdistanê nihêriye, Metîn bi nêrîneke çepa 
nû li Kurdistana Turkiye û Suriyeyê nihêriye û Ebbas Valî di lêkolînên xwe yên 
dawî de bêhtir berê xwe daye lêkolînên derbarê Kurdistana Îranê de. Em dikarin 
mijarên lêkolînê yên ku derbarê Kurdistana Îranê de hatine kirin bi awayekî ze-
laltir dabeş bikin. Bo mînak; di arşîva lêkolînên Kurdnasiya Kurdistana Îranê de 
gelekî çavkaniyên hêja yên di qadên dîrokî, siyasî, civakî, çandî, zimanî û çandnasî, 
muzîkî, oto-biyografîk, arşîvnasî, roman û wêje, lekolînên neteweyî û monografîkê 
de hene. Awayekî din a dabeşkirinê jî, li gorî pîvanên vegêrana lêkolînên Kurdî 
ne. Bo mînak; lêkolînên ku di çarçoveya vegêrana neteweperweriya Kurdî yan jî 
vegêrana neteweperweriya Farisî-Îranî de ne.67 Di vê gotarê de digel rawestîna li 
ser mijarên lêkolînan, dê nêrînek bo qada vegêrannasiyê jî bê dayîn. Wekî dawî 
em dikarin Kurdnasiya li Îranê ji hêla qada erdnîgarî û mijara vekolînî ve jî dabeş 
bikin. Yanî Kurdan di lêkolînên xwe de kîjan qadên erdnîgariyê wekî Kurdistanê 
fikirîn û ên ne Kurd çi fikirîn? Di berdewama vê gotarê de dê hewl bê dayîn ku 
xalên navborî bên lêkolînkirin.

3. LÊKOLÎNÊN DÎROKÎ/SIYASÎ YÊN KURDISTANÊ
Lêkolînên dîrokî û siyasî yên Kurdistanê ji hev cihê nabin, lewre beşeke me-

zin a ku wekî dîroka Kurdistanê heta îro hatiye dîtin, heta radeyeke mezin a wê, 
guherîn û bûyerên siyasî ne; bi kurtî têkoşînên Kurdan, rabûn û rûniştina wan 
in. Di rastiyê de, mijarên dîrokî-siyasî li Kurdistanê ew qas di nav lêkolînên 
Kurdnasiyê de serwer bûne ku mijarên dîroka civakî ber bi goşeyekê ve hatiye 
dûrxistin. Di vê mijarê de em dikarin Şerefnameyê, berhema Şerefxanê Bedlîsî,68 
wekî berhema pêşîn a berhevkar bizanin ku bi şîrove û li gorî riwayetên destanî û 
dîrokî behsa dîroka Kurdan kiriye. Ev pirtûka ku di sedsala 16an a mîladî de hatiye 
nivîsandin, digel bibîrxistina gotetegotên destanî yên derbarê koka Kurdan de, bi 
awayekî termînolojîk, qala herêm û eşîrên biçûk û mezin ên Kurdan kiriye ku li 
împaratoriya Osmanî û Safewî niştecih in. Bi awayekî din ku em dikarin bibêjin vê 
pirtûkê qala dîroka dewletên herêmî yên Kurdistanê û bûyerên çend sedsalan ên 
wan dewletan kiriye. Bedlîsî qala bûyerên siyasî û rêvebirî û bi hindik be jî bi bal-
dariyeke tam, qala jiyana civakî ya Kurdan kiriye. Şerefname yekem berhem e ku bi 

67 Divê bê gotin ku neteweperweriya Îranî neteweperweriya Farisî dihundirîne û ev têgeh ji bo 
gelên nefaris wekî Loran û Tirkan jî derbasdar e.

68 Şerefxan bin Şemsedîn Bedlîsî, Şerefname: Tarîxê Mufeselê Kurdistan, be Ihtimamê Vlademîr 
William Josef )Tehran: Esatîr 1378(
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awayekî giştî çarçoveyeke nasnamesazî, siyasî û erdnigariyê ji bo Kurdan daniye.
Di vê navberê de em dikarin navê hin berhemên pêşîn jî bi bîr bixin. Wekî; 

Hedîqeyê Nasiriye ve Miratilzefer ve Eyalat ve Tevayifê Kurd,69 Tehfeyê Nasiriye,70 
Zebedetul Tevarîxê Senedecî,71 Lebul Tevarîx,72 Hedîqeyê Emanûllahî,73 Seyrul 
Elekrad,74 Tarîxê Selatînê Oraman75 û Tarîxê Erdelan76. Bo mînak; Hedîqeyê Na-
siriye ve Miratilzefer digel erdnîgariya xwezayî ya Kurdistanê, behsa dîrokçeya 
serdarên Erdelan û serdarên neherêmî yên di sedsala 12an a heyvî de dike. Pirtûka 
Lebul Tevarîx, ku di sala 1249ê heyvî de hatiye nivîsandin, bûyerên siyasî yên 
serdarên Erdalanê bi awayekî baş neqil kiriye.

Di sedsala 19an de berhemên din ên derbarê Kurdistanê de derketin meydanê 
ku yek ji van Sefernameyê Rich e. Ev pirtûk di sala 1820an de derketiye û tê de 
derbarê herêmên Kurdistana li ser împeratoriya Osmaniyan û qismek jî herêmên 
Kurdistana Îranê de ku li ser împeratoriya Qaçaran bû, agahî cih digirin.77 Rich di 
vê Sefernameyê de derbarê bûyerên siyasî û civakî yên bajarê Silêmaniyê û derdora 
wî û Kurdistana Îranê û bi taybetî Senendecê de me agahdar dike. Berhemên bi vê 
cureyê, gav bi gav berfirehtir bûn. Em dikarin di vê cureyê de berhema Vasili Niki-
tin a berfireh nîşan bidin ku demekê wekî dîplomatê Rûsyayê li Ûrmiyeyê maye û 
pirtûka xwe ya bi navê Kurd û Kurdistanê li ser Kurdistanê û Kurdan, wekî Kurdên 
Îranê, bi lêkolînên civaknasiyê nivîsandiye.78

Pirtûka Zobdeyê Tarîxê Kurdistan berhemeke bijarte ya Emîn Zekî Beg e, ku 
nivîskarekî Kurd e û serbazekî împeratoriya Osmanî û dewleta nû ya Iraqê bû, 
yek ji berhemeke berfireh e ku derbarê dîroka Kurdan de hatiye nivîsandin. 79 Wî 

69 Elî Ekber Vaqiînigar, Hedîqeyê Nasirî: Cografya ve Tarîxê Kurdistan )Tehran: Tûkilî, 1364(; 
Elî Ekber Vaqiînigar, Eşayir ve Eyalat ve Tevayifê Kurd )Tehran: Tûkilî, 1377(.

70 Mîrza Şekerelah Senendecî, Tehfeyê Nasirî der Cografya ve Tarîxê Kurdistan ve Panc Meqale 
der Moridê Qebayilê Kurd )Tehran: Emîrê Kebîr, 1375( .

71 Mela Mihemed Şerîf Qazî, Zebedetul Tevarîxê Senendecî )Tehran: Tûkilî, 1379(.
72 Xosro bin Mihemed bin Menûçehrê Erdelanî, Lebul Tevarîx )Tehran: Kanûnê Xanevadegîyê 

Erdelan, 1356(.
73 Mîrza Şekerelah Senendecî, Hedîqeyê Emanûllahî )Tehran: Mûesseseyê Tarîx ve Ferhengê 

Îran, 1366(.
74 Ebdûlqadir bin Rustemê Babanî, Seyrul Ekrad: Der Tarîx Cografyayê Kurdistan )Tehran: 

Tûkilî, 1377(.
75 Ebdûlah bin Ebdûlezîz Şeydayê Merdûxî, Tarîxê Selatînê Oraman ve Tarîxê Siyasîyê 1000 

Saleyê Oraman )Senendec: Pertevbiyan, 1383(.
76 Mestûre Erdelan, Tarîxê Erdelan )Senendec: Bîna, 1326(.
 Ev pirtûk di sala 1988ê mîladî de li Îraqê bi zimanê Kurdî jî hatiye wergerandin û çapkirin.
77 Rich, Geştîyê Rich bo Kurdistan.
78 Nikitin, Kurd û Kurdistan.
79 Emîn Zekî Beg, Zobdeyê Tarîxê Kurdistan.
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dixwest di arşîv û pirtûkxaneyên Osmanî de bi isnad û belgeyan dîroka Kurdan 
vekole. Lewra, armanca lêkolîna xwe li ser destanan û belgeyên nivîskî diyar kir 
ku derbarê koka Kurdan û çanda wan de ne. Ev pirtûk, ku ji bo zimanê Farisî 
hatiye wergerandin, li Îranê di nav berhemên çavkanî de tê dîtin; lewra xwediyê 
girîngiyek e. Kurd ve Peyvestegiyê Nijadî, berhema Reşîd Yasimî, berhemeke girîng 
a din e ku li Îranê di dema Pehlewiyê pêşîn de hatiye nivîsandin.80 Vê pirtûkê bi 
taybetî cih daye mijara peydabûna nijada Kurdan. Wisa ku ev pirtûk bergiriye-
ke rejîma Pehlevî bû, ji bo ku li hemberî pirtûka Zekî Beg bisekine. Yasimî, bi 
gelemperî di vegotina xwe ya Îranperwer-Farisperwera wê çaxê de, ne tenê hewl 
dide ku bi belge û delîlan koka nijada Kurdan eşkere bike, belkî gumanên ji ber 
gengeşiya Kurdan derketî jî ji holê rake.81

Di sedsala 20an de, lêkolînên dîrokî-siyasî yên derbarê Kurdan de lezgînîyeke 
xurt girt ku gelekî ji wan bi awayekî, cih dane Kurdistana Îranê jî. Piraniya van 
berheman ji aliyê nivîskarên Rojavayî hatin nivîsandin ku dûre bi zimanê Farisî 
weşiyan û em dikarin di nav wan de hin berheman bi bîr bînin. Wekî; Kuchra,82 
Nikitin,83 McDowall,84 Kinan,85 Aegleton86 çend ji wan in.87 Berhemên navborî bi 
zimanên Kurdî û Farisî hatine wergerandin. Lewra, tevî ku nivîskarên Rojavayî 
ev berhem nivîsandine, em dikarin çavkaniyên wiha hêja ji bo jinûve xwendinên 
dîrok û siyaseta Kurdan, Kurdên Îranê jî di nav de, berçav bigirin. Berhema Ni-
kitin ne di nav de, ku bêhtir wekî civaknasî/antropolojîk dixuye, berhemên din 
zêdetir bala xwe dane ser bûyerên siyasî yên beriya Şoreşa Îslamî ya Îranê. Kêm 
caran em dikarin bûyerên piştî şoreşê yên li Kurdistanê û siyaseta dewletê ya li ser 
vê herêmê bibînin. Behsên sereke yên van çavkaniyan, vekolîna serhildana Îsmaîl 
Axayê Simko (1910-1929) û piştî vê jî, bi taybetî avabûna Komara Mehabadê ye 
ku di sala 1946ê mîladî de pêk hatiye. Aegleton yek ji berfirehtirîn berhemeke 
derbarê komara Kurdistanê de nivîsandiye. Kuchra jî bi hûrgilî li ser serhilda-
na Simko û Komara Mahabadê rawestiyaye. Di gelek berbemên wergerandî yên 
derbarê Kurdistana Îranê de, dîmena kronolojîk a bûyeran gelekî ber bi çav bûye 

80 Yasimî, Kurd ve Peyvestegîyê Nijadîyê An.
81 Sîrwan Xosrûzade, “Neqd ve Berresîyê Kitabê Kord ve Peyvestegîyê Tarîx ve Nijadîyê ve 

Eserê Gulam Riza Reşîd Yasimî,” Zerîbar, Şomareyê 81-82 )1392(, 231-138.
82 Kuchra, Conbişê Millîyê Kurd.
83 Nikitin, Kurd ve Kurdistan.
84 McDowall, Tarîxê Muassirê Kurd.
85 Kinan, Kurd ve Kurdistan.
86 Aegleton, Cumhurîyê 1946ê Kurdistan.
87 Divê bê gotin ku hejmara lêkolînên heyî yên derbarê Kurdan de û bi taybetî yên derbarê Kurdên 

Îranê de ji van zêdetir in, lê ji ber ku bi zimanê Farisî nehatine wergerandin, bi istisnayê çend 
xalan, li vê derê navê wan nehatine bilêvkirin. 
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û qala wan kesên ku di van bûyerên Kurdistana Îranê de cihgirtî ne, hatiye kirin. 
Di vê pirtûkê de di şayesandina bûyerên Kurdistana Îranê de ta radeyekê, mantiq 
û rêbazên wekhev li ber çavan hatine girtin. Di pirtûkê de bi dîmenên kevneşopî 
û eşîrî serhildanên Kurdistanê hatine derpêşkirin û pişgirî yan jî tevlibûnên hêzên 
derveyî, wekî alîkariya şoreşî bo Komara Mehabadê, hatine behskirin. Em dizanin 
ku ev tevlibûnên derveyî li ser guherîna nêrînên neteweperweriyê û nasnamesaziyê 
yên li Kurdistanê xwedî bandor bûne. Digel van, pirtûka Tarîxê Muasirê Kurd, ber-
hema McDowall, ligel bûyerên Kurdistana Mûkriyan88 cih daye bûyerên siyasî û 
rêveberiyê yên herêmên din ên Kurdistana Îranê, wekî Kirmanşahê. Ev tiştek e 
ku em bê guman dikarin di berhemên din ên Rojavayiyan de jî bibînin. Ji aliyekî 
ve rawestana van berhemên navborî ên ku li ser serhildanên Kurdan ên beriya 
1979an in û ji alîyekî din ve xwendina rabûn û têkçûna serhildanên li beşên din ên 
Kurdistanê, yanî li Iraq û Turkiyeyê, bûne sedem ku ev berhem gelek caran li Îranê 
bêne çapkirin.89

Digel berhemên nivîskarên Rojavayî yên derheqê dîrok û siyaseta Kurd û Kur-
distana Îranê de, hin berheman jî Kurd û kesên ne Kurd nivîsandine ku hem ji 
Îranê hem jî ji derveyê Îranê ne. Ev berhem li ser bûyerên siyasî û rêvebiriyê yên 
Kurdistanê ku beriya Şoreşa Îslamî û yên piştî wê rawestiyane. Di nav nivîskarên 
ne Kurd de em dikarin navên van kesan bi bîr bînin: Zerbext,90 Celayîpûr,91 Erfe,92 

88 Kurdistana Mûkrîyan beşeke Kurdistana Îranê ye ku ji hêla siyasî-rêvebiriyê ve li ser başûr 
û rojavaya wîlayeta Azerbaycana Rojavayî cih digire. Serhildana Simko û avakirina Komara 
Kurdistanê li ser vê herêmê pêk hatiye.

89 Wergerandin û çapkirina berhemên derbarê beşên Kurdistanê yên Iraq, Sûrîye û Turkiyeyê tu 
problem li Îranê dernaxîne.

90 Mûrteza Zerbext, Ez Kurdistanê Iraq Ta An Sûyê Eres )Tehran: Şîraze, 1377(
91 Celayîpûr, Qazî Mihemed; Celayîpûr, Kurdistan ve Ilel Tedatovê An Bûudê Ez Inqilab; 

Celayîpûr, Firaz ve Firûdê Conbiş Kurd.
92 Huseyn Erfe, Kurd: Yek Berresîyê Tarîxî ve Sîyasî )Tehran, Ana,1372(.
 Divê bê gotin ku Erfe di sala 1324an de serokê wargeha artêşa Îranê û ji sala 1337an ta 1340an 

jî balyozê Îranê yê li Turkiyeyê bûye.
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Ramîn,93 Ehmedî,94 Beyat,95 Rezmara,96 û Fîrûzî.97

Hinek ji van nivîskaran, hereketên siyasî û rêvebiriyê yên Kurdan û nêrînên 
xwedî bandor yên li ser wan rexne û lêkolîn kirine. Wekî mînak; Ehmedî di hi-
nek beşên pirtûka Qovmiyet ve Qovmiyetgerayî Der Îranê de mijarên sedsala dawî 
yên Kurdistanê û nêrîn û angaştên neteweperweriyê yên li Îranê şîrove kirine. Wî 
bûyerên navborî û nêrînên li pişt wan ji karên kesên xwedanhêz, ne gelê normal, û 
ji hêzên biyanî zaniye. Lewra, neteweperweriyê li Îranê û lewma li Kurdistanê wekî 
neyînî dibîne. Celayîpûr jî di pirtûka Firaz ve Firûdhayê Conbişê Kordî de digel 
lêkolîna guherînên hereketên siyasî ya li Kurdistanê, yek jî hewl daye ku rexneya 
neteweperweriya nijadî ligel xurtkirina neteweperweriya rewa ya li Îranê bike.98 
Berevajî, di danezana gotara “Heq û Naheqê Mesailê Qovmî Der Îran” de, derbarê 
şayesandina awayê daxwazan de ku li Îranê wekî daxwazine nijadî tên vegotin, 
hewl dide ku ew dîmenên bêhtir reng û bêhna nijadî jê tê (ziman) ji dîmenên din 
(daxwazine aborî, wekhevî û rakirina firqan) cuda bike û bi nîşandana dîroka Kur-
dan a berê ya li Îranê, mahiyeta rewşên cuda ya wan a li Îranê digel Kurdên Iraq û 
Turkiyeyê berawird bike û çareseriyên pêkan bo wan pênase bike. Di danezanên vê 
mijarê de ew, vegotin û meylan rexne dike ku di wan de serweriya dîroka Farisan û 
serweriya zimanê Farisî di ser gelên din yên Îranê re tên girtin.

Layiqê gotinê ye ku lêkolînên derbarê Kurdên Îranê de xwedî hêleke navneteweyî 
jî ne.99 Bo mînak; Beyat di pirtûka Şorişê Kordhayê Turkiye ve Tesîrê An Ber Revabitê 

93 Huseyn Ramîn, Fermanê Ateş Der Kurdistanê Baxter, Kurdistan 1320-1321: Bazsazîyê Xatirat 
Huseyn Erfe )Tehran: Tarîxê Muasirê Îran, 1389(.

94 Ehmedî, Qovmîyet ve Qovmîyetgerayî Der Îran: Efsane ve Vaqîyet.
95 Kave Beyat, Şorişê Kurdhayê Turkiye ve Tesîrê An Ber Revabitê Xariciyê Îran, 1307-1311 

)Tehran: Neşrê Tarîxê Muasirê Îran, 1376(; Kave Beyat, Kurdha ve Firqeyê Demokratê Azer-
baycan )Tehran: Şîraze, 1379(; Kave Beyat, “Nehzetê Gerb,” Gortûgo, Şomare 61 )1393(, 
55-62; Kave Beyat, “Heq ve Naheqê Mesailê Qovmî Der Îran,” Goftûgo, Şomare 43 )1387(, 
12-129.

96 Sahibelî Rezmara, Emelîyatê Orûpa: Payîz ve Zimistan 1310 Şemsî )Tehran: Şîraze, 1387(.
97 Hemîd Riza Fîrûzî, Cumhurîyê Kurdistan: Guzerî Ber Çigûnegîyê Peydayiş ve Çirayîyê 

Firûpaşî )Senendenc: Nevayê Daniş, 1388(.
98 Celayîpûr piştî Şoreşa Îslamî çar sal û nîvan fermandarê bajarê Neqde, çar sal û nîvan 

fermandarê bajarê Mehabadê û derdorê çar salan berdestê walîyê bajarê Kurdistanê bûye.
99 Hemîd Riza Mihemedî û Huseyn Xalidî, Jeopolîtîkê Kurdistanê Iraq )Tehran: Neşrê Intixab, 

1392(; Mihemed Mubarkeşahî, Cografyayê Siyasiyê Kurdistanê Iraq ba Tekîd Ber Meseleyê 
Kerkûk )Merîvan: Evîn, 1394(; Tahir Arya, “Berresî Ber Neslkûşî Der Huqûqê Beynelmi-
lel ba Tekîd ber Qeziyyeyê Helebçe” )Payannameyê Karşinasîyê Erşedê Huqûq Danişgahê 
Azadê Islamî Vahid Tehranê Merkez, 1390(; Elî Hacî Qasimlo, “Tesîrê Tehevvulatê Exîrê 
Xavermîyane )2011-212( Der Menatiqê Kurdistan” )Payannameyê Karşinasî Erşedê Ulûmê 
Siyasî Danişgahê Azadê Islamî Vahid Tehranê Merkez, 1392(; Celîl Merdadî, “Revabitê Kurd-
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Xariciyê Îran, 1307-1311 de li ser têkoşîna Kurdan a li hemberî Turkiyeyê û bando-
ra wê ya li ser siyaseta derve ya Îranê rawestiyaye. Wî di pirtûka navborî de siyaseta 
derveyî ya Îran û Turkiyeyê ya li hemberî hev û veguherîna Kurdan û têkoşîna 
wan a li Turkiyeyê vekolaye û encamek derdixe ku piştî Şerê Cîhanê ya Yekem û 
Serhildana Agiriyê, nelihevkirinên Îran û Turkiyeyê li ser sînoran dewam kiriye û 
dewleta Turkiyeyê cara pêşî êdî nekariye ji hêzên Kurdan sûd wergire ji bo ku êrîş 
bibe ser Îranê. Di berdêla vê de, Îran cara yekem piştgiriya neyekser da şoreşgerên 
Kurdên Turkiyeyê. Berhemên Rezimara û Ramîn jî derbarê serkeftinên hereketên 
artêşî yên Riza Xan de hene ku li ser bûyerên siyasî û rêvebiriyê yên li herêma 
Kurdistanê ne. 

Di vê çarçoveyê de, Kûhî Kemalî jî di berhema xwe ya Tovseeyê Siyasî Der 
Kordistanê Îran de bûyerên Serhildana Simko, Komara Mehabadê ya 1946an û 
bûyerên piştî Şoreşa Îslamî ji nû ve dixwîne û vedikole.100 Bi nêrîna wî, Serhildana 
Simko ji hêla kirinan ve xwedî rengekî talanker û eşîrî bû, lê ji ber bandora rewşên 
siyasî û civakî yên herêmê reng û dirûvê neteweperweriyê jî girt. Kûhî Kemalî Ko-
mara Mehabadê tevî hemû kêmasiyên wê, yekem hereketa neteweperiya modern 
a Kurd û serkeftineke mezin bo geşbûn û pêşketina hereketa serxwebûnxweziya 
Kurdan li welatên wekî Turkiye û Iraqê dizane. Bi dîtina wî, Komara Mehabadê ji 
Kurdan re wêneyeke dîrokî çêkir ku tê de gelê Kurd wekî miletekî yekbeden der-
diket meydanê.

Kurdên di hundir û derveyê Îranê de jî berhemên hêja derbarê siyaset û dîroka 
Kurdistana Îranê de bi zimanên Îngilîzî, Kurdî û Farisî li ser vê qadê zêde kirine. 
Bo mînak; di nav van nîvîskaran de em dikarin navên van kesan bi bîr bînin: Velî, 
Medenî, Yasimî, Serdeştî, Berzûyî, Davûdî,101 Ebrîşimî, Mihemedpûr,102 Xûşhalî, 103 

ha ba Eramene Ez 1905-1920” )Payannameyê Karşinasîyê Erşedê Tarîx Danişgahê Sîstan ve 
Belûçistan,1388(; Metleb Metlebî, “Tesîrê Kurdha Ber Revabitê Îran ve Osmanî Ez 1914 ta 
1979” )Payannameyê Karşinasîyê Erşedê Tarîx Danişgahê Sîstan ve Belûçistan, 1386(; Mihe-
med Asartemir, “Teherrukatê Qovmîyê Kordha ve Emnîyetê Millîyê Turkîye )1990-2008(”, 
)Payannameyê Karşinasîyê Erşedê Ulûmê Siyasî Danişgahê Elame Tebatebayî, 1387(.

100 Koohi-Kamali, The Political Development of the Kurds in Iran.
 Ev pirtûk her çend bi Farisî nehatibe wergerandin jî parçeyek ji lêkolînên girîng e ku derbarê 

Kurdistana Îranê de hatiye nivîsandin. Beşek ji vê pirtûkê di hejmara 2yan ya kovara Raveyê 
de bi Farisî hatiye wergerandin.

101 Mihemed Riza Davûdî, Mehebad Der Fasileyê Du Cengê Beynelmilelê Evvel ve Duvom, 1918-
1938.

102 Ahmad Mohammadpur, “The Rise and Fall of Political Movements in the Late 19th Century 
and First Half of 20th Century of Kurdistan”.

103 Behzad Xûşhalî, Qazî Mihemed ve Cumhûrîyê Kurdistan Der Ayneyê Isnad )Naşir: Behzad 
Xûşhalî, 1380(. 
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Seyfî Qazî104 û Qaniî Ferd105. Nivîsên Valî, ku bi zimanê Îngilîzî hatine amadekirin 
û tenê hinek ji wan bi zimanên Kurdî û Farisî hatine wergerandin, wekî berhemên 
maqûltirîn û cidîtirîn tên pejirandin. Pirtûka Kordha ve Devlet Der Îran bi lêkolîna 
mekanîzmaya avakirina nasmaneya Kurdî di sedsala 20an de ya li Îranê hûr bûye.106 
Ew di vê pirtûkê de mercên piştî Şoreşa Meşrûtîyetê û bi taybetî wextê hatina ser 
kar a Riza Xan û şêwaza reftarên wî ligel Kurdan li Kurdistanê vedikole û bi bîr dixe 
ku ev reftar li ser mekanîzmaya “afirandina dînan” ji bo tespîtkirina cihê “xwe”yê 
Farisî û ji bo tespîtkirina hakimiyeta dewletek-mileteke nû bûne. Ev xebata wî, bi 
awayekî ku dewama xebata wî ya pêşîn a ku bi navê “Kordha ve Dîgerîhayişan” e ku 
tê de li ser avakirina nasnameya yekparçe li beşên cihê yên Kurdistanê û siyasetên 
cuda û curbicur ên dewletan ligel Kurdan rawestiyaye.107 Ji taybetiyên serkeftî yên 
berhemên Valî yek ev e ku ew meylê nade ku tenê bûyerên dîrokî kronolojîk rêz 
bike û tenê navê wan bi bîr bixe, ew hewl dide gotara serdest, diyarkerên ku nas-
maneya nû ava dikin û hereketên siyasî yên li Kurdistana Îranê zelal bike. Valî di 
xebateke din a bi navê “Tebarşinasiyê Kordha: Saxtê Millet ve Huviyyetê Millî Der 
Niviştehayê Millî”108 de, ku di pirtûka Meqalatî Der Rîşehayê Nasyonalîsmê Kord109 
de weşiyaye, bi awayekî gelemperî avakirina nasnameya Kurdî li Kurdistanê û bi 
awayekî berfireh şêweya avakirina vê nasnameyê di sedsala 20an de li Kurdistana 
Îranê vekolaye.

Berzûyî di pirtûka Veziyetê Siyasiyê Kordistan de bi awayekî taybet Serhildana 
Simko û Komara Kurdistanê dadihûrîne. Di vê pirtûkê de, nivîskar ji aliyekî ve 
hewl daye ku hêla eşîrî û talankeriya Serhildana Simko nîşan bide, serî li belge û 
şahidên cuda yên vê bûyerê bide; ji aliyekî din ve jî bi lêkolîna avakirina Koma-
ra Mehabadê ya di sala 1946an de hewl dide ku para hêman û hêzên derveyî, bi 
taybetî Yekîtiya Sovyetan a ji bo avakirin û geşbûna Komarê, nîşan bide û mahiyeta 
xwebixweyî û neteweperweriya Komarê kêmqiymet nîşan bide.

Berhema Yasîn Serdeştî ya derbarê Kurdên Îranê de yek ji xebateke berfireh a 

104 Rehîm Seyfî Qazî, Esrarê Muhakemeyê Qazî Mihemed ve Yaraneş, Tercumeyê Mihemed Riza 
Seyfî Qazî )Tebrîz: Ana, 1379(.  

105 Irfan Qaniî Ferd, Pes Ez Şest Sal: Zindegî ve Xatiratê Celal Talebanî, 1933-1966 )Tehran: Ilm, 
1388(; Irfan Qaniî Ferd, Tondbadê Hevadis: Goftogûyî ba Isayê Pijman )Tehran: Ilm, 1390(.  

106 Vali, Kurds and the State in Iran: The Making of Kurdish Atnicity.
107 Ebbas Velî, “Kordha ve Dîgerîhayişan: Hûviyetê Parepare ve Siyasethayê Yekpare”, Tercumeyê 

Kave Destûre, Novîsa, Salê 1, Şomareyê 1 )1381(, 3-38. 
108 Abbas Vali, “Genealogies of Kurds: Contruction of Nation and National Edentity in Kurdish 

Historical Writting”, in Essay on the origins of Kurdish nationalism )Costa Mesa, CA: Mazda 
Publisher, 2003(.

109 Vali, Essays on the origins of Kurdish nationalism.
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din tê dîtin ku derbarê lêkolînên Kurdistana Îranê de xwedî pisporiyê ye.110 Ew ku 
ji Kurdên Îraqê ye, wî di vê pirtûka xwe de bi hûrgilî cih daye Serhildana Simko û 
Komara Mehabadê. Tiştê eslî ku ji angaşta Serdeştî derdikeve ev e ku serhildanên 
navborî tevî bergirî û kêmasiyan jî serhildanên li pey edaletê bûne û hêjayê pesnê 
ne. Pirtûka Kurd ve Istiratejiyê Dewletan, berhema Seîd Medenî,111 berhemeke din 
e ku bi zimanê Kurdî wekî du cild hatiye amadekirin; siyaset û stratejiyên kurt û 
dirêj ên dewletên Îran, Turkiye, Iraq, Sûriye û welatên din analîz dike ku derheqê 
pirsgirêka Kurdan de ne. Di vê pirtûkê de nivîskar hewl daye ku perdeya siyase-
ta van welatan a ji bo Kurdan rake. Nêrîna nivîskar a ji bo Kurdistan û Kurdan 
nêrîneke neteweperwer e ku li gorî daxwazên Kurdan angaşta serxwebûnê dûpat 
dike. Ji nav berhemên Irfan Qaniî Ferd, pirtûka Pes Ez Şest Sal berhemek e ku mi-
jara wê ji bîranînên Celal Telebanî, yek ji rêberekî têkoşîna Kurdên Iraqê û serokê 
Komara Iraqê ye, pêk tê. Ev pirtûk her çend li ser jiyana Celal Talebanî hûr bibe 
jî, di naveroka xwe de cih daye mijarên dîroka modern a Îranê û hem jî kirinên 
hin serokên têkoşîna Kurdî ya Iraqê, wekî Mela Mustefa Barzanî, bi tundî rexne 
dike. Di vê çarçoveyê de, pirtûka Tondbadê Hevadîs jî, ku mijara wê bîranînên Eysa 
Pijman e, bi awayekî eşkere hewl dide ku erka rêvebiriya Pehlevî û bi taybetî ya 
Savakê di têkoşîna Mela Mustefa Barzanî de û bi cureyeke giştî di têkoşîna Kurdên 
Iraqê de nîşan bide.

Digel van hemiyan, lêkolînên Kurdî yên li Îranê tenê bi van berhemên navborî 
sînordar nînin. Hinek lêkolînên berfireh û keys ên derbarê qada dîrok-siyaseta 
Kurdistanê de di kovarên çapkirî yên hundir û derveyê herêma Kurdistanê de 
weşiyane. Wekî mînak, em dikarin li Kurdistana Îranê navên kovarên Rojev,112 
Zirêbar,113 Jîwar,114 Nivîsa û Rave115 bidin ku di qada zanistên civakî û mirovî de 
xwedî pisporiyê ne û bi du zimanan, Kurdî û Farisî, çap bûne. Di van kovaran de 
her çiqas di mijarên derveyî siyaset û dîrokê de nivîs weşiyabin jî bi gelemperî 
naveroka van kovaran bi mijarên siyasî-dîrokî dagirtî ne. Beşeke van lêkolînan, 
xwe spartine wergera berhemekê ku li derveyî Kurdistanê bi zimanê Îngilîzî ha-
tine nivîsandin. Ev xebat pêkan e ku derbarê Kurdistana Îranê yan beşeke din a 
Kurdistanê de be. Tiştê ku dixuye, berhemên wergerandî, bêhtir li ser beşên din ên 
Kurdistanê hatine nivîsandin. Hinek ji van xebatan bi kurtî hatine amadekirin.116

110 Serdeştî, Kurdekanî Êran )Silêmanî: Serdem, 2003(.
111 Medenî, Kurd û Îstiratejîyî Dewletan.
112 Rojev di zimanê Kurdî de tê wateya behsa rojê.
113 Zirêbar navê goleke li Kurdistana Îranê ye ku di nav sînorên bajarê Merîwanê de ye.
114 Jîwar di wateya şaristanîyê de ye.
115 Rave di wateya şîrovekirinê de ye.
116 Hewceyî gotinê ye ku li Ewropayê ji sala 1995an ve kovareke wiha payebilind a bi navê 
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Kovara Rojevê yek ji kovarên girîng e ku di vê deh salên dawî de li Kurdistana 
Îranê dest bi weşanê kiriye. Ev kovara ku di nava salên 1380yan de li Kurdista-
na Îranê ji hêla hin mamosteyên zanistên mirovî ve hatiye çapkirin û weşandin, 
di çarçoveya vegotina neteweperweriya Kurdî de bi awayekî maqûl û rexneyî cih 
dide civaka Kurdistanê û dewletên serwer ên li ser Kurdistanê. Di vê kovarê de 
qada siyasetê cihekî berfirehtir digire û digel mijarên derbarê Kurdistana Îranê 
de, mijarên derbarê Kurdistanên Turkiye, Iraq û Sûriyeyê de jî cih digin. Hinek 
dosyeyên pisporane yên vê kovarê ev in: “Dîroka Siyasî ya Nûjen a Kurdistanê”,117 
“Demokrasî û Sîstemên Rêvebiriya Herêmî”118 û “Beşdarbûna Siyasî ya Kurdan”.

Em dikarin ji nav kovarên xwedî bandor ên li herêma Kurdnişîn, navê kovara 
Zirêbarê bidin ku ji deh salan bêhtir e bi meyleke rexneyî û lêkolînî mijarên curbi-
cur ên derheqê civaka Kurdistanê de bi awayê dosyeyên pisporane analîz dike. Lij-
neya nivîskarên vê kovarê, piranî ji mamosteyên civaknasiyê pêk tê. Heger em bix-
wazin mijarên naveroka wê bêhtir bizanin, em dikarin navên hin dosyeyên wê yên 
çapkirî bi bîr bînin: “Cihanîşoden ve Meseleyê Milliyetha”, “Demokrasî ve Camieyê 
Medenî”, “Edebiyyat ve Ferheng”, “Conbişhayê Ictimaiyê Novîn”, “Conbişhayê 
Islamî Der Kordistan”, “Mutaliatê Pesistimrarî”, “Îlam ve Kirmanşah”, “Sermayeyê 
Ictimaî”, “Şiirê Muassirê Kordistan”, Edebiyyatê Dastaniyê Kordistan”, “Modernîte”, 
“Zeban ve Camie”, “Zebanê Kordî ve Ferhengnûsî”, “Nalî”,119 “Tarîxnigariyê Kordis-
tan”. “Resaneyê Kordî”, “Siyaset der Kordistan” û “Daiş ve Daişîsm”. Digel gotarên vê 
kovarê yên navborî yên derbarê Kurdistanên Turkiye, Iraq û Sûriyeyê de, gotarên 
curbicur ên derbarê civaka Kurdistana Îranê de hene ku bi awayekî taybet li ser 

Lêkolînên Kurdî )Journal of Kurdish Studies( diweşe ku bala wê, bêhtirîn li ser Kurdistana 
Turkiye û Iraqê ye; di wê de lêkolîneke taybet a derbarê Kurdistana Îranê de neweşiyaye.

117 Celîl Meradî, “Imperatorîyê Osmanî, Kord ve Ermenî”, Rojev, Şomareyê 8-10 )1387(, 77-
88; Mihemed Kemanger )Hemayûn(, “Cemîyetê J.K. Der Kirmanşah”, Rojev, Şomareyê 8-10 
)1387(, 125-138; Elî Riza Merûfî, “Ilelê Nakamîyê Cumhûrîyê Kurdistan”, Rojev, Şomareyê 
9-10 )1387(, 145-156; Emîr Ehmediyan, “Ingilistan ve Cumhûrîyê Kurdistan”,  Rojev, 
Şomareyê 9-10 )1387(, 139-144; Qasim Ehmedî, “Camieşinasîyê Tarîxê Hizbê Demokratê 
Kurdistanê Îran”, Rojev, Şomareyê 9-10 )1387(, 251.

118 Ebdûlezîz Mevlûdî, “Dîdgahhayê Peyremûnê Asîbşinasîyê Mudîrîyet Der Kurdistan”, Rojev, 
Şomareyê 2 ve 3 )1385(, 61-66; Xalid Ismaîlzade, “Erzyabîyê Muşareketê Siyasîyê Kordha”, 
Rojev, Şomareyê 2 ve 3 )1385(, 67-112; Yunis Ebbasîzade, “Cumhûrîyê Kordistan )1324( 
ve Tecrubeyê Edemê Temerkuz Der Îran”, Rojev, Şomareyê 2 ve 3 )1385(, 137-148; Sibah 
Mofîdî, “Gozerî Ber Edem Temerkuzxahîyê Siyasî Der Îran )ba tekîd ber hizbê Demokratê 
Kordistan(, Rojev, Şomareyê 2 ve 3 )1385(, 169-212.

119 Nalî )1795-1855( yek ji navdartirîn û bibandortirîn helbestavanê Kurd e. Ew li navçeya 
Xakûxûl a li ser bajarê Şarezûrê hatiye dinê. Şarezûr wê çaxê li ser împeratorîya Osmanî 
bûye.

Ehmed MIHEMEDPÛR & Mehdî RIZAÎ



Jimar 8 Sal 4 2017  119

mijarên civakî hûr bûne.120

Lêkolîneke deqîqtir a li ser vê kovarê nîşan dide ku vê kovarê meyleke rexneyî 
ji bo civaka Kurdistanê û dewletên serwer ên li ser Kurdistanê ji xwe re kiriye ar-
manc. Beşeke mezin a vê kovarê ji lêkolînên wergerandî pêk tê ku li welatên cihê, bi 
taybetî li welatên Ewropayê, hatine amadekirin. Ji ber vê yekê, kovar derbarê Kur-
distana Iraq, Turkiye û Sûriyeyê de xwedî gelekî nivîsan e. Lewra, di nav gotarên 

120 Ismaîl Şems, “Muqedemî Ber Tarîxnigarîyê Kordî”, Zerîbar: Pervendeyê Tarîxnigarîyê 
Kordistan, Şomareyê 71-82 )1392(, 145-160; Melik Ezîzî, “Şinasayî ve Maqûlebendîyê 
Dadehayê Tarîxê Ictimaîyê Kordistan Ber Esasê Tevarîxê Mehellî )nimûneyê muridê kitabê 
Tarîxê Elekrad(”, Zerîbar, Şomareyê 71-82 )1392(, 209-230; Ehmed Çûpanî ve Altûn Nîraî, 
“Deramedî Ber Tebarşinasîyê Siyasî Îlê Şikak Der Tarîxê Muasirê Îran”, Zerîbar, Şomareyê 71-
82 )1392(, 337-348; Behzat Zendî, “Yaddaştî Ber Ceryanê Tarîxnûsîyê Kordistan Der Dehheyê 
1380ê Şemsî”, Zerîbar, Şomareyê 71-82 )1392(, 357-363; Mesudî Bînende, “Kurte Basêk le 
Ser Mêjûnûsîyê Kurdistan”, Zerîbar, Şomareyê 71-82 )1392(, 17-35; Reşîd Ehmedres, “Tehlîlê 
Camieşinaxtî Teamulê Tarîxîyê Mezheb ve Modernîte Der Kordistan”, Zerîber: Pervendeyê 
Daiş )nimûneyê muride danişcûyanê kord(”, Zerîbar, Şomareyê 87-88 )1394(, 117-140; 
Muslih Kohnepûşî, “Tebîzê Qovmî Der Kordistan )bed ez inqilabê islamî 1357(”, Zerîbar: 
Pervendeyê Cihanîşoden ve Meseleyê Milletha, Şomareyê 55 )1383(, 138-164; Ehmed 
Mihemedpûr,” Camieşinaxtîyê Tedbîqî Ferayend ve Vezîyetê Kemtovseeyaftegîyê Iqdisadî 
ve Ictimaî Der Kordistanê Îran )der dûrehayê 1355, 1365 ve 1375(”, Zerîber, Şomareyê 55 
)1383(, 216-276; Mesûd Bînebende, “Reçelekenasîyî Bizavî Xwêndekarî Kurdî )tebarşinasîyê 
danişcûyê kordî(”, Zerîbar: Pervendeyê Conbişhayê Ictimaî, Şomareyê 60 )1385(, 135-144(; 
Ebbas Mehmudzade )Melikşah(, “Zevayayê Pinhanê Qiyamê Îlam )der salê 1308ê xûrşîdî(, 
Zerîbar: Pervendeyê Îlam ve Kirmanşah, Şomareyê 64 )1386(, 5-18; Tahir Sarayî, “Gulam 
Riza Xanê Erkuvazî”, Zerîbar, Şomareyê 64 )1386(, 19-30; Yehya Emînî, “Siyasetî Riza 
Xan ve Ferheng ve Zaraveyî Kelhûrî )Siyasetê Riza Xan ve Ferheng ve Lehçeyê Kelhurî(”, 
Zerîbar, Şomareyê 64 )1386( 49-54; Seyid Vehîd Mîrbeygî, “Xanişî Irfan Ez Usûlê Itiqadîyê 
Terîqetê Yaresan”, Zerîbar, Şomareyê 64 )1386(, 73-80; Ajvan Razyanî, “Edebiyatê Kordha ve 
Sansûr )goyişê kordîyê cinûb(”, Zerîbar, Şomareyê 64 )1386(, 139-144; Ferzad Hacî Mîrzayî, 
“Mîn Der Ostanê Kordistan”, Zerîbar, Şomareyê 64 )1386(, 223-134; Qedîr Nesrî, “Siyaset 
der Kordistanê Îran )musahebe(”, Zerîbar: Pervendeyê Siyaset Der Kordistan, Şomareyê 85-
86 )1393(, 101-111; Ebbas Velî, “Kordha ve Devlet Der Îran”, Tercumeyê Rizgar Reşîdpûr, 
Zerîbar, Şomareyê 85-86 )1393(, 112-126; Hemze Mehmudî, “Erzyabîyê Şehrevendanê 
Ostanê Kordistan Ez Fealîyethayê Şûraha Be Onvanê Nimadê Devletê Mehellî ve Eseratê 
An Ber Şirket Der Intixabatê Şûraha” Zerîbar, Şomareyê 85-86 )1393(162-181; Xalid Tûkilî, 
Tahir Xedîv ve Hamîd Ferazî, “Le Kurdistan Cêyan Nabêtewe )der Kordistan nemîgoncaned(: 
Mîzgerdê Texessusî”, Zerîbar, Şomareyê 85-86 )1393(, 6-28; Bextiyar Kerimî, “Berresîyê 
Evamilê Merbût Ba Ruştê Metbûatê Mehellî ve Bûmî Ez Dîdgahê Fealan ve Destenderekaranê 
Metbûatê Ostanê Kordistan”, Zerîbar: Pervendeyê Resaneyê Kordî, Şomareyê 83-84 )1392(, 
202-224; Rizgar Meradvîsî ve Layiq Meşayixî, “Şebekehayê Mecazîyê Ictimaî )feysbûk( ve 
Agahîyê Siyasî”, Zerîbar, Şomareyê 83-84 )1392(, 261; Davud Qasimî, Mihemed Qurbaniyan 
ve Kejal Muderrisî, “Cihanîşodenê Resanehayê Irtibatîyê Novîn ve Tesîratê An Ber Huviyyetê 
Qovmîyê Cevananê Şehrê Senendec”, Zerîbar, Şomareyê 83-84 )1392(, 225-242.

Lêkolînên Kurdolojiyê li Îranê Destpêkek ji bo Mijar û Xwendinan



120  Issue 8 Year 4 2017

weşandî yên vê kovarê de em dikarin gelekî gotaran bibînin ku li ser mijarên Kur-
distana Iraq, Turkiye û Sûriyeyê hûr bûne.

Kovareke din a ku di herêma Kurdistana Îranê de ji salên 1390an ve diweşe û bi 
meyleke rexneyî û çepî li ser mijarên Kurdistana Îranê û beşên din ên Kurdistanê 
radiweste, kovara Jîwar e. Bêhtirê endamên lijneya nîvîskarên vê kovarê ji 
mamosteyên dadê û zanistên siyasî pêk tên. Ev kovar di piraniya hejmarên xwe de 
li ser mijarên wekî siyaset, nasname, zimanê zikmakî û felsefeya siyasî disekine. 
Her çend ev kovar bi qasî kovara Zirêbarê lêkolînên derbarê civaka Kurdan de 
neweşîne jî lêkolînên wê yên teorîk rasterast derbarê meseleyên civaka Kurdistanê 
de ne. Vê kovarê peywira xwe wekî “geşkirina hizirîna teorîk di qada zanistên 
mirovî de” digel armanca “têgihiştina hêz û şiyana fikrî û zanistî ya xwe di civakeke 
azadtir û sinctir de”121 diyar kiriye.122

Nivîsa û Rave du kovarên girîng ên din in ku Kanûnê Kazîve, yek ji saziye-
ke xwendekarên Kurd ên li Zanîngeha Tehranê ye, van her du kovaran ji salên 
pêşî yên 1380an ve diweşandin. Ev her du kovar bi yek zimanî, tenê bi zimanê 
Farisî diweşiyan. Piştî girtina kovara Raveyê, kadroyên vê kovarê di bin banê he-
man saziyê de dest bi weşandina kovara Nivîsa kirin. Eleqeya van du kovaran bi 

121 Jîwar, Şomareyê 15-16 )1392(, 1.
122 Xelal Hacîzade, “Nezeriyeyê Siyasî ve Siyasetê Zebanendîşî”, Jîwar, Şomareyê 15-16 )1392(, 

147-186; Mîdya Rehîmî, “Zeban, Îndûlojî ve Tecessum An Der Konişê Siyasî”, Jîwar, 
Şomareyê 15-16 )1392(, 129-146; Cebbar Eslanî, “Mihemed Nûrî, Teemmulî Ber Facieyê He-
lebçe”, Jîwar, Şomareyê 15-16 )1392(, 325-348; Seyid Mihemed Ekberî, “Nigahî Be Ayînyarî”, 
Jîwar, Şomareyê 15-16 )1392(, 363-401; Azad Hacî Aqayî, “Pêwendî Nêwanşunas û Bîrewerî 
)Rabîteyê Huviyyet ve Xatire(”, Jîwar, Şomareyê 15-16 )1392(, 7-22; Newzad Cemal, 
Pêwendîyî Nêwanhîwa ve Sîstem )Peyvendê Omîd ve Sîstem(, Jîwar, Şomareyê 17-18 )1393(, 
17-22; Êbad Rûhî, Xwêndineyekî Rexnegerane le Ser Deqî Menşûrî Mafekanî Hewwelatî 
ve Serokayetî Komar )Xanişê Intiqadîyê Metnê Beyaniyeyê Huqûqê Şehrevendîyê Reîsê 
Cumhûrî(, Jîwar, Şomareyê 17-18 )1393(, 35-52; Ferhad Memudî, “Ilamê Istiqlalê Kurdistan 
Sûriye Ba Neqdê Pûzîtîvîstî Huqûqê Beynelmilel” Jîwar, Şomareyê 17-18 )1393(, 345-354; 
Zekeriya Qadirî, “Xordê Siyasîyê Parsha: Gosest ya Tedavomê Huviyyetxahî Madha”, Jîwar, 
Şomareyê 17-18 )1393(, 419-463; Bextiyar Seccadî, Hoşyar Elî, “Be Çemkirkirdinewey Na-
namey Kurdî )Mevhûmsazîyê Huvviyetê Kordî(”, Jîwar, Şomareyê 18-20 )1393(, 11-30; Eyûb 
Kerîmî, “Pêkhatinî Îdolojîyî Kurdayetî )Şekilgîrîyê Îdolojîyê Kordayetî(, Jîwar, Şomareyê 18-
20 )1393(, 31-36; Husên Mihemedzade, “Yaddaştêkî le Ser Nasnamey Kurd )Yaddaştî Ber 
Huvviyetê Kord(, Jîwar, Şomareyê 18-20 )1393(, 125-128; Mihemed Heqmoradî, “Vasazîyê 
Goftimanhayê Millîgerayî: Behsî Der Huvviyet ve Zebanê Maderî, Jîwar, Şomareyê 18-20 
)1393(, 139-170; Fevad Kerîmî, “Tebarşinasî ve Vakavîyê Goftimanê Huvviyetê Millî Der 
Îran”, Jîwar, Şomareyê 18-20 )1393(,  171-180; Zekeriya Qadirî, “Teqabûlhayê Dûganeyê 
Ayînê Zerdeşt ve Dîgerî Teqabûl”, Jîwar, Şomareyê 18-20 )1393(, 193-225; Xalid Tûkilî, 
“Bazîhayê Huvviyetî: Gozerê Ez Layehayê Huvviyethayê Sabit”, Jîwar, Şomareyê 18-20 
)1393(,  243-263. 
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giştî li ser mijarên civaka Kurdistanê bû û dîmenên wê yên siyasî, çandî û civakî 
vedikolan. Digel van, cih didan mijarên taybet ên Kurdistana Îranê jî. Armanca 
Rave lêkolîna mijarên siyasî, çandî û civakî yên Kurdistanê bû, lê em ji sernivîs û 
mijarên ku wê niqandî fêm dikin ku bêhtir bala xwe daye mijarên siyasî. Bi goti-
neke din, wê hewl dida ku mijaran bi duhêlî teorîk û farazî hilde dest û di heman 
demê de xwe bi tenê bi Kurdistana Îranê, sînordar neke. Ji ber vê yekê, wê hejmara 
xwe ya duyem ji bo Kurdistana Îranê û hejmara sêyem ji bo Kurdistana Iraq û 
Turkiyeyê veqetand.123 Nivîsa jî dosyayên bi navê “Nasyonalîsm Der Kordistan 1 
ve 2”, “Edebiyyatê Muasirê Kordî” û “Femînîsm/Zenê Kord” weşandin. Hewceyê 
gotinê ye ku piraniya nivîsên vê kovarê jî ji nivîsên wergerandî pêk dihatin.124

Kovara Çeşmendazê Îran jî ku weşaneke giştî ya welêt e, ji wan kovaran tê he-
sibandin ku di sê hejmarên xwe de li ser mijarên Kurdistana Îranê rawestiyaye. 
Kovara navborî bi taybetî bi sê hejmarên taybet ên bi navê “Kurdistan Hemîşe 
Qabilê Keşf (Keşfa Kurdistanê Her Dem Pêkan e)”  (Zimistan, 1382, Payîz 1384, 
Zimistan 1387) dosye amade kirin. Xalên eslî yên ku vê weşanê bala xwe didayê; 
xwendinên nû, bûyer û rewşa siyasî ya Kurdistana Îranê ya di sedsala 20an de û bi 
taybetî li ser demên piştî Şoreşa Îslamî bûn. Vê kovarê bi awayekî xurt û rexneyî 
cih daye vegotinên xatireyî û vekolînî yên karmendên piştî Şoreşê ku li Kurdistanê 
bûne û hewl daye li gorî belge û arşîvan nerastbûna vegotina nasyonalîzmê ya ji 
bo Kurdistanê û bûyerên siyasî yên Kurdistanê wekî Serhildana Simko, Koma-
ra Mehabadê û bûyerên piştî Şoreşa Îslamî yên li Kurdistanê raweste. Vegotin û 
bibîrxistinên vekolînî yên vê kovarê bêhtir di çarçoveya rabêja nasyonalîzma Îranî 
de ye. Ji aliyekî din ve, hewleke zêde ji bo şikandina teswîrên karîzmatîk ên hinek 
kesayetên siyasî yên Kurdistanê ji xwe re kiriye armanc. Di xwendinên wiha de, 
Ihsan Hûşmedê ku ji eslê xwe Kurd e, di qada lêkolînên gelan de aktîf e, xwedî 
roleke gelekî mezin û bibandor bû û hewl dida ku belge û delîlan li gorî xwendina 

123 Celîl Kerîmî ve Kemal Xalikpenah, “Nihadhayê Medenî Der Erseyê Umûmî )Mutaleyê 
Mûridîyê Kanûnê Danişcûyê Kazîve(, Zerîbar: Modernîte, Şomareyê 71-72 )1388(, 10-23.

124 Meruf Emer Gul, “Zemînehayê Teşkîlê Devletê Kord Der Cinûbê Kordistan”,Tercumeyê 
Mihemed Bayizidî, Rave, Şomareyê 3 )1381( , 11-30; Zebîhullah Mihrîpûr, “Kordistanê Iraq ve 
Siyasethayê Cumhurîyê Islamîyê Îran”, Rave, Şomareyê 3 )1381( , 51-60; Bextîyar Elî, “Enfal 
Ez Iradeyê Metûf Be Koştar Ta Erdeyê Metûf Be Nisyan”, Tercumeyê Mustafa Ehmedzade, 
Rave, Şomareyê 3 )1381( , 297-358; Ted Gar, Muvqîyetê Iqlimhayê Der Xeter”, Tercumeyê 
Celîl Kerîmî, Rave, Şomareyê 3 )1381( , 393-422; Ebbas Velî, “Kordha ve Dîgerha”, Tercumeyê 
Kave Destûre, Nivîsa, Şomareyê 1 )1383(, 3-38; Şehirzad Mucab, “Zen ve Nasyonalîsm Der 
Cumhûrîyê 1946ê Mehabad”, Tercumeyê Reşîd Ehmedreş, Nivîsa, Şomareyê 1 )1381(, 81-108; 
Suzan McDonald, Zenanê Kord ve Heqê Teyînê Sernivişt”, Tercumeyê Kemal Xaliqpenah, 
Nivîsa, Şomareyê 1 )1381(, 167-194; Elan Dervish, “Usûlê Qanûnî Heqê Teyînê Serniştê 
Milletê Kord”, Tercumeyê Enûr Hoşberî ve Şadî Nîkxah, Nivîsa, Şomareyê 1 )1381(, 263-291.
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kovarê berfirehtir bike. Hewla girîng a vê kovarê ew bû ku isbat bike dîroka Kur-
dan parçeyeke Îranê ye. Pêşkêşkirina bûyer û kesayetiyên hemdem yên Kurdisatnê 
ji armancên din ên vê kovarê bûn. Di rastiyê de, ev rêzemijar wekî “Mutalieyê 
Şerqşinasî Ez Kurdistan (Lêkolînên Rojhilatnasiyê yên ji Kurdistanê) bûn.125 
Hewceyî gotinê ye ku hinek gotarên vê kovarê yên di hejmara duyan de li ser rexne 
û lêkolîna tehlîlên di hejmara yekê de bûn ku bi piranî ji hêla nivîskarên Kurd ve 
hatibûn nivîsandin. Nêrînên bi vî awayî di kovarên din de jî wekî kovara Goftigû: 
Vîjenameyê Kurd ve Kurdistan (Goftigû: Hejmara Taybet a Kurd û Kurdistanê), 
ji hêla van heman nivîskaran ve hate temsîlkirin. Di dosyeya vê kovarê de jî hewl 
hatiye dayîn ku nîşan bidin civaka Kurdistanê xwedî çand û zimanekî neyekgirtî 
ye, lewra bi tu awayî wekî gel û neteweyeke yekgirtî nayê hesibandin. Digel vê, 
vê kovarê hewl daye li ser hin meseleyên wekî Duyemê Xordadê (21 Gulan-21 
Pûşber) û Kurdistanê yan jî li ser kesayetiyên pêşketî yên Kurdistanê raweste. Vê 
weşana demsalî di hejmareke taybet a din de ku derbarê Kirmanşahê de bû, cih 
daye nasnameya Îranî ya Kirmanşahê, neqilkirina “Kurdistanîbûna Kirmanşahê” 
û şêweya zimanê Farisî ya Kirmanşahê.126

Wekî dawî di qada lêkolînên dîrokî-siyasî yên Kurdistanê de, divê mirov ji 
vê xala girîng bê xeber nebe ku gelek berhem ji hêla endam û komên siyasî yên 
Kurd ve piştî derketina wan ji Kurdisatna Îranê hatine weşandin. Ev berhem jî bi 
cureyekê din, hêlên siyasî û dîrokî yên vê herêmê nîşanî me didin.127

4. LÊKOLÎNÊN CIVAKÎ YÊN KURDOLOJIYÊ
Lêkolînên civakî yên Kurdolojiyê pirtir ji hêla zanayên şaxên zanistên civakî 

ve di van du dehsalên dawî de hatine encamdayîn ku hejmarek ji wan wekî pirtûk 
berdest in. Em dikarin lêkolînên bi vî rengî bi çend kategoriyan dabeş bikin: 
Pêşî, lêkolînên ku di çarçoveya pêşketin û guherînên civakî yên Kurdistana Îranê 

125 Xalit Tûkilî, “Nigerişê Şerqşinasane Be Kordistan”, Çeşmendazê Îran: Kordistan Hemîşe 
Qabilê Keşif )Payîz 1384(, 2.

126 Kovara Goftogû heta niha çend hejmarên xwe ji bo Kurdistana Îranê û parçeyên dî yên Ku -
distanê veqetandine. Binêrin Goftogû: “Kord ve Kordistan”, Şomareyê 40; Goftogû: Cumhurî 
Mahabad, Şomareyê 53; Goftogû: Îqlîmê Kordistanê Iraq, Şomareyê 58; Goftogû: Kirmanşah 
ve Hovîyetê Îranî, Şomareyê 61.

127 Celîlê Gadanîle, Penca Sal Xebat: Kurtey Êjmîjûyekî Hizbî Dîmokratî Kurdistanî Êran, Du 
Berg, )Silêmanî(: Dezgey Mûkrîyan 2008(; Ebdulla Hesenzade, Nêw Sede Têkoşan: Êwrek 
Le Xebatî Xizbî Dîmokratî Kurdistanî Êran )Silêmanî: Xitka, 1996(; Merûf Kebî, Deştî 
Darê: Hingawek Berew Gorînî Donya )Silêmanî: Awêne, 2010(; Xenî Bilûryan, )Bergê Sebz( 
Tercumeyê Riza Xeyrî Muteliq )Tehran: Resa, 1382(.
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de hatine encamdayîn.128 Van lêkolînan hewl dane ku bi lêkolîneke berfireh a 
modernîzasyona li Kurdistanê û bandora wê li dîmenên cihê yên jiyana civakî yên 
wekî jiyan, dîn, nasname, binyada civakî û çandî hwd. rave bike. Meyla teorîk a 
serdest a van lêkolînan, teoriya modernîzmê bûye û di piraniya wan de ji metodên 
meydanî yên mirovnasiyê sûd hatiye wergirtin.

Duyem, lêkolînên civakî ne ku bala xwe dane qada nasnameyê ya li Kurdistanê.129 
Ev lêkolîn li ser guherînên ji ber modernîzasyonê û bandorên wan li ser nasnameya 
ferdî û civakî, bi taybetî jî li ser jin û ciwanan rawestiyane. Herwiha, van lêkolînan 
gelekî bala xwe daye rewşa nasnameya neteweyî û gelî ya li Îranê.  Ev lêkolîn 
berevajiyê daneyan bûne ku dibêjin meyla mirovan ji nasnameya gelî (qewmî) 

128 Elî Golavîj, Munasibetê Erz ve Firaşiyê Nizamê Eşîreyî )Tehran: Bîna, 1359(; Muhemedpûr, 
Ez Sunnet Be Nûsazî; Muhemedpûr, Tecrûbeyê Nûsazî; Mîhrî Rizayî, Resûl Sadiqî, Letîf 
Pertovî ve Ehmed Muhemedpûr, Sunnet, Nûsazî ve Xanevade: Mutaleeyê Texyîratê Xaneva-
de Dermîyanê Eyaletê Gûrk ve Mengûnê Mahabad )Tehran: Merkezê Mutalaatê Cemîyetê 
Asya ve Okyanûsya, 1387; Reşît Ehmedreş “Mevaniê Ferhengî ve Îştimaî Tovsee Der Kor-
distan” )Payannameyê Karşînasîyê Erşed Danişgahê Tehran, 1381(; Reşît Ehmedreş, “Tehlîlê 
Camieşinaxtî Peyamethayê Virûdê Enasirê Modern Be Kordistan )Berresîyê Mûridiyê Menati-
qê Rûsdayê Mûkriyan(” )Rîsaleyê Doktorî Camieşinasî Tovseeyê Rûsdayî Danişgahê Tehran, 
1391; Reşîd Ehmedreş ve Yasmîn Tûxîdyan, “Mezheb ve Modarnîte Der Kordistan: Tehlîlê 
Camieşinaxtî Esergozarîyê Enasirê Modern Ber Erzişhayê Mezhebî Der Camieyê Rûsdayîyê 
Mûkriyan”, Pijûhişhayê Rûsdayî, Şomareyê 5 )1392(, 551-584; Kerîm Huseynzade Dilîr ve 
Seîd Melîkî, “Berresîyê Vezîyetê Şaxishayê Tovseeyê Insanî Der Ostanê Îlam”, Coxrafya ve 
Tovseeyê Nahiyêyî, Dûreyê 4, Şomareyê 6 )1385( 1-26. Mohammedpur Promoting Survival; 
A Grounded theory Study of Consequences of Modern Health Practices in Ouramanat Region 
of Iranian Kurdistan.

129 Gulamebbas Tûsilî ve Yarmuhemmed Qasimî, “Munasibetê Qovmî ve Rabiteyê An Ba 
Tehevvulatê Hûviyîyetî Cemîyetî”, Mecelleyê Camieşinasîyê Îran, Dûreyê 4, Şomareyê 4 
)1381(, 3-25; Omîd Qadirzade, “Amûziş ve Perveriş ve Huviyetê Millî )Mutaleeyê Mûridê 
Danişamûzanê Şehrestanê Bane(”, Mutalaatê Millî, Dûreyê 15, Şomareyê 1 )1392(, 161-185; 
Muhammed Ebullahî ve Omîd Qadirzade, “Hovîyetê Cemîyê Galibê Kordha Der Kîşverhayê 
Îran ve Iraq”, Nameyê Ulumê Îştimaî, Dûreyê 17, Şomareyê 36 )1388(, 1-25; Muhammed 
Riza Şadrû, Huseyn Muhammedzade ve Celalettîn Refîfer, “Evamilê Îştîmaî Merbut Ba 
Qovimgerayîyê Ferhengî Der Mîyanê Kordhayê Îran”, Rahbordê Iştimaî Ferhengî, Dûreyê 1, 
Şomareyê 3 )1391(, 75-96; Huseyîn Muhammedzade ve Muhemmed Riza Şadrû, “Evamilê 
Muessir Ber Peyvestegî ve Gosestegî Qovimgerayîyê Sîyasî”, Fesilnameyê Ulumê Iştimaî, 
Şomareyê 5 )1390(, 201-220; Xalid Şeyxî, “Berresîyê Tetbîqîyê Mîzanê Baver Be Nigerişhayê 
Rûşenfikrî Der Mîyanê Debîranê Ulumê Îştimaî ve Ulumê Payeyê Kordistan” )Payannameyê 
Karşinasîyê Erşed Danişgahê Tebrîz, 1386(; Esedullah Neqdî, Ehmed Muhammedpûr ve Elî 
Sûrî, “Tesîrê Mahvare Ber Hûvîyetê Ferhengî Der Kordistanê Îran”, Mecelleyê Ulumê Pizişkîyê 
Kirman, Şomareyê 4 )1389(, 131-156; Muhammed Reşîd Sûfî, “Tehlîlê Nişaneşinaxtîyê 
Paznûmayîyê Hovîyetê Kordî Der Sînemayê Îran Bed Ez Inqilabê 1357” )Payannameyê 
Karşinasîyê Erşed Danişgahê Tehran, 1387(.
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ber bi nasnameya neteweyî (Îranî) ve ye. Hinek ji van lêkolînan jî berê xwe daye 
vekolînên nasnameya gelî ku di fezaya mecazî de bûne mevzûbahîs. Dibe ku em 
bikaribin bibêjin ev lêkolîn ji hêlek ve berevajiyê nirxandin û vekolînên daneyên 
meyla fasileya komên cuda yên civakê ber bi nasnameya Kurdî ve bûne û ji hêleke 
din ve jî li ser têgihiştina şêweya bandora guherînan a ku di van çend dehsalan de 
li ser nasnameya Kurdî çêbûne. Hewceyî gotinê ye ku gelek lêkolîn jî di çarvoveya 
nasnameya dînî û komên dînî yên curbicur yên Kurdistanê de hatine kirin.130

Sêyem, lêkolînên civaknasiyê ne ku bi meyla isbatî hatine encamdayîn û li 
ser qada malbat û dînamîkên civakî yên wekî zar û zêç, zewac û telaq û mirinê 
hûr bûne.131 Bi zêdebûna hejmara zanayên şaxên civaknasiyê, di salên 1380yî de 
hejmara lêkolînên vê qadê li Kurdistanê pirtir bûye. Lêkolînên civaknasiyê yên 
li Kurdistanê hatine encamdayîn, beşeke mezin a van lêkolînan derbarê zar û 
zêçên Kurdistanê de ne yan jî derbarê mirinê de ne ku digel gelên din ev amarên 

130 Huseyn Kûçûyan ve Cemal Xosrevî, “Islamgerayî Der Kordistan ve Çalişhayê Nasyonalîzmê 
Kordî ve Vagerayî: Ilel ve Zemîneha )Nimûneyê Mûridî Tedevvûratê Goftimanê Mektebê 
Qoran(”, Fesilnameyê Rahbordê Iştimaî Ferhengî, Şoreyê 3 )1391(, 39-57; Beyan Ilayî Huseynî, 
“Berresîyê Merdomşinaxtî Du Terîqet Qadirîye ve Nexşîbendîye Der Ostanê Kordistan: 
Mutaleeyê Mûridî Zenanê Şehrê Seqz” )Payannameyê Karşinasiyê Erşed Rişteyê Merdomşinasî 
Danişgahê Azadê Îslamî Vahidê Tehranê Merkezî, 1390(; Havjîn Beqalî, “Berresîyê Sazûkarhayê 
Tesîratgûzarîyê Dîn Ber Hovîyetê Îçtîmaîyî Kordha )Mûtaleeyê Mûridî Selefîzm Der Kordistan(” 
)Payannameyê Karşinasîyê Erşed Danişgahê El Zehra, 1390.

131 Rizaî ve Hemkaran, Sunnet, Nûsazî ve Xanevade: Mutaleeyê Texyîratê Xanevade Der Mîyanê 
Eyaletê Gûrk ve Mengûrê Mahabad; Mehdî Rizayî, Letîf Pertovî ve Ehmed Muhammedpûr, 
“Modernîzasyon ve Texyîratê Cemîetşinaxtîyê Xanevade Der Kordistan”, Nameyê 
Cemîyetşînasîyê Îran, Dûreyê 8, Şomareyê 16 )1392(, 147-175; Huccet Seraç, “Mûtalaeyê 
Cemîyetşinaxtîyê Olgûhayê Izdivaç Der Şehrê Kirmanşah” )Payannameyê Karşinasiyê Erşed 
Camieşinasîyê Danişgahê Bû Elî Sîna Hemedan, 1392(; Leyla Hinayetzade ve Mehmûd 
Qazî Tebatebayî, “Tecrûbeyê Zîsteyê Zenanê Mûtleqeyê Kord, Ferayendeha ve Çalişhayê 
Anan: Berresîyê Pedîdarşinaxtî )Mutaleeyê Mûridî Şehristanê Seqz(”, Fesilnameyê Zen Der 
Ferheng ve Honer )Tijûhişê Zenan(, Sal 5, Şomareyê 3 )1392(, 373-396; Ferdî Qerîşî, Davûd 
Şîrmuhammedî ve Avat Bercûnd, “Fehmê Evamilê Pelak Ez Menzûrê Merdan ve Zenan 
Der Murizê Telaq ve Telaqgirifteyê Mutaleeyê Mûridî Şehrî Seqz”, Mecelleyê Pijûhişhayê 
Rahbordîyê Emîyet ve Nezmê Içtimaî, Şomareyê 7 )Behar ve Tabistan 1393(,19-30; Elî 
Riza Qasimî ve Baqir Sarûxanî, “Evamilê Merbût Ba Telaq Der Zuvceyn Mûteqazîyê Telaqê 
Tevaffûqîî Der Kirmanşah”, Mutalaatê Ulûmê Îçtîmaîyê Îran, Dûreyê 10, Şomareyê 31 )1392(, 
69-87; Xalid Şeyxî, “Derkê Menayê Telaq ve Keşfê Peyametgayê Munasibetê An”, Mûşavere 
ve Regandermanîyê Xanevade, Şomareyê 1 )1391(, 66-77; Sîrûz Ferxrayî ve Şermîn Hukûmet, 
“Evamilê Îçtîmaîyî Muessir Ber Şiddetê Der Xastê Telaq Ez Sûyê Zenanê Şehristanê Serdeşt”, 
Zen ve Mutalaatê Xanevade, Dûreyê 2, Şomareyê 7 )1389(, 103-120; Muhammed Ismaîl 
Riyahî, Ekber Elîverdî Nîya ve Sîyaveş Behramî Kakavend, “Tehlîlê Camieşinaîyê Mîzanê 
Girayiş Be Telaq Der Kirmanşah”, Zen Der Tovsee ve Sîyasest )Pijohişê Zenan(, Dûreyê 5, 
Şomareyê 11, )1386(, 109-120.
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van lêkolînan hatine berawirdkirin. Ev xebat dibe ku ji bo lêkolînên civakanasiya 
Kurdistanê bibin destpêkek.132 Di van cure xebatan de tê dîtin ku baldariyeke xas 
ji bo qewmiyetê hatiye dayîn; bi taybetî di wan lêkolînên ku tê de berawirdî ha-
tiye kirin. Di van lêkolînan de hewl hatiye dayîn ku rewşa demografîk û reftarên 
civakî yên malbatên Kurd bi gelên din re, wekî Tirkan, bête berawirdkirin û ji vê 
berawirdkirinê hêmayên newekhevî û taybetiyên aborî, civakî, çandî yên gelên din 
li beramberî yên Kurdan bên destnîşankirin.

Çarem, lêkolînên di qada zayend û jinan de ne ku bi awayekî giştî bi lêkolîna 
hinek zerarên civakî yên veşartî yên li ser jinan dest pê kirine. Ji nav van xebatan 
em dikarin navê berhema Tirajediyê Ten: Xoşûnet Eleyyê Zenan (Tirajediya Beden: 
Zordariya li Jinan) bi bîr bînin ku armanca vê berhemê lêkolînkirina mijara sin-
netkirina jinên Kurd ên Îranî ye.133 Ev pirtûk ji bo civat û gelê Kurdistanê wekî ber-
hemeke rexneyî tê hesibandin. Pirtûka Zenê Kord (Jina Kurd) ji van pirtûkan e ku 
hewl dide çarçoveyeke xwendineke karkirina jinên Kurd derxîne holê. Ev pirtûk, 
bi heman awayî ku ji navê xwe jî xuyaye ku li hemberî dabeşkirina pîşeyên jinên 
Kurd e ku li gorî rewşa civaka Kurdistanê tê kirin. Ev pirtûk xwedî xwendineke 
nû ya tesbîtkirina cihê jinên Kurd e.134 Di çarçoveya xebatên jinan de hin lêkolîn 
jî derbarê nîşandayîna çanda jinan a wêjeya Kurdî û nasnameya wênekêşiya jinên 

132 Hatem Huseynî ve Muhemmed Celal Ebbasî Şivazî, “Teyînkonendehayê Bilafasil Barverîyê 
Zenanê Kord ve Torkê Şehristanê Urûmîye: Karbordê Revişê Teczîyeyê Bûnkard”, Mecelleyê 
Mutalaatê Içtimaîyê Îran, Dûreyê 4, Şomareyê 2 )1381(, 23-48; Hatem Huseynî ve Muhammed 
Celal Ebbasî Şivazî, “Teîratê Endîşeî ve Tesîrê An Ber Reftar ve Îdealhayê Barverîyê Zenanê 
Kord ve Tork”, Zen Der Tofsee ve Sîyaset )Pijûhişê Zenan(, Dûreyê 7, Şomareyê 25 )1388(, 
55-84; Mehdî Rizayî, “Zemînehayê Kemferzenaverî Der Kordistanê Îran” )Risaleyê Doktorîyê 
Cemîyetşinasiyê Danişgahê Tehran, 1390(; Muhammed Celal Ebbasî Şivazî ve Seîdê Xanî, 
“Olgûhayê Izdivaç, Qovmîyet ve Mezheb: Berresiyê Mûridîyê Zenanê Izdivaçkerde Der 
Şehristanê Qerde”, Nameyê Encumenê Cemîyetşînasîyê Îran, Dûreyê 4, Şomareyê 7 )1388(, 
35-66; Seîd Xanî ve Huseyn Zerhamî, “Berresîyê Revendê Nerxê Bîkarî Der Ostanê Kordistan 
Teyyê Salhayê 1375-1385, “Camieşinasiyê Mutalaatê Cevanan, Dûreyê 4, Şomareyê 11 
)1392(, 65-80; Suheyla Xezayî, “Berresîyê Mîzanê Merg ve Mîrê Novzadan Der Bîmaristanê 
Imam Humeynîyê Şehrê Îlam”, Mecelleyê Bîmarhayê Kûdekan, Dûreyê 13 )1381(; Yar 
Muhammed Qasimî ve Ishaq Qeyseryan, “Merg ve Mîrê Kûdekan ve Mahrevîyetê Îçtîmaî: 
Mûteleeyî Mûridî Ostanê Îlam, “Fesilnameyê Ulûmê Îçtîmaî, Şomareyê 40 )1387(, 27-51; 
Hatem Hoseynî and Amir Erfani, “Ethnic difference in attitude and practice of Consanguineous 
Marriage among Kurds and Turk In Uromiah Distric, Iran”, Journal of Comparative Family 
Studies, 45;3 )2004(, 289-403.

133 Fatime Kerîmî, Tirajedîyê Ten: Xoşûnet Eleyyê Zenan )Tehran: Intişaratê Rûşengeran ve 
Mutalaatê Zenan, 1389(.

134 Suheyla Şehrîyarî, Zenanê Kord: Nezerîyeyê Nebinayî Der Babê Zenanê Kord )Tehran: 
Camieşinasan, 1394(.
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hevdem de ye ku di wan de mijara nasnameya jinan bûye armanca lêkolînê.135 
Xwekuştina jinên Kurd li Îranê mijareke din a di vê qadê de ye ku lêkolînên zêde 
derbarê wê de hatine kirin. Sedema ku gelek lêkolîn di vî warî de tên kirin ev e ku di 
vê herêma Kurdistanê de hejmara jinên ku xwe dikujin gelek zêde dibe.136 Digel vê, 
hin lêkolînên din jî derbarê jinên Kurd de bi meyla civaknasiyê hatine encamdayîn 
ku di wan de pîvana serbestbûna jinên Kurd a di biryargirtina ducanîbûn, hejmara 
zarokan û aboriya malbatê de hatine nîşandan.137

Pêncem, lêkolînên yeknêrînî ne. Lêkolînên bi vî awayî monogratîf û yeknêrînî 
ne ku bala xwe dane bi lêkolîna hin mijar, cih û bûyerên li Kurdistanê. Bo mînak, 
em dikarin ji berhemên civaknasiyê navên Tarîxê Kirmanşah,138 Monografiyê 
Saqiz,139 Ferhengê Rûstehayê Mehabad,140 Nigahî Be Tarîxê Mehabad,141 Sinename,142 
Silsileyê Valiyanê Loristan, 143 Pîşîneyê Verziş Der Kordistan: Seqiz (Pêşînê Werzişê 

135 Ehmed Muhammedpûr, Celîl Kerîmî ve Neşmîl Merûfpûr “Mutaleeyê Tefsîrîyê Baznûmayîyê Zen 
Der Zerbûl Meselhayê Kordî )Gûyîşê Sûranîyê Mûkrîyanî(”, Zen Der Ferheng ve Huner )Pijûhişê 
Zenan(, Dûreyê 4, Şomareyê 13 )1391(, 65-73; Gulale Berna, “Mûtaleeyê Keyfîyê Texyîrat Der 
Sedgê Zindigî ve Sûretbendîyê Hovîyetê Zenan Der Kordistanê Îran; Mutaleeyê Mûridîyê Şehrê 
Merîvan” )Ayannameyê Karşinasiyê Erşed Danişgahê Bo Elî Sîna Hemedan, 1392(

136 Riza Sefabexş ve Muhammed Mîrzayî, “Berresîyê Ilelê Efsayîşê Nerxê Xûdkoşî Der 
Ostanî Îlam ve Rahayê Kahişê An” )Payannameyê Karşinasîyê Erşed Danişgahê Tehran, 
1372(; Elî Xûrşîdî Mûhammed Neqî Yasimî, Nazîla Esasî ve Qasim Zemanî, “Teyînê Bar 
Naşîes Refterhayê Xûdkoşî Der Ostanî Îlam”, Dowreyê 2, Şomareyê 4 )1383(, 257-264; Si-
tar Keyxavî, “Berresîyê Şiyûê Xodkûşîyê Mueffeq ve Namueffeq Der Ostanê Îlam, 1376”, 
Mecelleyê Ilmîyê Danişgahê Ulumê Pizişkîyê Îlam, Dowreyê 8, Şomareyê 28 )1379(, 7-12; 
Muhsin Rizayîyan ve Xulamriza Şerîfî, “Xûdsûzî Mohimtelîn Revişê Xûdkoşî Der Ostanê 
Îlam”, Mecelleyê Revanpizişkî ve Revansinaşî Balînî Îran )Endîşe ve Reftar(, Dowreyê 12, 
Şomareyê 3, Pîyapî 46 )1385(, 289-290; Elî Xûrşîdî, Kûriş Sayemîrî ve Mehran Babanejad, 
“Tehlîlê Revendê Feslîyê Xûdkoşî Der Ostanê Îlam Teyyê Salhayê 1380-1388”, Mecelleyê 
Epîdemîyolojîyê Îran, Dowreyê 9, Şomareyê 3 )1392(, 17-23.

137 Xatem Huseynî ve Bilal Begî, “Îstiqlalê Zenan ve Konişhayê Barverî Der Mîyanê Zenanê Kordê 
Şehrê Mahabad”, Zen Der Tovsee ve Sîyaset )Pijûhişê Zenan(, Dowreyê 19, Şomareyê 39 )1391(, 
57-78; Huseyn Mehmûdyan ve Mehdî Rizayî, “Zenanê Kord ve Konişê Kemferzendaverî”, 
Mutalaatê Rahbordiyê Zenan, Dowreyê 14, Şomareyê 55 )1391(, 173-255.

138 Celîl Kerîmî, Camieşinasiyê Tarîxîyê Kirmanşah: Tehlîlê Tarîxîyê Feqr ve Iskanê Xeyrî Resmî 
Der Kirmanşah )Kirmanşah: Pijûhişkedeyê Mutalaatê  Kalbordîyê Kirmanşah, 1395(.

139 Ebdulla Kave, Mûnûgrafiyê Seqz )Seqz: Intişaratê Muhammedî, 1367(.
140 Herman ve Temanî, Zanko Xelîfe, Ferhengî Aweyîyekanî Mehabad: Ferhengî Rûstahayê 

Mahabad )Tehran: Hûmayîşê Daniş, 1388(.
141 Muhammed Semedî, Nihahî Be Tarîxê Mahabad )Mahabad: Rehrev, 1373(.
142 Muhyettîn Heqşinas, Şarekem Sine, )Tehran: Neşrê Panîz )1389(
143 Ruhullah Behramî, Silsileyê Valîyanê Loristan: Mûqeddimeyî Bertarîxê Sîyasîyê Îlam ve 

Loristan )Xorremabad: Xûrûfîye ve Danişgahê Loristan, 1388(.
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li Kurdistanê: Seqiz),144 Exbarê Kordistan Be Rivayetê Rûznamehayê Devletê 
Aliyyê Îran, Veqayê Ittifaqiye ve Îran (Bi Rîwayeta Rojnameyên Dewleta Gewre ya 
Îranê Nûçeyên Kurdistanê, Bûyerên Çêbûyî û Îran),145 Tarîxê Amûziş û Perverişê 
Kordistan (Dîroka Hîndekarî û Perwerdeya Kurdistanê),146 Eyalet ve Eşaîrê Kor-
distan (Eyalet û Eşîrên Kurdistanê),147 Kord ve Perekendegiyê An Der Gostereyê 
Îranzemîn (Kurd û Belavbûna Wan a li Ser Xaka Îranê),148 Gozîdeyî Ez Esnadê Kur-
distan (Hilbijartinek ji Belgeyên Kurdistanê),149 Tarîxê Makû,150 Urmiye, Eşnûviye 
ve Revandûz,151 û Kord Der Esnadê Brîtanya (Kurd di Belgeyên Brîtanyayê de)152 
bi bîr bînin. Gelekî ji van berheman hewl dane ku xwe bispêrin agahiyên arşîv û 
belgeyên kevin da ku çand û dîroka cihê ya Kurdistanê ji nû ve bikolin. 

Wekî dawî, eger em bixwazin bi îhtiyat lêkolînên huqûqî li vê derê bi bîr bînin, 
divê ev bê gotin ku lêkolînên Kurdolojiyê yên di qada huqûqê de jî gav bi gav di 
halê zêdebûnê de ne. Van lêkolînan rasterast an nerasterast cih dane dîmenên civa-
ka Kurdistanê; wekî huqûqa kêmneteweyan, huqûqa zimên, piştgiriya navneteweyî 
û huqûqa mirovan bûne mijarine van lêkolînan.153

144 Behram Mîhîrpeyma, Pîşîneyê Verziş Der Kordistan: Seqz )Tehran: Tûkilî, 1390(.
145 Cemşîd Sedaqet Kîş, Exbarê Kordistan Bi Rivayetê Rûznamehayê Dovlet Eleyê Îran ve Qayiqê 

Ittifaqîye ve Îran )Tehran: Tûkilî, 1390(.
146 Ebdulhemîd Heyret Secadî, Pîşîneyê Amûziş ve Perverişê Kordistan )Tehran: Abid, 1381(.
147 Ebdulhemîd Heyret Secadî, Eyalet ve Eşaîrê Kordistan )Senendec: Danişgahê Kordistan, 

1382(.
148 Heyder Behtûyî, Kord ve Perakendegîyê An Der Gostereyê Îranzemîn )Naşir: Heyder Behtûyî, 

1377(.
149 Îsmaîl Şems, Gûzîdeî Ez Esnadê Kordistan: Meclîsê Evvel Ta Pencom Şûrayê Millî )Tehran: 

Kîtabxane, Mûze ve Merkezê Esnadê Meclîsê Şûrayê Islamî, 1392(.
150 Huseyn Elî Iftixar Beyyad ve Huseyn Ehmedî, Tarîxê Makû )Tehran: Şîraze, 1381(.
151 Ebdul Rezzaq Isfehanî, Urmîye Eşnûye, Revandûz Der 1229, Hicrîyê Qemerî )Tehran: Tûkilî 

1391). 
152 V. Hemedî, Kordistan ve Kord Der Esnadê Mehremaneyê Birîtanya, Tercumeyê Behzadê 

Xûşhalî )Hemedan: Nûrê Ilim, 1378(.
153 Sitar Ezîzî, Himayet Ez Eqelîyetha Der Hûqûqê Beynelmîlel )Hemedan: Nûrê Ilim, 1385(; 

Esed Erdelan, Huqûqê Miletha )Senendeç: Kaliç, 1394(; Hîva Xidrî, “Mevane ve Zemînehayê 
Ferhengî Imalê Hûqûqê Beşer Ez Nigahê Zenanê Kord” )Payannameyê Karşinasîyê Erşed 
Danişgahê Şehît Behiştî, 1385(; Arman Şerîetî, “Berresîyê Heq Ber Amûziş Bi Zebanê Maderî 
Der Nizamê Huqûqîyê Îran Der Pertovê Esnadê Huqûqê Beşer” )Payannameyê Karşinasiyê 
Erşed Danişgahê Şehîd Behiştî, 1385(; Şayan SeydaEhmedî, “Berresîyê Emelîyatê Enfal Ez 
Menzûrê Huqûqê Beynelmîlel Ba Tekît Ber Rayê Dadgahê Alîyê Kifrîyê Iraq” )Payannameyê 
Karşinasiyê Erşid Danişgahê Şehîd Behîştî, 1393(.
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5. LÊKOLÎNÊN DI QADA ÇANDÊ DE
Lêkolînên ku di qada çanda Kurdistana Îranê de hatine encamdayîn, bêhtir 

derbarê ziman û wêje û heta radeyekê derbarê mîrasa çandî û hunerî de ne. Di nav 
van lêkolînan de roman û çîrokên kurt ên Kurdî, helbesta Kurdî, wergera helbestên 
Kurdî bi Farisî, rexne û lêkolînên helbestên Kurdî, zimannasî û ferhengnasî cih 
digirin.

Di qada wêjeya honandî de divê behsa roman û çîrokan bê kirin ku nivîskarê 
Kurd û ne Kurd derbarê Kurdan an Kurdistanê de nivîsandiye. Hinek roman jî 
ji hêla nivîskarên Faris ve hatine nivîsandin, wekî romana Kilîder ku bûyer û 
lehengên wê bi kurdên Xoresanê ve têkildar in.154Ji hêleke din ve, hin roman ji hêla 
nivîskarên Kurd ve bi Farisî derbarê civaka Kurdistanê de hatine nivîsandin, wekî 
romana Şoherê Ahû Xanim (Mêrê Ahû Xanimê),155 Gûristanê Xerîban (Goristana 
Xerîban),156 û Salhayê Ebrî (Salên Ewrî).157 Hin roman jî ji Kurdî ber bi Farisî ha-
tine wergerandin, wekî romana Axerîn Enarê Donya (Hinara Dawî ya Dinyayê).158 
Herwiha, gelekî roman, çîrokên kurt bi zimanê Kurdî li Kurdistana Îranê hatine 
çapkirin ku ji wan em dikarin navên nivîskarên Şîrbeygî, Nehayî, Qevamî, Benager 
Hîdayetî, Kakesûrî, Gulamelî û Nîmetpûr bi bîr bînin.159 

Di heman qadê de, divê em geşedana pirtûkên bi wêjeya zarokan re têkildar, ji 

154 Mehmûd Dovletabadî, Kilîder )Çapê 23; Tehran: Ferhengê Mûasir, 1390(. Ev roman vê 
dumahîyê li Kurdistana Iraqê bi Kurdî hatiye wergerandin.

155 Elî Muhammed Efxanî, Şoherê Ahûxanûm )Çapê 26; Tehran: Nigah, 1394(.
156 Îbrahîm Yûnisî, Gûristanê Xerîban )Tehran: Nigah, 1372(. Ji bilî vê romanê, romanên wî yên 

wekî Zimistanê Bîbehar )Zivistana Bêbihar( Dua Berayê Armen )Ji bo Armen Duayek(, Ma-
deran Dûbar Gorîst )Dayîka Min Du Car Çû Ser Dilovaniya Xwedê(, Dilda Deha )Xoşevîstan(, 
Xoşamedî )Xêrhatinî( hene ku di wan de bi awayekî civaka Kurdistanê û peywendîyê Kurdan 
digel gelên ne Kurd derdikevin pêş.

157 Elî Eşref Dervîşyan, Salhayê Ebrî )Salên Ewrî( )Çapê 8; Tehran: Çeşme, 1390(. Dervîşyan 
pirtûkên wî yên qada wêjeya çîrokên gelêrî yên Kurdistanê de bi Farisî daye çapkirin. Ji van 
pirtûkên wî em dikarin navên Destanhayê Kûtah Ez Nivîsendeganê Kord )Çîrokên Kurt ji 
Nivîskarên Kurd( û Efsanehayê Kordî )Fesaneyê Kurdî( bi bîr bînin.

158 Bextîyar Elî, Axerîn Enarê Donya )Hinara Dawî ya Dinyayê(, Tercumeyê Areş Sencabî 
)Tehran: Efraz, 1392(. Ji heman nivîskarî romanên wî yên din jî bi Farisî hatine wergerandin 
ku navên wan ev in; Girûbê Perwane )Êvara Perwaneyê(, Qesrê Ferendeganê Xemgîn )Qesra 
Balindeyên Xemgîn( û Şehrê Sefîdê Mûsîqîdanha )Bajarê Mûzîkjenên Spî(.

159 Huseyn Şêrbegî, Şarbeder )Bûkan: Nivîsende, 1377(; Eta Nehayî, Grewî Bextî Helale )Bane: 
Mang, 1393(; Ferûx Nîmetîpûr, Balindeyê Birîndar, Masî Sersan )Bane: Mang, 1393(; Şaram 
Qevamî, Siweyla )Silêmanî: Bîna, 2004(; Seraç Benager, Qûlûlû )Tehran: Ana, 1395(; Borya 
Kakesûrî, Dengdanewe )Bûkan; Boriya Kakesûrî, 1393(; Elî Xulamelî, Padîşay Tenyayî )Seqz: 
Gûtar, 1394(; Seyyîd Qadir Hîdayetî, Gabor )Saqz: Gûtar, 1394(; Suleyman Ebudlrehîmzade, 
Çarenûsî Tapokan )Hewlêr: Suleyman Ebdulrehîmzade, 2012(.
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bîr nekin ku bi awayê çîrok û helbestan bi zimanê Kurdî hatine weşandin. Di qada 
rexne û lêkolîna romana Kurdî de jî berhem hatine weşandin.160 Di qada helbesta 
Kurdî de jî em dikarin hin berhemên ku bi zanista beyan û helbesta nû ya Kurdî 
re têkilîdar in, nîşan bidin.161 Di heman qadê de, lêkolînên nivîskarên Kurd û ne 
Kurd ên li welêt û derveyî welêt, derbarê Şahnameya Kord û helbestên ayînî yên 
Yaresanan de hene.162

Derbarê ferhengnivîsiya Kurdî de jî gelek berhem li Kurdistana Îranê hatine 
çapkirin. Ev ferheng bi duzimanî yan jî sêzimanî ne (Kurdî-Farisî, Îngîlîzî-Kurdî-
Farisî, Farisî-Kurdî). Ji nav van berheman em dikarin navê Ferhenga Kordî-Farisî,163 
Ferhenga Farisî-Kurdî ya Zanîngeha Kirmanşahê,164 Ferhenga Îngilîzî-Kurdî-Farisî 
ya Kurdistanîka165 bi bîr bînin. Hinek ferheng jî bi zaravayên Kurdî re têkildar in, 
wekî ferhenga Girûs,166 Ferhenga Kurdî ya Kirmanşahê Kurdî-Farisî,167 Ferhenga 
Bêrîkan a Kurdî, Bîcarî-Farisî.168 Ji van berhemên jorê cuda, ferhengên Kurdî yên 
din jî li Kurdistanê û Îranê hatine çapkirin. Bi giştî kêm zêde du sed û pêncî fer-
heng û ferhengok ku heta niha di qada zimanê Kurdî de hatine çapkirin, ji 62yan 
zêdetir li Îranê çap bûne.169 Di nav vê hejmarê de, lêkolînerên Kurdên Îranê yên ku 
li derveyê welêt in, wekî yên Kurdistana Iraqê jî cih digirin. Ji sala 1379ê û pê ve, 
li Îranê hejmareke zêde ferheng û ferhengokên Kurdî hatine amadekirin. Di nav 

160 Haşim Ehmedzade, Ez Roman Ta Millet )Roman û Millet( Tercumeyê Bextîyar Seccadî 
)Senendec: Danişgahê Kordistan, 1386; Şaram Qevamî, Şarî Destew Taqmekan )Sine: 
Şaram Qevamî, 1386(. Ev pirtûk rexne û vekolîna romaneke Bextîyar Elî, romannûsê Kurdê 
Kurdistana Iraqê ye, ku bi navê Şarî Musîqarey Spîyekam derketiye. 

161 Muhammed Behrewer, Siware û Pexşanî Kurdî, Berdeste li kurdipedia.orgê; Ebdulhalik Perhîzî, 
Beyyanê Kordî Der Şarê Nalî )Serdeşt: Çapê Nefîs, 1386(; Kamran Rehîmî, Binemekanî 
Wişesazî û Wişeronan Le Zemanî Kurdî Da )Seqz: Gûtar, 1387(.

162 Sidîq Sûfîzade, Danişnameyê Namaveranê Yaresan )Tehran: Hîrmend, 1376(; Sidîq Sûfîzade 
Nameyê Serencam: Kelamê Xozane )Tehran: Hîrmend, 1376(; Mustafa Bin Mehmûd Gûranî, 
Şahnameyê Kordî, )Tehran: Ana, 1388(; Sîyaveş Gûderzî, Şahnameyê Kordî )Hewlêr: Aras, 
2013(. Veladimir Minorsky, “Nots sur la sects des Ahle Haqq”, Revue de monde musulman, 
XL )1920(, 20.97 and XLIV.XLV )1921(, 205.302.

163 Ebdulrehman Şerefkendî )Hejar(, Henbane Borîne )Tehran: Sirûş, 1367(.
164 Macid Merdûx Rûhanî, Ferhengê Farisî-Kordî Danişgahê Kordistan )Senendeç: Danişgahê 

Kordistan 1385(.
165 Elî Cewşenî, Kurdistanîka: Ferhengî Îngîlîsî-Kordî-Farisî )Bane: Mang, 1394(.
166 Cafer Serîş Abadî ve Reza Sûhrabî, Ferhengê Gûrûs )Senendeç: Danişgahê Kordistan 1391(.
167 Elî Eşref Dervîşyan, Ferhengî Kordîyê Kirmanşahî Kordî-Farisî )Tehran: Neşrê Sehend, 

1375(.
168 Mehmûd Haşimniya ve Melûk Mûhammedî, Ferhengê Cîbîyê Kordiyê Bîcarî-Farisî )Tehran: 

Mehmûd Haşim Mîya ve Melûk Muhammedî, 1379(.
169 Sirwe Muhammed Miradî, “Bîblografyayî Ferhengî Kurdîyekan”, Zerêbar, Şomareyê 77-78 

)1391(.
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van ferhengan de, em dibînin ku ferhengên pisporane yên zanistî jî cih digirin. 
Di qadên zanistên siyasî û civakî û heta zanistên xwezayî û kevneşopî û dînî de 
ferheng li ber çavên me dikevin. Wekî mînak; em dikarin ferhenga têgehên za-
nista siyasî,170 ferhenga felsefeya zanista civakî,171 ferhenga gihayên dermanî yên 
Kurdistanê: Kurdî-Farisî172 nîşan bidin. 

Herwiha, cureyên nû yên ferhengan wekî ferhenga wêjeya bideng a jinan, zaro-
kan, beşên cil û bergên Kurdî; kovarên derbarê berhemên folklorîk ên wekî gotinên 
pêşiyan, destanên gelêrî derketine holê.173 Di heman qadê de, tişteke din a ku bûye 
mijara lêkolînê, di vê dawiyê de ji sala 1394an û pê ve dest pê kirine, lêkolînên li ser 
destxetan in ku bi herêmên Kurdistanê re têkildar in. Berhemên ev cure lêkolînan 
di kovareke demsalî ya bi navê Keşkûl de çap dibe û diweşe.174

Hewceyî gotinê ye ku beşeke mezin a lêkolînên di qada çandê de ku li Kurdis-
tana Îranê tê emcamdayîn, di weşanên pisporane û nepisporane de tên çapkirin. 
Wekî mînak; di van dehsalên dawî de, di vê qadê de em dikarin navên kovarên ça-
lak ên Sirwe, Awêne, Çira, Deq, Pijûhişhayê Zagros, Jîlwan, Mehabad, Zimanewan, 
Zêrebar bi bîr bînin.175 Li vê derê hewce ye ku em bibêjin di lêkolînên Kurdî de 
kovarên Sirwe û Awêne xwedî cihekî taybet in. Ev her du kovar di demeke wisa de 
(di salên 1360an de) dest bi weşana xwe kirin ku di wan deman de di qada xebatên 
Kurdî de pirtûk û weşan kêm bûn. Di wan kovaran de kesayetên wekî Mihemed 
Emîn Şeyhîslamî (Hêmin), yek ji nivîskar û helbestvanê navdar ê Kurd, xebitîne. 
Ev her du kovar di dema weşandina xwe de di hînkirina zimanê Kurdî, weşandina 
edebiyata klasîk û nû ya Kurdî û zimannasiyê de xwedî roleke mayînde bûn. Li 
Kurdistana Îranê gelek lêkolînên bi zimanasiya Kurdî re têkildar, hatine kirin ku di 

170 Ehmed Şebanî, Ferhengî Zanistî Sîyasî: Kurdî-Farisî-Îngilisî )Senendeç: Pijûhişkedeyê 
Kurdistanşinasî, 1389(.

171  Ferşîd Kerîmî, Ferhengî Zarewekanî Felsefe ve Zanisteyî Komelayetîyekan: Îngîlîzî-Farisî-
Kordî )Silêmanî: Serdem, 2006(.

172 Şehab Xizrî, Ferhengê Gîyahanê Darûyîyê Kordistan: Kordî-Farisî )Senendeç: Şehab Xizrî, 1381(.
173 Silah Payanyanî, Ferhengî Zarekî Mûkrîyan )Tehran: Rehrev, 1385(. Ev ferhenga şeş cildî, yek 

ji berfirehtirîn berhema di vê qadê de ye. Di cilda pêncan de helbestên gelêrî yên jin û zarokan 
hatine komkirin û di cilda şeşem de li ser cil û bergên jinên herêma Mûkrîyanê Kurdistana Îranê 
hatiye rawestan. Beşên vê berhemê weşangêrên cihê û carinan jî ji hêla nivîskarê beşê bixwe 
ve hatine weşandin. Heman awayî binêrin Persa Ehmedî, Berresîyê Tetbîqî Emsalê Kordî-
Farisî )Senendeç: Danişgahê Kordistan, 1394(; Ehmed Îbrahîmî, Pendî Pîran, Fermûdey Jîran 
)Senendeç: Danişgahê Kordistan 1394(.

174 Keşkûla pêşîn a kovara pisporîyê ya di qada xweşnivîsîna Kurdistanê de ye ku di bin 
berpirsyariya Muhammed Ebdûlî tê çapkirin û weşandin.

175 Hewceyî gotinê ye ku di van salên dawî de gelek ji nivîskarên Kurd ên Îranî nivîsên xwe di 
kovarên Kurdî yên Herêma Kurdistanê ya Îraqê de didin weşandin.
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wan de digel rêgezên zimanê Kurdî, zaravayên curbicur, mijarê pisporiya zimanê 
Kurdî hatine eşkerekirin. Ev mijar bi awayekî parçekirî di gelek kovarên Kurdî de 
hatine weşandin. Lêbelê di kovara Zimanewan de ji bo van mijaran bi awayekî pis-
poranetir cih hatiye veqetandin.176 Qada hunerê yek ji qadên çandê ye ku van rojan 
li Kurdistanê gelek berhem derbarê wê de têne weşandin. Berhemên vê qadê li ser 
muzîk, wênekêşî, tiyatro û sînemayê hûr bûne. Di van sê dehsalên dawî de gelek 
pirtûkên derbarê muzîk û sazên Kurdî de li herêmên Kurdistanê hatine çapkirin.177 
Di van pirtûkan de ji hêlek ve hewl hatiye dayîn ku digel asaleta muzîka Kurdî, 
dîroka wê jî bê vekolîn û ji hêleke din ve hewl hatiye dayîn ku amûrên muzîkê 
bên nasandin ku xasî herêma Kurdistanê ne. Ev lêkolîn, wekî gelek lêkolînên din, 
bi armanca nasnamesaziya qadên derîsiyasî û wekî hunera muzîkiyê teşe girtiye. 
Di qada wênekêşî, xweşnivîsî, tiyatro û vekolîna sînemaya Kurdî de jî em şahidê 
weşanên tedrîcî dibin ku bi berhemên cihê dibin hîmê qada xwe ya Kurdî.178 

176 Jevîş Belû ve Veysî Barak, Destûrzebanê Kordîyê Kurmancî, Tercumeyê Elî Bîlxanlû )Tehran: 
Tûkilî, 1387(; Muhammed Rehîmî, Tovsîfê Saxtvajeyê Gûyîşê Sûranîzebanê Kurdî )Senendeç: 
Şeyxî, 1391(; Amir Hasanpour, “The identity of Hewrami speakers; Reflection on the theory 
and ideology of comparative philology”, in Anthology of Gorani Kurdish Pietry, ed, A. 
Soltani ULondon: Soane Trust for Kurdistan, 1998(; Mecelleyê Zimanevan di destpêka salên 
1380yan de bi sergûhîya Enstîtuya Kurdistanê ya Tehranê diweşîya û di vê kovarê de li ser 
mijarên taybet ên zimannasîyê dihat rawestan. Wekî nimûne em dikarin van gotaran mînak 
bidin: Bextîyar Secadî, “Peywîstî Pêkhênanî Licney Zanistî bo Fêrkarî Zimanî Kurdî Le Êran 
Da”, Zimanewan, Şomareyê 1 )1381(, 33-42; Refêq Şiwanî, “Çonyetî Awêtekirdinî Zarekanî 
Zimanê Kurdî Le Zimanî Sitanderd Da”, Zimanewan, Şomareyê 2 )1381(, 26-39; Kahran 
Rehîmî, “Xesarsazî, Wişesazî Le Zimanî Kurdî Da”, Zimanewan, Şomareyê 3, )1385(, 9-56; 
Reşîd Kirmanc, “Rîşenasî”, Zimanewan, Şomareyê 3 )1385(, 139-142.

177 Heme Hemebaqî, Mêjoy Mûzîqay Kurdî )Urûmîye: Selehaddîn Eyyûbî, 1375(; Îreç Mizafetî, Tarîxê 
Muzîqîyê Kirmanşah )Kirmanşah: Taqi Bostan, 1377(; Sidîq Sûfîzade, Tarîxê Mûzîqîyê Kordî 
)Tehran: Behnam, 1377(; Elî Eskernezerûllahpûr, Sahayê Kord )Kirmanşah: Taqi Bostan, 1378(.

178 Mesûd Rehîmî, Bafendeyê Kord: Neqqaşê Zihnê Xûyiş )Tehran: Sazmanê Mîrasê Ferhengî, 
1376(; Hadî Zîyaeddînî ve Mêhnas Şayestefer, “Berresîyê Neqş ve Terh Der Ferşhayê Kordî 
Kordistan”, Kîtabê Mahê Honer, Şomareyê 139 )1388(, 20-29; Sûran Kurdistanî, “Tarîxçeyê 
Honerê Xoşnivîsî Der Kordistan”, Li ber dest e li sorankurdistani.com; Kemal Xalikpenah, 
“Nişaneşinasî ve Tehlîlê Fîlim: Berresîyê Nişaneşinaxtîyê Fîlmê “Lakpostha Hem Pervaz 
Mîkonend”, Mutalaatê Ferhengî ve Irtibatat, Şomareyê 12 )1387(, 163-182; Ehmed Xulamî 
ve Emîr Xulamî, “Baznûmayî ve Rivayetê Facie Der Sînemayê Kordistan Ba Tekît Ber 
Bergûzîdeyê Asarê Flîmsazanê Muessirê Îran”, Der Mecmueyê Meqalatê Evvelîn Humayîşê 
Mintiqeî Hovîyet ve Sînemayê Kordî )Senendeç: Danişgahê Azadîyê Îslamî Senendeç, 
1392(, 5-25; Mensûr Xelleç, Tarîxçeyê Nûmayîş Der Baxteran )Tehan: Neşrê Nuqre, 1364(; 
Xosrev Sîna, “Cestarê Ber Bonyad ve Seyrê Tehevvûlê Nûmayîşgerî Der Ferhengê Fûlklûr 
ve Edebîyatê Kordistan” )Payannameyê Karşinasiyê Erşed Kargerdanîyê Danişgahê Honer, 
1390(; Rehîm Ebulrehîmzade, “Bastabê Ayînhayê Merdomî Der Teatirê Muassirê Kordistan”, 
Payannameyê Karşinasiyê Erşed Kargerdanîyê Danişgahê Terbîyetê Mederris, 1391(.

Lêkolînên Kurdolojiyê li Îranê Destpêkek ji bo Mijar û Xwendinan



132  Issue 8 Year 4 2017

Dibe ku em bikaribin biyografiyan jî wekî ji beşeke lêkolînên qada çandî bidin 
nasandin. Van biyografiyan hinek kesên Kurd ên siyasî û nesiyasî, bi zimanê Kurdî 
û Farisî nivîsandine û her yek ji wan bi awayekî digel eşkerekirina jiyana takekes 
û civakî; guherînên siyasî, civakî û çandî yên civaka Kurdistanê û heta gengeşiyên 
kesine aktîf ên siyasî di biyografiyên xwe de nivîsandine.179 Wekî dawî divê em di 
qada lêkolînên çandî yên Kurdolojiyê de rola hin saziyên lêkolînê piştguh nekin. Di 
nav van saziyên Kurdistannasiyê de yên wekî Zanîngeha Kirmanşahê,180 Enstîtuya 
Kurdistanê ya li Tehranê181 û navenda vekolînên Kurdistannasiya Zanîngeha Azad 
a Îslamî ya Senendecê182 hene. Di navenda Kurdistannasiya Zanîngeha Kirmanşahê 
de gelek lêkolîn û semîner hatine amadekirin. Di nav van lêkolîn û berheman de 
em dikarin amedekirina ferhenga Farisî-Kurdî ya Zanîngeha Kurdistanê jî li ber 
çavan bigirin. 

6. QADA ERDNÎGARIYÊ-MIJAREKE LEKOLÎNEN KURDOLOJIYÊ LI ÎRANÊ
Qesta ji qada erdnîgariyê-mijareke lêkolînên Kurdolojiyê li Îranê ev e; lêkolînên 

ku hatine kirin, derbarê xaka welêt û mijarên wê de bûne. Li Îranê lêkolînên derbarê 

179 Kerîm Husamî, Le Bîrewerîyekanem )Sûud: Kerîm Husamî, 1986(; Ebdulrehman Şerefkendî, 
Çêştî Micêwir )Senendeç: Neşrê Azadî, 1388(. Çapa pêşîn a vê pirtûkê di sala 1994an de 
li Parîsê hatiye weşandin û di nav baştirîn berhemên bîyografîk de tê hesibandin ku ji hêla 
kesayetekî sîyasî-çandî yê Kurdistana Îranê ve hatiye nivîsandin. Di sala 1385an de Bêhzad 
Xoşhalî vê berhemê wergerande Farisî, lê ji ber ku saziya Erşedê Îslamî ev berhem nepejirand, 
bi awayekî fermî nehate çapkirin û piştre bi navê Şelimşorbe bi Farisî hate wergerandin. 
Mustafa Tîmûrzade, Vehşed Der Seqz )Tehran: Neşrê Şîraze, 1382(; Hekîm Nîlûferî, Zindebad 
Meşrûte, Payendebad Qanûn )Seqz; Gûtar, 1388(; Ihsan Nûrî Paşa, Combişê Milliyê Kurd Der 
Torkîye )Tehran: Tûkilî, 1380(; Reûf Zîyayî, Yadaşthayî Ez Kordistan )Urmîye: Selahaddîn 
Eyyubî, 1367(.

180 Ev navend ji sala 1979an û pê ve aktîf e û niha jî xwedî du komên vekolînî yên bi navên 
Mutalaatê Tarîx ve Ferhengê Kordistan )Lêkolînên Dîrok û Çanda Kurdistanê( û Mutalaatê 
Rahbordî ve Tofsee )Lêkolînên Teknîkî û Pêşketinê( û kovareke bi navê Pijûhişnameyê Edebê 
Kordî )Lêkolînnameya Wêjeya Kurdî( ne.

181 Ev enstîtu di sala 1379an de li Tehranê hatiye damezirandin. Di nav xebatên wan de weşandina 
du hejmar a kovara Kurdistanê heye. Hejmara duyem a vê kovarê wekî pirtûkekê bi navê Kîtabê 
Kordistan hate çapkirin ku di xwe de gotarên curbicur ên di qadên ziman, teorîyên wêjeyê û 
rojnamegeriya Kurdî dihewîne. Wekî nimûne em dikarin gotarên jêrê nîşan bidin: Reza Şecêî, 
“Rojnamegerîyê Kurdî: Gemey Bercistekirdinewey Qeran”, Der Kîtabê Kordistan )1382(, 
175-196; Rehber Mehmûdzade, “Awazmendêtîyê Kurdî Le Nêwan Naweroke Nawçeyiyekan 
û Mêtode Cîhan yê Yekan Da”, Der Kîtabê Kordistan )1382(, 41-62.

182 Ev navend ku di sala 1383yan de li Senendecê hatiye damezirandin, xwedî çar departmanên di 
qadên dîrok, wêje, avahîsazî, aborî û peywendîyên navxweyî de ye. Heta niha du konferansên 
herêmî û neteweyî di qadên hermeneotîk û sînemaya Kurdî de pêk anîne û pirtûkên derbareyê 
wêjeya Kurdî de weşandine.
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Kurdistana Îranê de hatine kirin, nîşan didin ku ji hêla erdnîgariyê ve lêkolîn 
zêdetirîn bi mijarên Kurd, Kurdistan, qewmiyet, gengeşiyên siyasî û pêşketina 
wîlayeta Kurdistanê û herêmên kurdnîşîn ên wîleyeta Azarbeycana Rojavayî re 
têkildar bûne. Li wîlayetên Îlam û Kirmanşahê lêkolînên bi vî rengî nîspeten kêmtir 
hatine encamdayîn. Li van  her du wîlayetên kurdnîşîn, lêkolînên zanistî yên bi 
Kurdistanê re têkildar, bêhtir di qadên arkeolojî (bi taybetî wîlayeta Îlamê), çanda 
rojane, erdnîgarînasî, giyannasiya herêmî, tenduristiyê de hatine encamdayîn. Hin 
lêkolînên derbarê jinên Kurd de ku behsa wan hate kirin, ji hêla zanyarên wîlayeta 
Kirmanşahê ve hatine kirin. Eger em wîlayetên Îlam û Kirmanşahê berawird bikin, 
divê bê gotin ku lêkolînên civakî û çandî yên ku li wîlayeta Îlamê tên kirin ji yên 
ku li wîlayeta Kirmanşahê tên kirin zêdetir in. Li wîlayeta Îlamê, lêkolîna mijar û 
meseleyên kronîk ên civakî, wekî xwekujî û xwesojî ji mijarên sereke bûne. 

Li Îranê digel Kurdên niştecihê herêmên Kurdistanê, komeke mezin ji Kurdan, 
li herêmên Xorasana Bakur û Rezavî dijîn ku ji ber sedemên koçberiyê yên dîrokî 
ji demên Safewî û Efşarî ve li wan herêman in. Ev Kurd wekî Kurdên Kurmanc 
jî tên binavkirin. Derbarê vê koma Kurdan de lêkolînên nîspeten kêmtir ji hêla 
nivîskarên Kurd û yê ne Kurd ve hatine encamdayîn. Lêkolînên derbarê vê herêma 
kurdnîşîn de bêhtir bi dîrok û çand, ziman û kevneşopiyê ve eleqedar bûne.183

Qada lêkolînên nivîskaran, bi taybetî nivîskarên Kurdistana Îranê yên li welêt û 
derveyî welêt, tenê bi Kurdistana Îranê re sînordar nînin. Heman awayî ku berê jî 
hate nîşankirin, hejmarek ji lêkolînên dîrokî-siyasî ku li Îranê derbarê Kurdistanê 
de hatine kirin, bi giştî derheqê Kurdên welatên derdor de ne. Hinek nivîskarên 
Kurdên Îranê jî ku li derveyî Îranê niştecih in, lêkolînên xwe ne bi tenê bi Kurdis-
tana Îranê re têkildar, belkî bi beşên din ên Kurdistanê re jî têkildar nivîsandine. 
Di nav van lêkolînan de lêkolînên ku derbarê beşa Kurdistana Sûriyeyê, Tirkiyeyê 
û Kurdên niştecihê welatên Ewropayê de cih digirin.184 Ev rewş dibe ku ji ber çend 
hokaran pêk hatibin: Pêşî, girîngiya gelemşeya Kurd û Kurdistanê li welatên din 
ên wekî Iraq û Sûriyeyê ji bo siyaseta Komara Îslamî ya Îranê û di encamê de pe-
jirandina wergerandina berheman an lêkolîna di vê qadê de ya li Îranê; duyem, 
meyla fikirî ya hinek nivîskarên Kurd ên ku bi rewşa siyasî û têkoşînî ya Kurdên 
welatên wekî Turkiye û Suriyeyê re -berteka têkoşîna çepgiriyê- hemhal in; sêyem, 
cihê navnetewetiyê yê hin beşên Kurdistanê yên wekî Kurdistana Iraq, Sûriye û 

183 Tevhîdî, Hereketê Tarîxîyê Kord Be Xorasan; Yûsûf Mutevellî Heqîqî, “Temîlî Peyremûnê 
Îlel ve Çigûnegîyê Muhaciretî Kurdha Be Xoresan, Fesilnameyê Fiqh ve Tarîxê Kûçendeganê 
Kurmanc )Şîraz: Keyanneşir, 1389(; Kelîmûllah Tovhîdî, “Ehemmîyet ve Esaletê Mûsiqîyê 
Kordîyê Xoresan”, Meqamê Mûsîqayî, Şomareyê 3 )1377(, 106-113.

184 Matin, Kurds and American Liberalism; Khalid Khayati, Kurds in France and Sweden )Link -
ping; Linköpıng University Pressö 2008(.

Lêkolînên Kurdolojiyê li Îranê Destpêkek ji bo Mijar û Xwendinan



134  Issue 8 Year 4 2017

Turkiyeyê ku di derdorên navneteweyî de di nav mijarên rojhilata navîn de cih 
girtine û bi meseleyên Kurdistana Îranê re wekhev nînin û ji ber vê yekê jî ji hêla 
hin nivîskaran ve bêhtir dibin şayanê lêkolînê.

Em dikarin heman diyardeyê di lêkolînên Kurdolojiya Kurdên Îranê de 
jî bibînin. Çawa ku hate gotin, lêkolînên derbarê Kurdolojiya Îranê de gelek 
nivîskarên Kurd bala xwe bêhtir didin wîlayeta Kurdistanê û wîlayeta Azarbeyca-
na Rojavayî. Tiştê ku dixuye, tu nivîskarekî Kurd lêkolîneke giştî ya derbarê mijara 
Kurdistana Îranê de, yanî lêkolînên xwe derberê hemû Kurdên Îranê de nakin ku 
li wîlayetên Kurdistan, Azarbeycana Rojavayî, Kirmanşah, Îlam, Xorosan û cihên 
din dijîn. Bi heman sedemê di hejmareke zêde ya lêkolînên Kurdolojiya Îranê de 
têgehên “Kurd” û “Kurdistan”ê ji bo herêmên sînordar hatine bikaranîn. Ev heman 
rewş ji bo nivîskarên ne Kurd û Kurdên aktîf û heta nivîskarên Rojavayê jî derbas 
dibe ku di rabêjên nasyonalîzma Îranî-Farisî û nasyonalîzma Kurdî ya hundirê 
Îran û derveyî Îranê de xwedan raman in. Nivîskarên Rojavayî jî di lêkolînên xwe 
de xwedî tarîfeke taybet a erdnîgariya Kurdistanê û meseleya Kurdî ne. Mînak, 
lêkolînên Kurdolojiyê di xebatên nivîskarên ne Kurd de wekî Ehmedî, Celayîpûr 
û Imtisar, bêhtir li ser rewşa siyasî û civakî ya modern a wîlayetên Azarbeyca-
na Rojavayî û Kurdistanê ne. Van nivîskaran lêkolînên derbarê wîlayetên Îlam û 
Kirmanşahê de wekî parçeyeke ji Kurdistana Îranê encam nedane yan bala xwe 
nedane yan jî dibe ku ji ber rewşa resmî ya wîlayetan van  her du wîlayetan wekî 
parçeyek ji Kurdistanê nedîtine. Di vê babetê de em dikarin navê xebateke îstîsna 
bi bîr bînin ku ji çend gotaran pêk tê. Ev gotar di dosyeyeke taybet a bi navê “Îlam 
û Kirmanşah”ê di kovara Zirêbarê de di sala 1385an de hatine weşandin. Di van 
gotaran de Îlam û Kirmanşah wekî parçeyeke Kurdistana Îranê hatine dîtin. Di 
dawiyê de divê em vê xala girîng nîşan bidin ku baldariya nivîskar û lêkolînerên ku 
li ser beşên Kurdistanê rawestiyane, heta radeyeke mezin li gorî nêrîn û baweriya 
wan a derbarê beşên Kurdistanê de bûye. Nivîskarên ne Kurd li Îranê dibe ku beşên 
Azerbeycana Başûr û Rojava û wîlayeta Kurdistanê wekî Kurdistan fêhm kiribin. 
Lê nivîskarên Kurd ên li Îranê dibe ku xwedî fêhmek û çarçoveyekê firehtir bibin 
ji bo sînorê Kurdistanê. Ji ber vê yekê, di xebatên wan de navên beşên Kurdistana 
Iraq, Turkiye û Sûriyeyê jî tên dîtin.

7. ENCAM Û ENCAMGIRÎ
Gotara berdest hewl da heta radeya pêkan bi awayekî pirhêlî qala lêkolînên 

Kurdolojiyê ya li Îranê bike. Di heman demê de di vê baweriyê de ye ku li Îranê 
şaxeke zanîngehê ya taybet a bi navê Kurdolojiyê tuneye. Saziyên ku bi vî navî 
ne, du heb ji wan navendên Kurdolojiyê ne ku li wîlayeta Kurdistanê ne; yek jî 
li enstîtuya Tehranê ye. Di vê gotarê de, têgeha “Kurdolojî li Îranê” ji bo hemû 
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lêkolînan hatiye bikaranîn ku ji hêla nivîskarên Kurd ên hemû beşên Kurdistanê 
yên wekî Kurdistana Turkiye, Iraq, Suriye û Îranê, ji hêla nivîskarên ne Kurd yên 
li Îranê û derveyê Îranê ve hatine nivîsandin. Ji ber vê yekê hewl hate dayîn ku 
ne tenê pirtûk, belkî heta radeya pêkan kovarên herêmî, giştî û navneteweyî bi 
zimanên Kurdî, Farisî û Îngilîzî bigirin ber çavan. Herwiha hewl hate dayîn ku 
derbarê naveroka gelek ji van lêkolînan de, çiqas ji destê me hat, bê behskirin da 
ku heta awayekî pêkan nîşandana Kurd û Kurdistanê ya di xebatên curbicur de 
bêne eşkerekirin. Bêguman, li vê derê bi tu awayî teşenasîya gotarî bi awayekî ras-
terast derbarê vê lêkolînê de pêkan nebû; lewra xebateke wiha hewceyê xebat û 
lêkolîneke zêde û berfirehtir ji vê gotarê ye. Digel vê rewşê, em dikarin encamên ji 
vê xebatê derketî di çend xalan de kurt bikin. 

Lêkolînên Kurdolojiyê yên li Îranê ji hêlekê ve deyndarê lêkolînerên zanîngehî, 
zanyarên Kurd û yên ne Kurd ên nezanîngehî, rojnamevan, weşangerên pispor û 
aktivîstên siyasî yên li Îranê û derveyê Îranê ne; ji hêleke din ve deyndarê berhemên 
çapbûyî û wergerandî yên li Îranê û derveyî Îranê ne ku bi zimanên Kurdî û Farisî 
hatine weşandin. Ji ber vê yekê divê em rola girîng a wergêran di van lêkolînan de 
piştguh nekin. 

Li Îranê, wergerandin û çapkirina berhemên derbarê Kurdên welatên wekî Iraq, 
Suriye û Turkiyeyê de gelek in. Herwiha, weşandina berhemên derbarê Kurdên 
Îranê de bê problem e ku bi nêrîna serdest a dewletê hatibin nivîsandin. Pirtirê 
berhemên di vê çarçoveyê de, derbarê bîranîn û belgeyên kesayetên siyasî yên Kurd 
û bi taybetî kesayetên siyasî yên Kurd ên piştî şoreşa Îslamî û kesayetên siyasî yên 
parçeyên din ên Kurdistanê de ne. Di navbera nivîsandina lêkolînên siyasî yên 
derbarê Kurd û Kurdistanê û nêrînên siyayî yên dewletan de peywendiyeke nêzîk 
heye. Xwendinên Kurdistanê piştî şoreşa Îslamî di pirtûk, kovar û bîranînan de, 
ev jî bi awayê ku di vê xebatê e hate behskirin, ji bilî pejirandina dezgehên îdarî û 
ewlehiyê nayên nivîsandin. 

Her çend zêdetirê lêkolînên Kurdolojiyê ji aliyê nivîskarên Rojavayî ve hati-
ne nivîsandin ku ji bo karên dîplomatîk, siyasî û îdarî li Kurdistanê û li welatên 
Turkiye-Osmanî, Iraq, Suriye û Îranê mane; hejmareke nekêm a van berheman 
derbarê Kurdistana Îranê de ji hêla nivîskarên ne Kurd ve hatine nivîsandin ku ji bo 
karên fermanberî û kar û barên dewletê hatibûn Kurdistana Îranê. Çavenêriyek bi 
sê hejmarên weşana Çeşmendazê Îran, vê angaştê ispat dike û di rastiyê de nîşaneya 
nêrîna rojhilatnasiyê ya nivîskarên ne Kurd ên Îranî ya derbarê Kurdistanê de ye. 
Berhemên ku nivîskarên ne Kurd ên li Îranê û derveyê Îranê derbarê Kurdên Îranê 
de nivîsandine, bêhtir qadên dîrok û siyaseta nûjen dihundirînin; yanî, Kurd û 
Kurdistanê bi giştî wekî bikerekî siyasî-dîrokî dinirxînin. Di rabêja dewletên ser-
dest de ev nêrîn her dem ji bo bikerê navborî derbasdar bûye. 
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Lêkolînên ku nivîskarên Kurdên Îranî yên li Îranê û derveyê Îranê nivîsandine, 
tenê ne derbarê qada dîrok û siyasetê de; belkî derbarê qadên din ên civakî û 
çandî, hunerî, avûhewa û kanên xwezayî de bûne. Bi gotineke din, ji hêla nêrîna 
nivîskarên Kurd ve, Kurd û Kurdistan ne tenê wekî kirdeyeke siyasî tê dîtin. Ji ber 
vê yekê, çawa ku ji agahiyên vê gotarê derdikeve; di van dehsalên dawî de mijar û 
meseleyên nû li lêkolînên Kurdolojiyê li Îranê zêde bûne. 

Geşedana lêkolînên Kurdolojiyê, heta radeyeke zêde deyndarê pirbûna zanyarên 
Kurd ên li Kurdistanê û derveyê Kurdistanê ye. Nêrîneke li ser berhemên weşandî, 
bi taybetî yên di kovaran de, vê rewşê destnîşan dike.

Di berhemekê de ku derbarê Kurdistana Îranê de hatiye nivîsandin, em dikarin 
gelek dengên cihê bibihîsin: Dengên Kurdên ku li Îranê ne, di qadên cihê de bi 
meyla nasyonalîzma Kurdî, nivîsên xwe nivîsandine, dengên Kurdî ku li Îranê di 
çarçoveya rabêja nasyonalîzma Îranê de nivîsên xwe nivîsandine, dengên nûnerên 
siyasî yên Kurd û dengê lêkolînên nesiyasî yên li Kurdistana Îranê. 

Gelek lêkolînên Kurdolojiyê, di qadên ziman û wêjeya Kurdî de derketine holê. 
Em dikarin vê rewşê di zêdebûna rojbiroj a hejmara ferhengan, çîrokên Kurdî, 
roman, wêjeya zarokan, berhemên folklorîk û wêjeya teorîk de bibînin. Herwiha, 
ev qad di xwe de ferhengnivîsînê ji dihundirîne. Hêjayê gotinê ye ku beşeke pir a 
van lêkolînan ji hêla lêkolîneran ve hatiye encamdayîn ku tenê bi meylên xwe yên 
takekes û helbet bi xwestinên civakî dest avêtine van xebatan. Herwiha damezi-
randina beşên ziman û wêjeya Kurdî, di Zanîngeha Kurdistanê de hêviyên ji bo vê 
qadê berfirehtir kirine. Zêdebûna baldariya derdorên rewşenbîran ji bo girîngiya 
fêrkirina zimanê dayîkê û girîngiya wê di avakirina nasnameya neteweyî de ji bo 
geşedana lêkolînên Kurdolojiyê yên di vê qadê de xwedî roleke mezin e. 

Di hundirê du dehsalên dawî de li Kurdistana Îranê, em şahidê hin lêkolînan 
dibin ku ji sûdên rabêja dîrokî-siyasî wêdetir, di lêkolînên bûyerên civakî, 
komelayetî, çandî, aborî, siyasî, dîroka kevn a Kurdistanê de hewl didin. Ev xebat 
ji gelek hêlan ve xwedî bingeheke zanistî û zanîngehî ne; lewra ev destelêkolîn ji 
ber van hêlên xwe li ber çavên me taybet in. Di vê babetê de, hin berhemên ku têne 
çapkirin û weşandin, heta radeyeke mezin li dijî daxwaz û pêwistiyên îroyîn ên 
civaka Kurdistanê ne. Ev destelêkolîn ji bilî rabêja siyasî û nasnameyî ya Kurd bûne 
û bi dewsa ku qala nasnameya Kurd bikin, derbarê Kurdan de têgeha “hemwelatî” 
û derbarê Kurdistanê de jî “civak” an “ferheng” bi kar anîne. Di van lêkolînan de 
pirsgirêkên sereke yên bi nasnameya Kurdî re têkildar wekî pirsgirikên hemwelatiyê 
an pisgirikên normal ên jiyana modern hatine destnîşankirin. Lewra ev rabêj dê çi 
navî hilgire ew qas ne girîng e, ya girîng ew e ku hereketeke teorîk a nû di lêkolînên 
Kurdolojiya Kurdistana Îranê de dest pê kiriye ku di wan de Kurdistan wekî civakên 
din bi ferheng, aboriya huqûqî û civakeke xweser hatiye pênasekirin. 

Ehmed MIHEMEDPÛR & Mehdî RIZAÎ



Jimar 8 Sal 4 2017  137

Herî dawî, demekê Kurd wekî “yên din” dihatin lêkolînkirin, lê îro em dibînin 
ku ev “yên din” êdî bixwe bûne lêkolîner. Bi gotineke din, îro gelek ji lêkolînên 
Kurdolojiyê, ji hêla Kurdan bixwe tên kirin. Di rewşeke wiha de em dibînin ku li 
Kurdistanê, rabêja bi tenê dîrokî û siyasî tê terkkirin û meseleyên bi qadên civakî 
re têkildar dibin mijarên lêkolînê. 

Lêkolînên Kurdolojiyê li Îranê Destpêkek ji bo Mijar û Xwendinan
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PUXTE

Ji aliyê mîran ve di serdema mîrektiyên Kurdan de gelek medrese hatine avakirin. 
Medreseya Mîr Hesenê Welî yek ji wan medreseyan e ku di nav Kurdan de gelekî 
navdar bû. Medreseya Mîr Hesenê Welî li Mîrektiya Miksê ji aliyê mîrê Miksê ve 
hatiye avakirin. Heta niha derheqê vê medreseyê de li ber destê me agahiyên vebir 
tunebûn. Di demeke nêzîk de nivîsteka Medreseya Mîr Hesenê Welî hate dîtin. Di 
vê dokumentê de me ev nivîstek da nasandin. Bi saya vê nivîstekê me pê zanî ku ev 
medrese ji aliyê kê ve hatiye avakirin û çend caran hatiye restorekirin.

Bêjeyên Sereke: Nivîstek, Medrese, Mîr Hesenê Welî, Kurd, Mîrektîya Miksê.

ABSTRACT

A lot of madrasas were built by Kurds in the period of the emirates. The madrasa 
of Mîr Hesenê Welî is one of those madrasas which was famous among the Kurds. 
This madrasa was built by the Emirate of Miks in Miks District (Turkish: Bahçesa-
ray). We haven’t had certain information about this madrasa. An inscription of 
the Madrasa of Mir Hesenê Welî was found recently and in this document we are 

introducing that inscription. Thanks to this inscription we now 
know by whom this madrasa was built and how many times it 
has been restored.

Key Words: Inscription, Madrasa, Mîr Hesenê Welî, Kurdish, 
The Emirate of Miks.
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1. DESTPÊK
Belge, nivîstek û dokument encam e. Gotina dawiyê ye. Biryara teqez e. Ji ber vê 

yekê em ê serencama nivîsteka Medreseya Mîr Hesenê Welî di vê gotarê de parve 
bikin.  Di demeke nêzîk de hostayên ku medreseya Mîr Hesenê Welî restore dikir 
nivîstekekê di kavilê medreseyê de dît ku ev medreseya Mîr Hesen di nav bajar de ye.

Ji bo me Kurdan derheqê kesayatiyên ku sed sal berê jiyabin, berhevkirin û 
xwegihandina agahiyên wan zor e. Nemaze ku ev kesayet pênc sed û şeş sed sal 
berê jiyabin û tu çavkanî jî li holê nemabin ev kar zehmettir e. Qaîdeyek heye ku 
dibêjin meriv li ku derê çi winda bike, divê dîsa li wê derê lê bigere. Em jî li gor vê 
qaîdeyê di vê gotarê de tarîxeke ku me winda kiriye di vir de ji nû ve nîşan didin. 
Peydabûna vê nivîstekê bû sedema lêkolîna me ya derheqê Mîr Hesen de. 

Berî ku em derbasî danasîna Mîr Hesenê Welî bibin li vir vegotina serboriya 
peydabûna vê nivîstekê jî îcap dike. Ev nivîstek di Çiriya Pêşîn a 2017an de ji aliyê 
hostayê ku medreseya Mîr Hesenê Welî restore dikir, di tûşa serdera medreseyê de 
ji bin xweliyê di nav kelefê medereseyê de hatiye dîtin. Piştî ku ev nivîstek peyda 
dibe,  seydayê Mela Muhemed Gulnar ji vê yekê tê agahdarkirin. Gulnar niha nêzî 
Pira Sor avahiyek daye çêkirin û dîsa bi heman navî, yanî bi navê Mîr Hesenê Welî 
medrese vekiriye, li vir bi dersdayîna feqîyan re mijûl e. Gulnar Piştî ku di heqê vê 
nivîstekê de tê agahdarkirin, sûretê wê dikişîne û paşê jî nivîstekê teslîmê Şaredari-
ya Miksê dike. Me jî xwe bi rêya Mela Muhemed Gulnar gihand vê nivîstekê ku me 
di vê xebatê de jî deşîfreya wê daye. Berî ku em derbasî deşîfrasyona nivîstekê bibin, 
em ê pêşî derheqê Mîrên Miksê de, paşê jî derheqê jiyana Mîr Hesen û kesayetên ku 
peywendiya wan bi Mîr Hesen re hebûye, di vê xebatê de nîşan bidin. 

 

 
Sûretek ji Kavilê Medreseya Mîr Hesenê Welî
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2. MÎREKTIYÊN MIKSÊ
Agahiyên ku Şerefxanê Bidlîsî di Şerefnameyê de dide ev in: “Sê bira yan kurap 

ji Bilêcana nehiya Xinisê hatine heremê. Ev her sê bira/kurap navê wan Dil, Bil û 
Biliç in.  Dil Hîzan hilda, Bil Miks hilda û Biliç Îsparît hildaye.” (Bidlîsî, c.1, 2013: 
253). Li Miksê piştê, neseba Mîrên Miksê bi Mîr Abdal dest pê dike. Ji Mîr Abdal 
bi navê Ehmed Beg û Hesen Beg du kur hebûne (Bidlîsî, c.12013: 260-261). Mîr 
Hesenê Welî ev e û weku Mîr Hesenê Iem tê nasîn. Ahmed Beg bûye Mîrê Miksê. 
Mîr Hesen jî ji bo birêvebiriya Karkarê bi alîkariya Mîrê Hekkarî Mîr Zeynel diçe 
Stenbolê û ji Qanûnî Sultan Suleyman (1494-1566) fermana mîrtiya xwe û emirna-
meya xwe ya ji bo Sancaxiyê ya Karkarê digire. Mîr Hesenê Welî bi vê emirnameyê 
bûye şirîkê desthilatdariyê. Li Miks û Karkarê sî sal mîrektiya wan didome (Bidlîsî, 
c. 1, 2013: 260-261). Zeynel Begê Mîrê Hekkarî jî ku hemdemê Şerefxanê Bidlîsî ye, 
di sala 1585an de dema ji êrîşeke sefera li ser Îranê vedigere, li ser nimêja esirê, di 
quncikeke Xana Elkê de li şehrê Merendê, ji aliyê Turkmenan ve tê kuştin. (Bidlîsî, 
c.1, 2013: 149), (Tarihte Hakkari, c.1, 2016: 284). 

Sûretek ji Xebatên Arkeolojîk ên li ser Medreseya Mîr Hesenê Welî

3. DERHEQÊ MÎR HESENÊ WELÎ DE KÊ ÇI GOTIYE
3.1. Muhemedê Qutup
Muhemedê Qutubê ku malbata wan ji ber êrîşên Moxolan ji Bexdayê têne 

Serhedê. Seyîd Muhemed Paşa li Miksê li gundê Arvasê bi cî dibe. Muhemedê Qu-

Nivîsteka Medreseya Mîr Hesenê Welî
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tup kurê Seyîd Qasim e. Çawa ku Ekrem Boğra Ekinci di pirtûka xwe ya Hayatı ve 
Hâtıralarıyla Seyyid Abdulhakîm Arvâsî de nivîsiye: “Seyîd Emînê Xerbî derheqê 
Muhemedê Qutup û Mîr Hesenê Welî de wiha gotiye. Muhemedê Qutup, li gorî 
riwayetekî ji Berwariyê (Nûbihar, 137: 69), li gorî rîwayeteke din ji Hekariyê hatiye 
(Ekinci, 2017: 490). Hatiye gotin ku Mîr Hesenê Welî pêncî sal beriya Muhemedê 
Qutup, wefat kiriye. Muhemedê Qutup di vê bareyê de wiha gotiye: “Hatina min a 
Miksê, ji bo cînariya du kesan e. Ji miriyan; Mîr Hesenê Welî, ji saxan jî Elî Axayê 
Delî (eşîra Delan) ye. Ekinci bêyî ku çavkanî nîşan bide, dibêje ku Muhemedê 
Qutup, li Arvasê medrese û mizgefteke duqatî çêkiriye. Tarîxa vê kuliyeyê li gorî 
teqwîma hîcrî 959 e û ew jî mîladî teqabûlê sala 1552an dike. Di heman cihî de 
dinivîse ku Mîr Hesenê Welî, di sedsala 15an de jiyaye. Ji mîrên Miksê Mîr Hesenê 
Welî alim û adil bûye. Ji bo êwirandina rêwiyan ku meriv ji Miksê bê Wanê, li serê 
çiyayê Axîrofê xanek çêkiriye. 

3.2. Î. A. Orbelî
Îosîf Abgar Orbelî di 23ê Tebaxa 1911an de pênc hefte û di Nîsana 1912an de 

deh hefte, li bajarê Miksê maye. Di pirtûka xwe ya bi navê Li Miksê Foklor û Jiyana 
Rojane de ku Sînan Hakan amade kiriye, dibêje ku derheqê xana Mîr Hesen de ku 
dêrek jî di nav xanê de ye, çîrokek tê gotin. Lê dibêje ku nayê bîra min ka kê ev 
çîrok jê re gotiye û çîrokê wiha neqil dike (Orbelî, 2011: 42):

“Dibê di sedsala 9an de ev der di destê qiralekî bi navê Hesen hatiye çêkirin. 
Ev çîrok hem di nav misilmanan de hem di nav ruhaniyan de û hem jî di nav 
xaçperestên Ermenî de belav bûye. Dibêjin ku Qiral Mîr Hesen çûye nêçîra xeza-
lan. Dema daye pey xezalan, di daristanê de rêya xwe winda dike. Gêorgî hatiye 
hewara wî û ew ji belayê xelas kiriye. Dibe ku li ser vê qenciya Gêorgî Mîr Hesen jî 
di nav Xanê de jê re dêrek çêkiriye.”   

3.3. Muhemed Emîn Zekî Beg
Muhemed Emîn Zekî Beg di pirtûka xwe ya Kürtler ve Kürdistan Tarihi de di 

bin serenavê Mîrektîya Hîzanê de ji Şerefnameyê agahiyek neqil dike û dibêje ku 
di sala 1005ê hîcrî de  (ku beramberî 1596ê mîladî ye), biraziyê Mîr Hesen Mîr 
Abdalê II. Bin Emîr Ehmed di burca kela Miksê de ji ber serxweşiya vexwarina 
eraqê, dikeve xwarê û dimire. Bi vî şiklî derdikeve holê ku Mîr Hesen teqez beriya 
vê dîrokê wefat kiriye. (Zeki Beg, c.2, 2011: 698), (Bidlîsî, 2013: 260-261).

3.4. Mela Muhemed Gulnar
Mela Muhemed Gulnar derbarê vê meseleyê de dibêje ku Mîr Hesenê Welî sê 

xan çêkirine: Yek li serê rêya Kawaşê ku jê re Xana Pûtî dibêjinê. Ya duyem li ser 
rêya Şaxê ava kiriye ku xelk jê re dibêje Xana Duderî. Ya sêyem jî li aliyê Miksê ye 
ku Xana Mîr Hesen e û ya herî mezin ev e û niha jî li ser pêyan e.  

Hanifi TAŞKIN
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3.5. Aydın Talay
Şaredarê Wanê yê kevin Aydın Talay di pirtûka xwe ya Bizim Eller Vanê de 

wiha dibêje: “Mîr Hesen ji begê Miksê ye. Ji zuriyeta Selçûqiyan e. Di navbera 
1020-1070yan de ji Humusê hatine (Talay, 1998: 180). Lê Şerefxan di Şerefnameyê 
de di bin serenavê Hukûmdariya Hîzanê de behsa Mîrekên Miksê dike û dibêje ku 
ji nehiya Bilêcana Xinisê hatine vir (Bidlîsî, c.1, 2013: 253). Li ser serîlêdana Mîr 
Zeynel, di emirnameya ku di 30ê Adara 1556an de ji Beglerbegê Wanê re hatiye 
şandin, weha behsa Mîr Hesen tê kirin: “Mîr Hesenê ku xwediyê 60.000 akçe ceh e, 
bi her aliyî ve mukemmel û muselleh e” (Talay, 1998: 180).  Dîsa heft sal piştî vê di 
1562an de di emirnameyekê de ji Walî û Qadiyê Wanê re tê fermankirin ku biçin 
Mîr Hesenê Welî teftîş bikin (Talay, 1998: 180). Ev jî nîşan dide ku Mîr Hesen di 
vê tarîxê de li heyatê ye. 

3.6. Şakir Epözdemir
Nivîskar Şakir Epözdemir derheqê Mîr Hesenê Welî de, di pirtûka xwe ya 

bi navê Medreseyên Kurdistanê Di Dewra Mîran û Neqşîbendiyan De, bêyî ku tu 
çavkaniyekê nîşan bide, dibêje ku Mîr Hesenê Welî di navbera salên 1520 û 1566an 
de jiyaye. (Epözdemir, 2015: 59) 

4. DOKUMENT: NIVÎSTEKA MEDRESEYA MÎR HESENÊ WELÎ
Wêne/Photo:

Deşîfrasyona rêza yekem: 
چون ز فاضل میر حسن سی صد سنین شد نو ساخت
احمد از ولدش که “با باغی علوم” تاریخ داشت

Latînîzekirin:
Çûn zî fadil Mîr Hesen sî sed sinîn şod nev saxt
Ehmed ez weledeş ke “ba baxî ‘ulûm” tarîx daşt

Nivîsteka Medreseya Mîr Hesenê Welî
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Werger:
Dema ku ji wextê mirovê xwedî fezîlet, Mîr Hesen sê sed sal derbas bû, ji zu-

riyeta wî Mîr Ehmed ji nû ve ev medrese çêkir. Yanî Mîr Ehmed piştî Mîr Hesenê 
xwedî fezîlet tê ku wî ji nû ve ev medrese çêkiriye.

Translation:
One hundred years after Mîr Hesen, who had merit, his descendant Mîr Ehmed 

rebuilt it. In other words, Mîr Ehmed comes after Mîr Hesen, who had merit, and 
he rebuilt this madrasa.

Seydayê Mela Muhemed Gulnar dibêje: “Dibe ku ev Mîr Ehmedê Kal be. Her-
wiha dibe ku ew kalikê Şêxê Bagê (?-1821) Miksî be. Lewma dibe ku Mîr Ehmed 
gotina “Ba baxî ulûm” ji bo vê kiribe tarîx. Îcar dema ku em “با باغی علوم” bi hesabê 
Ebcedê bihesibînin, tarîxa jêrîn derdikeve holê:

ب 2 ا 1 ب 2 ا 1 غ 1000
ي1162= 10 ع 70 ل 30 و 6 م 40

 Dema ku em 300 salan jê derxin dike 862ê hîcrî ku ev jî teqabûlî 1457 yan jî 
1458ê mîladî dike.  Mirov dikare vê yekê weku  wefata Mîr Hesen bihesibîne. Jixwe 
tewatura giregirê Miksê jî li ser vê dîrokê ye.” 

Deşîfrasyona rêza duyem:
چون ز میر احمد بگزشت صد و پنجاه و هشت
نو ساخت ناظر و اولاد او سیرت فرشت
Latînîzekirin:
Çûn zî Mîr Ehmed beguzeşt sed û pencah û heşt
Nev saxt nazir ve ewladê û sîret fireşt
Werger:
Dema ku ji Mîr Ehmed sed û pêncî û heşt sal borî; birêvebirê medereseyê û 

ewladê wî yê ku xuyê wî weku milyaketan e, medrese ji nû ve çêkir. 
Translation:
One hundred and fifty eight years after Mîr Ehmed, the director of the madrasa 

and his son, whose owner is like an angel, rebuilt the madrasa. 
Deşîfrasyona rêza sêyem:
 میر مطیع الله یارب طابق نامش بدار
 کردی تاریخ بنایش «روضهء بلْبال مزار«
Latînîzekirin:
Mîr Mutîullah ya Reb tabiqê nameş bedar 
Kerdî tarîxê binayeş “rewdeê bilbal mezar”
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Werger:
Ew Mîr Mutîullah e. Ya Reb tu wî bikî mutabiqî navê wî. Yanî ya Rebbî tu wî 

bikî mutîê Xwedê. Mezelê ku baxçeyê dilan e, kiriye tarîxa bînayê.
Translation: 
He is Mîr Mutîullah. My God, may you make him agree on his name. In other 

words, My God, may you make him obedient of God. The grave, which is garden 
of the hearts, he did the date of the building.

Li gorî hesabê ebcedê gotina  روضهء بلبْال مزار  ev tarîxa jêrîn derdikeve holê:

ر 200 و 6 ض 800 ا 1 ب 2
ل1320= 30 ب 2 ا 1 ل 30 م 40

ز 7 ا 1 ر 200

Ev tarîx jî li gorî  mîladiyê teqabûlî 1902 yan jî 1903yan dike. Li gorî vê ev 
nivîsteka ku ji aliyê Mîr Mutîûllah ve di dema temîrkirina medreseyê de nivîsiye, 
nîşan dide ku Mîr Ehmed 300 sal piştî Mîr Hesen ev medrese ji nû ve ava kiriye 
ku ew teqabûlê sala 1162yê hîcrî dike û 158 sal piştî Mîr Ehmed yanî di sala 1320ê 
hîcrî de Mîr Mutîullah vê medreseyê dîsa ava û temîr dike. Lewma jî dema ku em 
her du hesabên ebcedê didin ber hev em rastî tarîxa Mîr Hesen jî tên ku ew jî 300 
sal berî restorekirina Mîr Ehmed e ku dibe sala 862yê hîcrî ku ev jî teqabûlî 1457 
an jî 1458ê mîladî dike.

Wêne/Photo: Nivîstekeke din a bi heman naverokê
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5.1. Çavkaniya Devkî

Nav û Paşnav: Muhemed Gulnar

Temen: 63

Medrese: Medreseya Mîr Hesenê Welî

Cih: Miks

Kar: Muderris
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DERBAREYÊ KOVARA  
NÛBIHAR AKADEMIYÊ DE

Kovara Nûbihar Akademî kovareke bihekem, akademîk û navneteweyî ye ku dê 
weşana gotarên kêrhatî yên di qada Kurdolojiyê de bike. Kovara Nûbihar Akademî, bi 
rêbazeke akademîk dê cih bide her cure nivîsên zanistî û bi nêrîneke multidisiplînerî dê 
nivîsên li ser zanistên ziman, edebiyat, çand, huner, aborî, civakî, olî û hwd. di nava xwe 
de bihewîne. Di kovarê de dê nivisên mîna gotar, werger, tîpguhêzî, danasîna sempozyum, 
pirtûk û tezan biweşin. Gotarên ku ji bo weşandinê bên şandin dê bi sîstema “hekemtiya 
kor” ku dê ji hêla hekemên pispor ên ku navên wan dê bên veşartin ve bên nirxandin. 
Kovara Nûbihar Akademî dê di demsalên bihar û payîzê de salê du caran bê weşandin. 
Zimanê weşanê Kurdî (bi hemû zaravayên xwe ve) û Îngilîzî ye.

Nirxandina Gotaran

1. Lêkolîna ewilîn ji aliyê lijneya weşanê / edîtoriyê ve tê kirin. Gotarên ku ji aliyê 
ruxsarî û naverokî ve ne li gorî rêziknameyê hatibin nivîsandin, bi armanca ku bên rastkirin 
li nivîskaran tên vegerandin. Piştî vê merheleyê gotarên ku guncaw in (dema werger bin 
digel orjînalên wan) ji sê hekeman re tên şandin. Biryara weşandina gotarên ku ji kovarê 
re tên şandin li gorî nirxandinên van hekeman tê dayîn. Eger bi kêmasî du rapor erênî bin, 
wê demê gotar tê weşandin. Dema ku hekeman sererastkirin xwestin û pêşniyazên xwe 
vegotin, gotar demildest ji nivîskaran re tê şandin û ji wan li gor nêrînên hekeman daxwaza 
pêşxistin û guherandina gotaran tê kirin. Gotarên ku ji bo sererastkirinê ji hekeman re tên 
şandin divê herî dereng di nava mehekê de dîsa ji kovarê re bên şandin. Heger di dema 
sînorkirî de guherîn û sererastkirin nehatibin çêkirin û şandin, biryardayîna weşanê wê 
demê di destê lijneyê de ye. Di rewşa nelihevkirina di navbera hekem û nivîskaran de, 
biryara weşandina gotarê ya lijneya weşanê (edîtoriyê) ye. Gotarên sererastkirî di halên 
pêwist de ji aliyê hekeman ve dîsa tên kontrolkirin.

2. Nameya ji bo pejirandin yan nepejirandina gotarê tevî raporên hekeman ji 
nivîskaran re tên şandin. Ev bi riya postê, yan mailên elektronîk dibe. Ji dema teslîmkirina 
nivîsê bigire heya derketina du jimarên kovarê ku gotar nehatibe weşandin, derbarê vê 
yekê de dê bo nivîskaran agahî bê dayîn. Gotarên ku hatine şandin biweşe jî neweşe jî li 
nivîskarê wê nayên vegerandin.
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3. Berpirsê naveroka gotaran nivîskar bi xwe ye. Gotarên ku ji bo weşanê tên pejirandin, 
heqê weşana wan yê kovarê ye.

4. Bi şertê ku navê kovarê bê gotin, gotar û xebatên dîtbarî yên di kovarê de weşiyane 
dikarin bên wergirtin.

Esasên Rastnivîs û Weşana Kovara Nûbihar Akademiyê
1. Divê nivîsên ku bêne şandin berê li cihekî dî nehatibin weşandin, an jî ji bo weşanê 

divê di asta nirxandinê de nebin. Heger gotar berê di kongreyek, sempozyûmek an jî 
civînekê de hatibe pêşkêşkirin, bi şertê eşkerekirina dem û cihê wê û guncawdîtina lijneya 
weşanê dikare bê weşandin. Di vê babetê de hemû berpirsiyarî ya nivîskar e.

2. Divê gotar bi tevahiya metnê, serbend, nîşe û referansên xwe ve tenê di rûyekî 
rûpelekî A4ê de bi karekterê Times New Roman û 12 pûntoyê bin û valahiya di navbera 
rêzan de 1, 5 înk be. Valahiya kêlekên rûpelan divê ji bo çep û rastê 4, 5; ji bo jor û jêrê jî 3 
santîmetre be. Wekî dî divê li koşeya rastê ya di binê rûpelê de jî jimara rûpelê bê nivîsandin. 
Gotar bi nîşe û referansên xwe ve divê ji 30 rûpelî derbas nebe û heger hebe digel tablo, 
şikil û xêzan bê teslîmkirin. Divê ji bo şikil, wêne, grafîk û xêzan jimar bêne dayîn û dema 
cihê wê hat jimareyên wan bên diyarkirin û sernavên wan li jêrê wan, heger ku ji cihekî din 
hatibe neqilkirin divê jêderka wan bê nivîsandin. Divê jêderk û referans di nava gotarê de (li 
gorî sîstema APAyê) bên nivîsandin. Agahiyên berfireh ên jêderkan dê di dawiya gotarê de 
bê nivîsandin û heger rewşeke awarte hebe dikare di jêrenotê de jî bê nîşandan.

3. Divê gotar ji bo ku karê rûpelsazî û çapê bi awayekî zûtir bê meşandin di dosyeya 
Microsoft Wordê de bên nivîsandin û ji e-maila kovara Nûbihar Akademiyê re bên şandin. 
Gotarên ku bi destan hatine nivîsîn dê neyên nirxandin.

4. Di gotarên ku dê bên şandin de divê ev rêz bê şopandin: Sernavê gotarê, navê 
nivîskar, puxte (abstract), deqê gotarê, referans û kurte (Extended Abstract)

Sernav divê bi her du zimanan (Kurdî-Îngilîzî yan jî Îngilîzî-Kurdî) bê nivîsandin. 
Divê sernav ji 14 kelîmeyan ne zêdetir be û herfên pêşî yên kelîmeyên girdek bin.

Li binê sernavê divê navê nivîskar an jî nivîskaran cî bigre. Di jêrenotê de divê unvana 
akademîk, sazî, fakulte, beş, binbeş û navnîşana elektronîk bên dayîn.

Divê bi her du zimanan puxte bên nivîsandin. Puxteya yekem bi zimanê ku gotar pê 
hatiye nivîsîn, puxteya duyem jî bi zimanê duyem dê bê nivîsandin. Puxteyên Kurdî di 
gotarên Kurdî de, dê bi diyalekta ku gotar pê hatiye nivîsandin û di gotarên Îngilîzî de dê bi 
diyalekteke ku nivîskar tercîh bike bên nivîsandin. Puxte divê ji 120 kelîmeyan ne zêdetir 
be. Piştî her puxteyekê divê peyvên bingehîn yên gotarê bên nivîsandin.

Divê di deqê gotarê de teqez beşên Destpêk (Introduction) Encam (Conclusion) û 
Jêderan (References) bên nivîsandin. Eger pêwîstî hebe divê beşên wekî Rêbaz (Method), 
Nîşane (Results), Gengeşe (Discussion) jî hebin.

Kurte (Extended Abstract) di gotarên Kurdî tenê de bi Îngilîzî tê nivîsandin. Kurte 
divê ji 500 kelîmeyî ne kêmtir û ji 750 kelîmeyî ne zêdetir be. Divê kurte hemû hizr û 
ramanên gotarê di nava xwe de bihewîne. Kurte, bi şiklê paragrafan tê nivîsandin û tê de 
sernavên navxweyî (destpêk, rêbaz û hwd.) û jêgirên wekxwe cih nagirin.
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5. Nivîskar bi xwe ji rastî û nerastiya jêderkan berpirsiyar e. Jêderk mîna ku li jorê jî 
hatiye eşkerekirin divê di nava gotarê de bên nivîsandin, heger nîşe hebin divê di hundirê 
gotarê de bên nimrekirin û li jêra gotarê li gor nimreya xwe bên nivîsandin.

6. Di nameya serîlêdanê de divê bê îfadekirin ku gotar resen e û ji hêla nivîskar an jî 
nivîskaran ve hatiye xwendin, pesendkirin û bi tu awayî û tu cihî de nehatiye weşandin.

SERERASTKIRINA GOTARAN

Li nava welat û li dîyasporayê gelek pispor, akademîsyen û lêkolerên Kurd hene ku 
di qadên curbicur ên zanistên mirovayetî de xwe pêgihandine û di warên zanistî de kar 
dikin. Lê gelek ji van pisporan, ji ber mercên ku tê de pêgihîştine, nikarin gotarên xwe yên 
zanistî bi Kurdî binivîsin. Kovara Nûbihar Akademiyê bangewazî li kesên bi vî rengî dike 
ku ev kes gava yekem bavêjin û gotarên xwe bi Kurdî binivîsin. Dema ku gotarek bi Kurdî 
bê nivîsandin û ji bo sererastkirinê ji Nûbihar Akademiyê re bê şandin, ew gotar dê ji aliyê 
pisporan ve bê sererastkirin. Gotarên ku bên şandin dê ji du aliyan ve bên kontrolkirin û 
sererastkirin:

1. Sererastkirina Normal

Sererastkirina normal, ji aliyê rênivîsê ve tê kirin. Ev cure sererastkirin ji bo kesên ku 
Kurdiya wan a nivîskî û zanistî baş e, lê rênivîsa wan kêm e tê kirin.

2. Sererastkirina Pêşketî

Sererastkirina pêşketî, ji aliyê wate û jinûvesazkirina hevokan ve tê kirin. Ev cure 
sererastkirin ji bo kesên ku axaftina wan baş e, dikarin hizr û ramanên xwe derbasî nivîsê 
bikin, lê ji aliyê termînolojî û gramera Kurdî ve kêm in tê kirin.

Têbînî: Piştî ku karê sererastkirina gotarê qediya, êdî gotar ji hekeman re dê bê şandin. 
Xizmeta sererastkirina gotaran ji bo zaraveyên Kurmancî û Dimilî ye. 

Ji bo sererastkirinê gotarên xwe bişînin vê mailê: nubiharakademi@gmail.com
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ABOUT NÛBIHAR AKADEMÎ JOURNAL

Nûbihar Akademî is an interntaional peer-reviewed academic journal that will be 
publishing articles in the field of Kurdology. Nûbihar Akademî journal covers with an 
academic style all kinds of scientific articles and accommodates with a multi-disciplinary 
approach writings in the fields of linguistics, literature, culture, art, economy, sociology, 
religion, etc. Works such as articles, translations, transcriptions, symposium papers, books 
and theses will be published in the journal. The articles that are submitted to be published 
will be evaluated by expert peer-reviewers whose names will not be disclosed. Nûbihar 
Akademî is published biannually in spring and autumn. Publication languages are both 
Kurdish (all dialects) and English.

Review Procedure for Articles

1. The first evaluation of the articles is done by the publication board. The articles 
that are not in line with regulations of the journal in terms of form and content are sent 
back to their authors to be corrected. In the next phase, the articles that are suitable (with 
original versions if they are translated from another language) are sent to three reviewers. 
The decision to publish the articles submitted to the journal is made according to critique 
of these reviewers. If at least two (out of three) referees decide that your manuscript can be 
published, then your study will be published (after a revision based on the suggestions). If 
the reviewers ask for corrections and make suggestions, the articles are immediately sent to 
their authors and are asked to make improvements and corrections to the articles according 
to suggestions of the reviewers. The articles sent for corrections must be resent to the journal 
at latest within a month. If requested corrections are not made and the articles are not resent 
to the journal before the deadline, the publication board has the authority (this time) to 
decide whether to publish the articles or not. In case of disagreement between the reviewers 
and the authors, the decision to publish the articles is taken by the publication board. The 
articles that have been corrected can be re-evaluated by the reviewers if necessary.

2. A letter about whether their articles are accepted or rejected along with copies of referee 
reports is sent to authors. This could be done via post or e-mail. Authors will be informed 
about the articles not published in the first two issues of the journal from the delivery date. 
Whether published or not, the submitted articles are never returned to authors.
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3. Responsibility of opinions in the articles belongs to their authors. Publication rights 
of the articles approved to be published belong to the journal.

4. Articles and figures in the journal can be quoted on condition that the name of the 
journal is mentioned.

Writing and Publishing Guidelines of Nûbihar Akademî Journal

1. The articles submitted for publication must not have been published somewhere else 
before or be in reviewing process. If an article has been presented in a congress, symposium 
or another meeting, it can be published upon approval of the board of publication and on 
condition that the date and place of the presentation are stated. The responsibility in this 
respect belongs exclusively to the author.

2. Articles including whole text, indented paragraphs, notes and references must be 
written only on one face of an A4 paper with 12 font size in Times New Roman writing 
characters and with 1. 5 line of writing space; 4. 5 cm space on both sides of paper and 3 cm 
space on the top and bottom of paper. The article must bear page numbers on right bottom 
corner. Articles must not be more than 30 pages, including notes and references, and must 
be delivered with tables, figures and drawings if any. Figures, photographs, graphics and 
drawings must be numbered and in the text when it is necessary the numbers must be 
mentioned and their titles must be written on the below. If they are quoted from a different 
source, then their source must be stated. The source and references must be given within 
the text (according to APA 6th Edition style). Referencing information must be provided 
in detail at the end of article and if necessary references can be given in footnote.

3. Articles must be written in a Microsoft Word file for faster page-setting and 
publication, and sent to Nûbihar Akademî Journal e-mail address. Handwritten articles 
will not be reviewed.

4. Articles must be submitted in the following order: Title (capital letters), name of 
author or authors, abstract, the full text, references and (Extended abstracat).

The titles of the articles need to be written in both languages (Kurdish-English or 
English-Kurdish). Titles cannot be written with more than 14 words. The first letter of each 
word in the title should be capital.

Under the title, names of authors will be presented and in the footnote their academic 
appellation, their affiliation, department, research area, and e-mail adresses will be indicated.

Abstracts must be written in both Kurdish and English. The first abstract will be 
provided in the language the article is written in and the second abstrast will be in the 
second language. In Kurdish articles the Kurdish abstract needs to be provided in the 
dialect the article is written in, while in English articles the abstract can be written in any 
dialect the authors prefer. Abstracts must be written with less than 120 words. Key words 
should be defined below every abstarct.
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The articles must absolutely have “Introduction” and “Conclusion” parts. Meanwhile, 
the ‘’referances’’ part must be placed, as well. References need to comply with the APA style 
instructions. In case of need, additionally parts such as ‘’method’’, ‘’results’’ and ‘’discussion’’ 
can be included.

Only in Kurdish articles, “(Extended abstracat)”. part will be written in English. 
“Extended Summary’ must be written in the range of 500 to 750 words and should not 
include subsections (e. g. Introduction, Method) and should reflect the basic ideas in the 
article in paragraphs. Quotation should not be included in the summary.

5. The author is responsible for the accurateness of references. As mentioned above, 
references must be given within the text. If there are any notes, they should be numbered 
within the text and placed at the bottom of the text by order of numbers.

6. It must be stated in the application letter that (a) the article is original, (b) it has 
been read and approved by author(s) and (c) it has not been published as a whole in any 
publication before.

Editing Articles (Proofreading)

In the homeland and diaspora, there are many Kurdish researchers, experts and 
academics who have developed themselves in various scientific fields. However, lots of 
them cannot write their scientific articles in Kurdish because of the conditions and 
circumstances which they have lived in. Nûbihar Akademi Journal invites them to take 
the initiative for writing their articles in Kurdish. Articles which have been written in 
Kurdish and sent to Nûbihar Akademi Journal will be examined, reviewed and edited by 
our experts. The submitted articles will be checked and edited in two aspects:

1. Normal Editing

Normal editing is a kind of making corrections in spelling. This sort of proofreading 
is for the authors whose Kurdish knowledge is good enough and acceptable academically 
but not in spelling.

2. Advanced Editing

Advanced editing is reconstituting sentences semantically. This kind of proofreading 
is for the authors whose speaking skill in Kurdish is good enough to transfer their thoughts 
into writing but their terminological and grammatical ability in the language is not 
adequate.

Note: After editing of articles is completed, the articles will be forwarded to referees. 
Proofreading works will be done only in Kurmanji and Zazaki dialects. Proofreading and 
editing articles is a paid work.

To have your articles proofread by our referees, please send them to the following •	
e-mail; nubiharakademi@gmail.com


